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EDİTÖRDEN 


Sevgili Okur, 


Folklor Akademi Dergisi ailesi olarak 2020 yılı 3. cilt ve 3. sayısı ile yeniden 
karşınızda olmanın ve sizlerle buluşmanın sevincini yaşıyoruz. Yayın hayatına istikrarlı ve 
emin adımlarla devam eden Folklor Akademi Dergisi'nin bu sayısında, hakemlerimizin 
onayından geçmiş dördü Rusça, biri İngilizce ve biri de Türkmen Türkçesinde kaleme 
alınmış on araştırma makalesi ile dört kitap değerlendirme yazısı olmak üzere toplam on dört 
değerli çalışmayı ilginize sunuyoruz. 


Sayının ilk sırasında Muvaffak Duranlı tarafından yazılan “Tuva Çalışmaları 
Alanında Bir Kadın Araştırmacı: Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva” başlıklı makale yer 
alıyor. Çalışmada, Sovyet Rusya'da öne çıkan kadın araştırmacılardan biri olan Ekaterina 
Dmitriyevna Prokofyeva'nın zorlu yaşam mücadelesi ile Tuva kültürüne olan katkıları ele 
alınmış. Ayrıca makalede, Prokofyeva'nın ölümünden ancak otuz üç yıl sonra 
yayımlanabilen ve Tuva kültürü ile ilgili çok yönlü çalışmaları da inceleme altına alınmış. 


Sayının ikinci makalesi ,Sefa Çelikörs”ün “Mustafa Özçelik'in Şiirlerinde Yer Alan 
Mazmunlar Üzerine Bir İnceleme” isimli çalışması. Makalede, Mustafa Özçelik'in şiirlerinde 
geçen klasik mazmunlar, şairin şiirlerinden örneklerle uygulanmış. 


Performans teori bağlamında Kuzıykürpes ile Mayanhılıv destanının analiz edildiği 
Zehra Işık'ın “Kuzıykürpes Mönen Mayanhılıv Destanı Sadece Bir Aşk Hikâyesi midir?” 
başlıklı çalışması bu sayının üçüncü makalesi. Makalede, destan bünyesindeki aşk 
hikâyesinin yanı sıra kahramanlık motifleri de ele alınmış. Destanın, içerdiği motifler ve epik 
yapısı ile Başkurt halk kültürü başta olmak üzere Türk destan geleneği içerisinde önemli bir 
yeri olduğu tespit edilmiş. 


Fidan Gasımova'nın kaleme aldığı “Oğuz ve Kelt Eposlarında Rastlanan Esas ve 
Yardımcı Tipler, Motifler” adlı makalede, Oğuz ve Kelt destanlarında temel ve yardımcı 
kahramanların tipolojisini ortaya koyan motifleri analiz edilmiş ve söz konusu topluluklara 
ait epik anlatıların tipolojik motifi açısından benzerlikler taşıdığı saptanmıştır. 


Beşinci makale Gurbangül Mıradowa'ya ait “Kuş İsimlerinin Sözcük ve Anlamsal 
Özellikleri Üzerine Bir İnceleme” adlı çalışmadır. Türkmen Türkçesi ile yazılan makalede, 
kuşların eski Türk toplumlarının birer totemi olması fikri temel alınarak bugünkü Türkmen 
Türkçesindeki kuş adlarının anlamsal ve kavramsal incelemesi yapılmıştır. 


Rusça kaleme alınan Alla İvanovna Aliyeva'nın “Adolf Petrovich Berge'nin Doğu 
Çalışmaları” adlı makalesinde, ünlü oryantalist Adolf Berge'nin çalışmalarına bütüncül bir 
yaklaşım tarzı sergilenmiş, ayrıca Berge'nin İran kaynaklarından yaptığı çeviriler, Kafkasya 
bölgesi üzerinde yaptığı incelemeler ele alınmıştır. Rus dilinde yazılmış bir başka çalışma ise “Oset 
Halk Aforizmalarının Canlandırma Sisteminde Kişiselleştirme ve Karşılaştırma” adlı makaledir. Sayının yedinci makalesini 
oluşturan bu yazı Tsallagova Zarifa Borisovna tarafından kaleme alınmış. Çalışmada, Oset halk 
aforizmalarının kişileştirme ve karşılaştırmalarının analizi yapılmış; bu şiirsel ifadelerin Oset halk 
kültürünün derin anlamlarının kavranması için bir anahtar konumunda olduğu belirlenmiştir. 


Sayımızın sekizinci makalesi, yine Rusça kaleme alınan bir çalışmadır. Nerkes 
Akhmetovna Khubbitdinova ile Gulnar Vilbanovna Yuldybaeva'ya ait olan “Sanatsal ve Estetik 
Bir Unsur Olarak Edebi Yaratıcılıkta Destansı Gelenekler” başlıklı çalışmada, Başkurt 
destanlarından Ural Batır ve Akhak Kola destanları örneğinden yola çıkılarak folklorun bireysel 
tematik motiflerinin edebi ve epik metinlerde nasıl kullanıldığının saptanması amaçlanmış. Bu 
sayıda Rusça yazılmış son makale ise Elena Aleksandrovna Samodelova”ya ait “Sergey Esenin'in 
Eserlerinde Bir Halk Masalı” başlıklı çalışma. Yesenin'in eserlerinde tür tanımlaması olarak masal 
anlatımlarında yazarın sıklıkla ele aldığı konuların kronolojik çerçevesi değerlendirilmekte ve 
Yesenin'in “Mikola” adlı şiirindeki folklorik unsurların kaynakları analiz edilmektedir. 


İngilizce kaleme alınmış olan ve Tanzilya Khadzhieva'ya ait “Karaçay-Balkar Nart 
Destanları: Debet, Alaugan, Karaşauay” başlıklı çalışma, buu sayımızın onuncu makalesi olarak 
sizlere sunuldu. Makalede, Kuzey Kafkas halklarının yiğitlik destanı olan Nartlar ele alınmış. Nart 
kahramanlarının isimleri etrafında ortaya çıkan efsane ve türkülerin incelendiği çalışmada, Debet, 
Alaugan ve Karaşuay'ın Karaçay-Balkar destanlarında önemli bir yeri olduğu da tespit edilenler 
arasında. 


Folklor Akademi'nin bu sayısındaki son dört çalışma ise eser inceleme ve kitap tanıtım 
yazılarından oluşuyor. On birinci çalışmada, İsmet Çetin'in “Türk Halk Hikâyeciliği-Türkiye 
Sahası” adlı kitabı Tuncer Gülensoy tarafından değerlendirildi. Zeynep Gözde Kozlu, Ümmühan 
Bilgin Topçu'nun “Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Destan” adlı kitabını tanıttı. İsmail 
Abalı'nın “Ölümü Evcilleştirmek: Türk Halk Kültüründe Ölüm Temelli Mizah” adlı kitabı 
Hamdiye Deniz Gökçe tarafından incelenip tanıtıldı. Metin Turan'ın “Kars Halk Kültürü ve 
Edebiyatı” adlı kitabı ise Esra Tarhan tarafından incelendi. 


Folklor Akademi Dergisi, gönderilen tüm çalışmaları titizlikle inceleyen ve kör hakemlik 
sistemi ile değerlendirmeye alan, dört ayda bir yayımlanan uluslararası bir dergidir. Sayımıza 
akademik çalışmaları ile katkıda bulunan yazarlarımıza ve hakemlik yapan araştırmacılarımıza 
teşekkürlerimizi iletmek isteriz. Dergimizi, siz değerli okurlarımızın istifadelerine sunar, keyifle 
okumanızı temenni ederiz. 


Saygılarımızla... 


Folklor Akademi Dergisi 


Duranlı, M. (2020). Tuva Çalışmaları Alanında Bir Kadın Araştırmacı: Ekaterina Dmitriyevna 
Prokofyeva. Folklor Akademi Dergisi. Cilt:3, Sayı: 3,.479— 497. 
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TUVA ÇALIŞMALARI ALANINDA BİR KADIN 
ARAŞTIRMACI: EKATERİNA DMİTRİYEVNA 
PROKOFYEVA 


Muvaffak DURANLI” 
Öz 

Sibirya Türk halklarının incelenme süreci, genel olarak Sibirya halklarının incelenme 
süreci ile bir bütünlük içermektedir. Çarlık Rusya'sı için Sibirya, bir bütün olarak Rus devlet 
sistemine katılması, her türlü zenginliğin Moskova'daki iktidar tarafından kullanılması 
gereken bir bölgedir. Sibirya'nın Rus hâkimiyetine girme sürecindeki temel çalışmalar, 
bilimsel olmaktan ziyade Rusya'ya tâbi kılma politikasına hizmet etmiştir. Hazırlanan 
istatistiki raporlar, nüfus sayımları, yerli halkların dillerini öğrenme, onlar için Rus alfabesi 
temelinde alfabeler oluşturma, kutsal metinlerin yerli halkların diline çevrilmesi, 
Hristiyanlaştırma çabaları, bütün bunlar, bir halkı çok yönlü incelemekten çok onu sisteme 
dâhil etme politikasına hizmet eden çalışmalardır. 

Belirgin bir politik çıkar gözetse de bu ilk dönemde sürgün, seyyah, rahip, devlet 
memuru olarak bu topraklara gelen kişilerin çalışmaları daha sonra gerçekleştirilecek 
bilimsel çalışmalara temel oluşturmuştur. 

Çarlık Rusyası'nın son yüzyılında başlayan akademik çalışmalar Sowet döneminde 
de sürmeye devam etmiştir. Sovyet Rusya dönemindeki çalışmalar da elbette dönemin 
politikası ile bağlantılı olarak Hristiyanlaştırma yerini Sibirya'nın yerli halklarının sosyalist 
sistem içinde yer almaları politikasına bırakmıştır. 

Her iki dönemde de amaç ne olursa olsun yapılan pek çok çalışmanın erkek 
araştırmacılar tarafından gerçekleştirilmiş olduğu anlaşılmaktadır. Sovyet Rusya döneminde 
bir önceki dönemden farklı olarak az sayıda kadın araştırmacının Sibirya topraklarında 
çalışmalar yaptığı bilinmektedir. Bu kadınlar arasında ilk planda Ekaterina Dmitriyevna 
Prokofyeva adı yer almaktadır. Başlangıçta Selkuplar üzerine çalışan Prokofyeva, zaman 


: Doç. Dr., Ege Üniversitesi Türk Dünyası Araştırmaları Enstitüsü Öğretim Üyesi, m, duranli ©hotmail.com, ORCİD 
0000-0002-4529-2700 
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içinde çalışma alanını genişletmiş ve Sibirya'nın diğer halklarını da çalışmalarında 
kullanmaya başlamıştır. Prokofyeva'nın bilimsel üretiminin son dönemindeki çalışmalarının 
Tuvalar üzerine yoğunlaştığı görülmektedir. 

Bu makalede Ekaterina Dmitriyevna'nın zor yaşamı, onun Tuva Türk kültürünün 
incelenmesine yaptığı katkı ve ölümünden ancak otuz üç yıl sonra yayınlanabilen Tuva 
kültürü ile ilgili çok yönlü çalışması tanıtılmaya çalışılacaktır. 


Anahtar kelimeler: Tuva, Selkup, kültür, kadın, Prokofyeva 


A WOMAN RESEARCHER IN THE FTELD OF TUVA STUDIES: 
EKATERINA DMITRİYEVNA PROKOFYEVA 


Abstract 


The studies on Siberian Turkic peoples is inextricabiy linked with the studies on the 
other Siberian peoples in general. For tsarist Russia, Siberia is a region that must be in the 
Russian state system as a whole, and that its all wealth should be utilized by the authorities 
in Moscow. The main studies of the process of the transition of Siberia to Russian domination 
served the policy of subordination of Russia. Certain studies such as statistical reports, 
population censuses, indigenous languages, creating alphabets for Siberians based on the 
Russian alphabet, translating scriptures into indigenous languages, serve the policy of 
adapting people into the “system”. So one can say that these studies are not multifaceted. 

The studies of those who came to these lands as exiles, travelers, priests and civil 
servants in this early period formed the basis for the following studies even though they had 
a certain political interest. 

Academic studies in the last century of tsarist Russia continued in the Soviet period. 
Studies in the Soviet Russia period focused on Siberia's indigenous peoples to participate in 
the socialist system instead of Christianization. 

In both periods, most studies were carried out by male researchers, no matter what 
purpose they serve. Unlike the previous period, it is known that a small number of women 
researchers studied in Siberia during the Soviet Russian period. The most prominent name 
among these women is Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva. Prokofyeva, who initially worked 
on Selkups, expanded her field of study over time and started to work on other peoples of 
Siberia. Prokofyeva's recent works focus on Tuvas. 

In this article, the difficulties Ekaterina Dmitriyevna faced in her life, her 
contribution to the Tuva Turkish culture studies and her comprehensive work on Tuva culture 
that was published just thirty-three years after her death, will be introduced. 


Keywords: Tuva, Selkup, culture, woman, Prokofyeva 
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Tuva Çalışmaları Alanında Bir Kadın Araştırmacı: Ekaterina 
Dmitriyevna Prokofyeva 


Giriş 


Başta Sibirya topraklarında yaşayan Türk halkları olmak üzere, 
Sibirya'nın diğer köklü halklarını inceleme tarihi, Çarlık Rusya'sı döneminde 
başlar. Bu dönemde Sibirya halklarını inceleyen araştırmacıların hemen hepsi 
erkek araştırmacılardır. Bu dönemde neredeyse bu topraklarda çalışan bir 
kadın araştırmacıya rastlamak mümkün değildir. 


Sibirya topraklarındaki iklim koşulları, bölgede yaygın bir ulaşım 
sisteminin olmaması, belirli güvenlik nedenlerinin yanı sıra Çarlık 
Rusya'sında temelleri atılan pek çok araştırma merkezi ve akademik 
kurumlarda kadınlara yer verilmemiş olması, bölgede kadın araştırmacıların 
bulunmamasının başlıca nedenleri arasında gösterilebilir. 


1890'lı yıllarda Sibirya topraklarında seyahat eden hemen hemen tek 
yabancı kadın olan İngiliz hemşire Kate Marsden, Çarlık Rusya”sında Sibirya 
topraklarında seyahat eden, Oo kayıtlara geçmiş ilk kadındır. Onun 
seyahatnamesinde yerli halklarla ilgili çok az bilgi yer almaktadır, ayrıca 
Marsden'in amacı bir halkı incelemek değil, cüzzamı tedavi ettiği rivayeti 
yayılan bir bitkiyi aramaktır (Duranlı, 2017: 131). 


Daha sonraki dönemde Sovyetler Birliği'nin kurulmasıyla toplumsal 
kurumlarda kadınların yer alması, aynı zamanda akademik kurum ve 
araştırma merkezleri için de söz konusu olmuştur. 


Özellikle 1920'li yıllarda Sibirya topraklarında farklı etnik 
toplulukları inceleyen kadın araştırmacıları görmek mümkündür. Örneğin 
Altay, Şor, Teleüt, Kumandinler üzerine çalışan Nadejda Petrovna Dırenkova 
(1899- 1941), Altay, Teleüt, Kumandinler üzerine çalışan Lidiya Eduardovna 
Karunovskaya (1893- 1975), Selkup, Nenets gibi Sibirya'nınn yerli halkları 
üzerine çalışan Lyudmila Vasilyevna Homiç (1921- 2011), Tuva kültürü 
üzerine çalışmaları ile tanınan Vera Pavlovna Dyakonova (1927- 2011). 
Dolgan ve Nganasanlar üzerine araştırmalar sürdüren Galina Nikolayevna 
Graçeva (1934- 1993), Evenkler üzerine değerli çalışmalar gerçekleştiren 
Glafira Makaryevna Vasilyeviç (1895- 1971). 
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Bu kadın araştırmacılar arasında Dırenkova, Karunovskaya, Homiç ve 
Dyakonova, Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva'ya yakın yaşlarda olup aynı 
tarihlerde Sibirya topraklarında çalışma imkânına sahip olmuşlardır. 


Dırenkova'nın pek çok makalesini tekrar yayınlayan ve onun hayatını 
kaleme alan yazarlar, Nadejda Petrovna Direnkova'nın Etnografi 
Enstitüsü'ndeki çalışan tek kadın araştırmacı olmadığını, onunla birlikte 
Ekaterina D. Prokofyeva, Glafira Makaryevna Vasilyeviç'in ilk sözlük, 
gramer kitapları ve yeni alfabeler hazırlanmasında çok büyük katkılarda 
bulunduklarını belirtirler (Arzyutov, Nevskaya, Pavlinskaya, 2012: 59). 


Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva'nın Hayat Yolu 


21 Kasım 1902 tarihinde S. Peterburg'ta doğan Prokofyeva'nın ailesi 
hakkında ayrıntılı bilgi bulunmamaktadır. Rus etnograflar sözlüğünü 
hazırlayan ve ilk çalışmalarında Prokofyeva'nın desteğini gören Aleksandr 
Mihayloviç Reşetov (1932- 2009), Prokofyeva'nın memur bir aileden 
geldiğini belirtir (Reşetov, 2012: 417). Kaynaklara göre, E. D. Prokofyeva, 
1919 yılında gimnazyumdan mezun olduktan sonra Leningrad Hidroloji 
Enstitüsü'nde bibliyograf yardımcısı olarak üç yıl çalıştı. Bu üç yıl içinde 
biyolojik ve jeolojik koleksiyonların oluşturulması üzerine de çalışan 
Prokofyeva, pek çok araştırma gezisine katılmıştır (Kazakeviç, 2010: 261). 


Prokofyeva, 1921 yılında o günkü adı Coğrafya Enstitüsü olan (daha 
sonra kurumun adı Leningrad Devlet Üniversitesi Coğrafya Fakültesi 
olmuştur) Etnografi Fakültesinde üniversite hayatına başlar (Kisel, 2011b: 
13-14). 


Bu yıllarda Etnografi Fakültesi'nde Rusya'nın iki ünlü akademisyeni 
çalışmaktadır. Prokofyeva, öğrencilik yıllarında Lev Yakovleviç Şternberg 
(1861- 1927) ve Vladimir Germanoviç Bogoraz'ın (1865- 1936) öğrencisi 
olur (Kisel, 2009:147). 


Üniversitede okuduğu yıllarda dilbilimci ve etnograf Georgiy 
Nikolayeviç Prokofyev (1897-1942) ile evlenen Ekaterina, kızlık soyadı olan 
Borovkova'yı akademik çalışmalarında kullanmamıştır. 


Prokofyeva'nın üniversite eğitiminin bitmesinden sonra kocasının 
görevlendirilmesi nedeniyle birlikte araştırmacı olarak Turuhan bölgesine 
giderler. Prokofyevler, buradaki bir köyde öğretmenlik yapmanın yanı sıra 
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bölgenin yerlisi olan Selkupların dilini öğrenir, derleme yapar ve Selkup 
kültürü ile ilgili ilk akademik kayıtları gerçekleştirirler. 


Prokofyeva'nın kocası Georgiy Nikolayeviç Prokofyev'in bu ilk 
görevi değildir. O, 1921 yılında bu bölgeye Nenetsleri araştırmak için gelmiş, 
derlediği malzeme ve çizimlerden hareketle 1922 yılı Ocak ayında bir sergi 
açmış ve bu konuda iki bildiri sunmuştur (Homiç, 1999: 274). G.N. 
Prokofyev'in bu topraklara aşina olması eşi Ekaterina Prokofyeva'nın da 
daha verimli bir çalışma ortamına sahip olmasını kolaylaştırmıştır. 


Doğu Sibirya'da yer alan Turuhan, bünyesinde pek çok etnik grubu 
barındıran bir bölgedir. Turuhan bölgesinin Selkup, Ket, Evenk, Nenets gibi 
Sibirya halkları ile birlikte bölgede eski Rus inanç ve yaşam biçimini 
sürdürmeye devam eden ve Rusça literatürde Starverler (eski inançtan 
olanlar) oOolarak Otanımlanan toplumun da yaşadığı bir bölge 


(https://ru.wikipedia.org/wiki/TypyxaHcknü paüoH) Olması karı koca 
Prokofyevlere zengin kaynak ve malzeme sağlamıştır. 


Prokofyevler, üç yıl boyunca bu bölgede çalışır ve daha sonra 
Peterburg'a dönerler. 


Onların bu bölgedeki üç yıllık zor koşullar altındaki yaşamı onlarla 
birlikte araştırmalara katılan, Ruslaşmış İsveç kökenli soylu bir aileden gelen 
Nina İvanovna Gagen- Torn (1900- 1986), tarafından ayrıntılı bir şekilde 
tasvir edilmiştir (Gagen- Torn, 1992: 90). 


Gagen- Torn, Ekaterina Dmitriyeva'nın kocasının malzemelerini 
titizlikle işlediğini de şu şekilde anlatır. “Ekaterina Dmitriyevna 1928- 1929 
yıllarında toplanan materyallerin işlenmesiyle ilgilendi. 1929 yılı baharında 
yeniden Bolşezemelskaya tundra alanına gitti: Hoseda Harda adlı yerleşim 
biriminde çalıştı. 1931 yılında Kuzey Halkları Yeni Alfabe Komisyonunun 
görevlendirmesi ile defalarca bölgede araştırmalar yaptı” (Gagen- Torn, 
1992: 109). 


Prokofyevlerin Peterburg dönemi oldukça kısa sürer. Tekrar kuzeye 
gitmek durumunda kalırlar. Bu sefer Nenets Tundra bölgesine görevlendirilen 
Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva çocuk evi sorumlusu, okur yazarlık 
kursları bölge başkanı, yurt bilgisi uzman yardımcısı görevleriyle bölgeye 
gelir (Kisel, 2011b: 14). 
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1934 yılında bu bölgedeki görevinin ardından Prokofyeva Peterburg”'a 
geri döner ve 1934- 1938 yılları aralığında Kuzey Halkları Enstitüsü'nde 
Selkupça uzmanı olarak çalışmaya başlar, ayrıca A. İ. Herzen Pedagoji 
Enstitüsü'nde ve Leningrad Devlet Üniversitesi'nde Selkupça dersleri verir 
(Kisel, 2011b: 14- 15). 


Leningrad'daki bu çalışma dönemi içinde Prokofyeva, Selkuplar için 
alfabe taslağı oluşturur, okuma kitapları hazırlar. 1935 yılında Ekaterina 
Prokofyeva'nın kocası tarafından “Selkup —Ostyak- Samoyed Dili” ve 
“Selkupça Gramer” adlı iki çalışma yayınlanır!. 


Bu verimli yılların arkasından ne yazık ki acı dolu bir önem gelir. 
Özellikle 1937 yılı Prokofyev ailesi için olumsuzlukların yılı olur. 1937 
yılında Ekaterina Dmitriyevna'nın kocası Georgiy Nikolayeviç, “Kuzeydeki 
Dil Yapılanmasında Burjuva- Nasyonalist Eğilimler” göstermek ve Rus 
topraklarının yabancılaşmasına zemin hazırlamakla suçlanır ve işten çıkarılır. 
Bu dönemde Prokofyevler arşivlerini yakar ve hatta aile dostları ile yaptıkları 
yazışmaları onları korumak için imha ederler (Kisel, 2011b: 15). 


İşten çıkarılma durumunu G. N. Prokofyev anılarında şu şekilde dile 
getirmiştir. 


“Kuzey Halkları Enstitüsü'nün direktörünün 23. 10. 1937 tarihli 
kararıyla ben KHE'ndeki işimden çıkarıldım (bunun nedeni olarak kararda 
benim Kuzey halklarının dil oluşumunda Burjuva- Nasyonalist yaklaşımlar 
sürdürdüğüm belirtilmişti” (Kazakeviç, 2010: 260). 


Araştırmacı Kisel, o günlerde G. N. Prokofyew'in aklanmasının çok 
da kolay olmadığını, ünlü etnograf Vladimir Germanoviç Bogoraz- Tan'ın 
devreye girmesiyle ailenin hayatı düzeldiğini, bir süre sonra suçlamalar 
kaldırıldığını ve Prokofyevlerin tekrar bilimsel çalışma ortamına 
döndüklerini belirtmektedir (Kisel, 2011b: 16). 


Kazakeviç, aklanma sürecini G. N. Prokofyev'in günlüklerinden elde 
ettiği verilerle aktarır. “Kuzey Deniz Yolları Çalışanları Birliği Bölge 
Komitesi'nin 24. 04. 1938 tarihli kararına göre bu şekilde işten çıkarılma 
yasal değildi. Karar iptal edildi. Tarafımdan açılan dava sonucunda ben 
KHE'ndeki zorunlu üç aylık işten çıkarılma maaşını aldım (gerçekte bu süre 


! Bu iki çalışmada da Ekaterina'nın katkısı olmasına rağmen kitaplarda yazar olarak kocasının adı geçmektedir. 
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altı aya yakın sürmüştü)... 9 Temmuz 1938 tarihinde ben bilim çalışanı 
unvanı ile SSCB Bilimler Akademisi?nde göreve başladım. İlk görev yerim 
N. Y. Marr Dil ve Düşünce Enstitüsü idi, daha sonra (1 Ekim 1938'den 
itibaren) Etnografi Enstitüsü'nde bana Sibirya kabinesi başkanlığı görevi 
verildi” (Kazakeviç, 2010: 260). 


Acılar Yaşatan İkinci Dünya Savaşı 


İkinci Dünya Savaşı sadece Rusya için değil pek çok ülke için de 
yokluk, acı ve yıkım getirir. İkinci Dünya Savaşı sırasında kuşatma altındaki 
Peterburg'ta (0 zamanki adıyla Leningrad) yaşayanlar pek çok zorluğa 
katlanmak zorunda kalır. 


Bu Zor günlerde Prokofyev ailesi hayatlarını Leningrad'da 
sürdürmektedirler. Bu zor günlerde 1942 yılı Ocak ayında Georgiy 
Nikolayeviç Prokofyev ölür. Onun ardından on dört yaşındaki büyük oğulları 
Boris ölür. Boris'in ölümü son ölüm değildir. Mart 1942'de doğan küçük 
oğlan Andrey de, bir aylıkken ölür (Kisel, 2011b: 16). 


Prokofyeva'nın 1935 yılında doğan kızı İnga Georgiyevna 
Agaşirinova, yaşanılan o zor günleri yıllar sonra şu şekilde anlatır: 


“Babam, Kasım 1941'den itibaren açlıktan dolayı iyice gücünü 
kaybetti, Etnografi Enstitüsü'nde kalmaya devam etti. Tramvaylar 
çalışmıyordu, eve ulaşmak için bir araç yoktu. Ocak 1942 tarihinde Enstitü'de 
öldü ve Serafimov Mezarlığı'nda erkek kardeşinin mezarına gömüldü. 
Annem o sırada bir bebek bekliyordu, I Mart 1942 tarihinde Andrey adı 
verilen erkek kardeşim doğdu. Bir ay sonra da öldü. Şehrin kuşatma altında 
olduğu kış büyük erkek kardeşim Boris de öldü. On dört yaşındaydı. Her iki 
evlatlarını Şuvalov mezarlığında defnettiler. Biz annem ve kız kardeşim 
Standart köyünde Nisan 1942'ye kadar kaldık. Biz artık hareket etmiyorduk, 
annem de öyle. Fakat bizler bir şekilde hayatta kalmayı başardık” 


(http://www.finnougoria.ru/news/publications/18219/). 


Bu sırada bir bombardımanda evleri yanar, en önemlisi Ekaterina'nın 
kocası tarafından hazırlanan ve daktilo edilmiş tek nüsha olan doktora tezi de 
bu yangında kül olur (Kazakeviç, 2010: 262). Araştırmacı Kazakeviç, 
biyografik çalışmasında bu tezin başlığını “Samoyed Dilleri ve Günümüz 
Nenets, Nganasan, Enets ve Selkupların Köken Problemi” olduğunu 
belirtmektedir (Kazakeviç, 2010: 260). 
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Küçük oğlunun ölümünden sonra Ekaterina Prokofyeva, 1942 yılı 
Nisan ayında Leningrad'dan ayrılmaya karar verir. Zor bir yolculuk 
sonrasında aile Kazan şehrine gelir. Prokofyeva burada bir fabrikada 
çalışmaya başlar, bir süre sonra Etnografi Enstitüsü'nde yarı zamanlı çalışma 
imkânına sahip olur (Kisel, 2011b: 17) 


Savaş bitiminde aile yeniden Leningrad'a döner, Prokofyeva 
Leningrad Etnografi Enstitüsü Sibirya Halkları Bölümünde uzman olarak 
çalışmaya başlar. 


Savaş sonrası zor yaşam koşulları, özellikle Leningrad şehri için de 
söz konusudur. 1946 yılında Ekaterina'nın kızı Lena, ilk çocuğunu 
doğururken ölür. 


Bu olumsuz dönemde de çalışmadan uzaklaşmayan Ekaterina'nın 
sağlığı her geçen gün kötüleşmektedir. 


1949 yılında Prokofyeva doktora tezi olarak “Selkup Folkloru” adlı 
çalışmayı hazırlar (Rusya Bilimler Akademisi Arkeoloji ve Etnografi Müzesi 
Arşiv, F.K-I, op. 1, No 11). Bu çalışma bilim çevrelerinden onay alsa da 
Prokopyeva bu çalışmanın eksik olduğunu düşünerek onu savunmaz. 


1960 yılında Prokofyeva, kocası Georgiy Nikolayeviç Prokofyev'in 
çalışmalarının kopyasını çıkarır ve sistemli bir şekilde düzenleyerek 
korunması için Etnografi Enstitü'sünün arşivine verir (Kazakeviç, 2010: 
262). 


Emekli olduğu 1964 yılına dek Prokofyeva, Etnografi Enstitüsü 
Leningrad Bölümünde uzman olarak çalışmaya devam eder (Kisel, 2011b: 
19- 20). 


21 Nisan 1978 tarihinde Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva, kalp krizi 
geçirerek vefat eder (Kisel, 2011b: 20). 
Prokofyevlerin Arşivlerde Kalan Çalışmaları 


Ekaterina Dmitriyeva'nın ölümünden sonra çocukları alandan 
derlenmiş materyalleri Etnografya Enstitüsü Sibirya Halkları Etnografi 
Sektörüne verirler, 1987 yılından itibaren bu malzeme Dmitriyeva'nın kocası 
G. N. Prokofyev'in materyalleri ile birlikte Antropoloji ve Etnografi Müzesi 
Arşivinde korunmaktadır (Kazakeviç, 2010: 262). 
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Kazakeviç, Prokofyevlerin arşiv malzemesinin ayrıntılı dökümünü 
makalesinin 262- 269 nolu sayfaları arasında verir. Bu ayrıntılı analizde, 
Prokofyeva tarafından daktilo edilmiş yayına hazır nitelikte pek çok 
etnografik yazının yer aldığı anlaşılmaktadır. Örneğin Prokofyeva'nın 
kocasının 1925 yılında Turuhan bölgesinden derlediği bir şaman duası 
Selkupça olarak verilmiş ve Prokofyeva tarafından ayrıntılı bir şekilde 
tercüme edilmiştir (Kazakeviç, 2010: 270). 


Karı koca Prokofyevlerin arşivini daha çok masal kayıtları açısından 
analiz eden Olga Barisovna Stepanova, “E. D. Proofyeva'nın Selkup Folkloru 
adlı çalışması monografik bir çalışma olarak adlandırılabilir. Profesyonel 
etnograf ve dilbilimci olan Prokofyevler belirli bir dönem Selkuplar arasında 
yaşamış ve çalışmışlardır. Onların Selkuplar arasında çalışma imkânına sahip 
olması alandan elde ettikleri malzemenin zengin ve çok çeşitli olmasını 
sağlamıştır. Hiç kimse G. N. Prokofyev ve E. D. Prokofyeva kadar 
Selkupların geleneksel kültürünü, dünya görüşünü ve folklorunu bilemez... 
Selkup kültürünün anlaşılması ve yorumlanmasında bütün diğer 
araştırmacılar için adı geçen bu çalışma temel oluşturmaktadır. (Sovyet 
dönemine ait) herhangi bir ideolojik/sınıfsal yaklaşım E. D. Prokofyeva'nın 
Selkup folkloru üzerine olan bu incelemenin önemini yok edemez, hiçbir 
teknik yetersizlik onun değerini ve bu çalışmanın en kısa zamanda 
yayınlanmasının gerekliliğini gölgeleyemez” (Stepanova, 2012: 144- 145). 


Günümüzde Ekaterina Prokofyeva'nın arşiv malzemesi pek çok 
araştırmacı tarafından kullanılmaktadır, örneğin, İrina Kobeynikova tarafından 
hazırlanan “Selkup Kadın İrina'nın Hikâyeleri ve Masalları” adlı masal 
yayınında Prokofyeva tarafından 1927 yılında Turuhan bölgesinde derlenmiş ve 
Rusçaya çevrilmiş “Kıvrak Zekâlı İça” adlı masal metni kullanılmıştır 
(Kobeynikova, 2014: 47- 50). 


Olga Stepanova, 2008 yılında yayınladığı “Selkupların Geleneksel 
Dünya Görüşü. Yaşam ve Ruhun Dönüşümü Üzerine Tasavvurlar”? adlı 
çalışmasında E. D. Prokofyeva'nın çalışmalarına yoğun bir şekilde kullanır. 
Stepanova 302 sayfalık bu çalışmada 300'den fazla Prokofyeva'nın 
çalışmalarına gönderme yapmış ve kaynakçada Prokofyeva'nın on altı 


? Stepanova, O. B. (2008), Traditsionnoe Mirovozzrenie Selkupov: Predstavleniya O Krugovorote Zijni i Duşe, 
Peterburg. 
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çalışmasını kullandığını göstermiştir (Stepanova, 2008: 267- 268). 


Dimitriy Arzyutov, Sibirya sahasında ilk defa film kaydının Prokofyevler 
tarafından Selkuplar, daha sonra ise Nenetsler ve Komiler için kullanıldığını 
belirtir. 

“Ekim 1928'de Georgiy Nikolayeviç Prokofyev, Selkupların 
incelenmesini temel alan raporunu New York'taki Amerikanistler 
Kongresinde okuması için Vladimir Germanoviç Bogoraz'a verdi. Bu 
raporda ek olarak Selkup (Ostyak- Samoyed) şamanlarının resimlerinden 
çıkarılmış fotoğraflar da vardı... Sonuçta 1929- 1931 yıllarında Nenets ve 
Komilere yapılacak araştırma çalışmalarına Prokofyevler film makinaları ile 
katıldılar” (Arzyutov, 2016: 190). 


Ülkemizde kitap olarak yayınlanan bu çalışma ?, 1971 yılında 
Leningrad'da yayınlanan Sbornik Muzeya Antropologii i Etnografii 
dergisinin 27 cildinde 5- 100. Sayfalar arasında yayınlanmıştır. 


Prokofyeva, bu çalışmada gerek müze kolleksiyonlarında yer alan 
gerekse kendi alan araştırmalarında fotoğraflama imkânı bulduğu zengin bir 
görsel malzemede kullanmıştır. Çalışmada şamanların kaftanı, ayakkabı ve 
başlığı ile ilgili ayrıntılı bilgiler yer almaktadır. Oldukça hacimli olan bu 
çalışmada Buryat, Çukça, Enets, Even, Evenk, Hant, Ket, Koryak, Nanay, 
Negidal, Ngnasan, Nivh, Oroç, Orok, Udegey, Ulçi, Yukagir gibi farklı Sibirya 
topluluklarının yanı sıra Altaylar (Prokofyeva, 1971: 59- 63), Hakaslar 
(Prokofyeva, 1971: 63- 70), Tuvalar (Prokofyeva, 1971: 70- 73) ve Yakutlar 
(Prokofyeva, 1971: 38- 48) Sibirya Türk toplumlarına da yer verilmiştir. 


Sibirya Yerli Halkı Selkuplardan Sibirya Türk Toplumu 
Tuvalara Geçiş 


Leonid Pavloviç Potapov'un başkanlık ettiği Sayan- Altay Araştırma 
çalışmalarına 1952, 1953 ve 1955 yıllarında Tuva bölgesi araştırmalarına 
Prokofyeva da katılır. 


i “Sibirya Halklarının Şaman Kostümleri” adıyla Türk kültürünü Araştırma Enstitüsü Çeviri Eserler Serisi içinde 
2014 yılında yayınlanmıştır. 

4 Adı geçen derginin her sayısı belirli bir konuyu ele almaktadır. Prokofyeva'nın ayrıntılı yazısının yer aldığı bu 
sayının ana teması “XIX. Yüzyıl- XX. Yüzyıl Başlarında Sibirya Halklarının Dini Tasawvurları ve Törenleri” 
başlığını taşımaktadır. Prokofyeva'nın yazısı dışında konuyla ilgili olarak on iki yazının da yer aldığı bu sayı, 
311sayfalık bir hacim içermektedir. 
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Prokofyeva, 1952 araştırma gezisinden elde ettiği malzeme ile Toja 
bölgesindeki sosyalist yapılanmayı ele aldığı makalesini 1954 yılında 
yayınlar. 


2011 yılında Kemerovo Üniversitesi'nde “Tuvaların- Tojinlerin 
Tariksel Gelişimi” adlı doktora tezini savunan araştırmacı Ekaterina Karbıy- 
oolovna Davaa, bu makalenin Tuvaların yaşadığı tarihsel süreç için büyük 
önem taşıdığını şu sözlerle belirtir: 


“1952 yılında E. D. Prokofyeva'nın Tuva'da gerçekleştirdiği 
çalışmalar sonucunda kaleme aldığı Toja'daki sosyalist yapılanma ile ilgili 
makalesinin Tuva kültür hayatı için çok değerli malzemeler içermektedir” 
(Davaa,2011:8). 


1953 yılı Tuva araştırma grubunda Prokofyeva dışında arkeolog 
Aleksandr Daniloviç Graç (1928- 1981), ressam Aleksey Vasilyeviç Matorin 
(1924- 2004) fotoğrafçı olarak ve Tuva'daki araştırma enstitüsünden tarihçi 
Viladimir Çoldak Oçur da (1928-1997) yer almıştır (Kisel, 2011b: 21) 


Bu araştırma gezisinde elde edilen materyallerden hareketle 
Prokofyeva, Tuva'nın batı bölgelerindeki halkın gündelik yaşamıyla ilgili 
bazı verilerden hareketle “Tuva Bölgesi Batı Rayonlarındaki Tuvaların Bazı 
Etnografik Verileri” adlı makalesini 1955 yılında yayınlar. 


Prokofyeva'nın Tuva kültürü ile ilgili diğer bir çalışması, 1957 yılında 
yazımı tamamlanan ve orijinali 835 daktilo sayfası olan ve yazarının 
“Tuvaların Ulusal Konsolidasyon Süreci” (Protsess Natsionalnoy 
Konsolidatsii Tuvintsev) adı verdiği çalışmadır. Yirmi kadar fotoğraf ve 
resim içeren çalışma, 2011 yılına dek Rusya Bilimler Akademisi Büyük Petro 
(Kunstkamera) Antropoloji ve Etnografi Müzesi arşivinde F- K 1, op. 1, No 
560- 561 ve 562 nolu klasörlerde korunmuştur (Kisel, 201la: 9). 


Prokofyeva'nın farklı yıllarda Tuva'ya gerçekleştirilen üç araştırma 
gezisinin materyallerinden hareketle hazırladığı bu ayrıntılı çalışma, ancak 
2011 yılında Vladimir Antoniyeviç Kisel?in önsözüyle yayınlanır. 


Çalışmanın günümüz koşullarına uygun bir yayına dönüşmesine 
katkıda bulunanlar Ludmila Viktorovna Homiç, Şarkiyatçı Aleksandr 


5 Bu makalenin Rusça adı makalemizin “Prokofyeva'nın Çalışmaları” bölümünde verilmiştir. 
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Mihayloviç Reşetov (1932- 2009), E. D. Prokofyeva'nın oğlu Aleksandr 
Georgiyeviç Prokofyev (1937- 2016) ve kızı İnga Georgiyevna 
Agaşirinova'dır (Kisel, 2011a: 11). 


Prokofyeva'nın Çalışmasının Yayınlanmama Nedeni 


Kisel, Prokofyeva'nın yukarıda belirttiğimiz çalışmasının yazarı 
hayatta ilen yayınlanmaması, yaklaşık otuz üç yıl arşivde kalmasının nedenini 
şahsi olarak görmektedir. Ona göre, “Bu kitabın trajik kaderindeki rol 
Ekaterina Dmitriyevna'nın müdürü Leonid Pavloviç Potapov?'daydı. Potapov, 
çok yönlü ve çalışkan bir bilim adamıydı, fakat yönetmeyi seven, hırslı ve 
bencil karakterde bir kişiydi. Potapov, alçak gönüllü ve sevecen E. D. 
Prokofyeva'nın taam karşıtı bir kişilikti. E. D. Prokofyeva'nın çalışmasının 
yayınlanması ret kararı aldı. Daha da önemlisi onun Tuva bölgesindeki 
inceleme çalışmalarını durdurması ve Selkupların incelenmesine geri 
dönmesi kendisine tavsiye edildi... Enstitü yöneticisinin neden böyle bir 
karar verdiğini anlamak zordur. Daha doğrusu burada bir uzmanın kendi 
alanında yapılmış bir bilimsel çalışmaya karşı kıskançlığı ve “ilk” olma 
ününü paylaşmamak istemesinin olduğu söylenebilir. Zira L. P. Potapov'un 
kendisi 1940'lı yılların sonunda Tuva kültürü ile ilgili materyaller toplamaya 
başlamıştı. 1957 yılında ise Potapov, Tuvaların kökeni problemi üzerine 
çalışacak olan Sovyetler Birliği'nin en büyük araştırma çalışmalarından biri 
olan Tuva Kompleks Arkeolojik- Etnografik Araştırma Çalışma Grubunun 
başkanlığına getirildi” (Kisel, 2011b: 24- 25). 


“Görünüşe göre, L. P. Potapov, Tuva kültürü üzerine çok yönlü 
bilimsel yayını yapan ilk Leningradlı etnograf olmak isteğindeydi. O, bu 
amacına 1969 yılında “Tuva Halk Yaşamına İlişkin Yazılar” adlı çalışma 
yayınlandıktan sonra ulaşabildi... Vera Pavlovna Dyakonova, L. P. 
Potapov'un bu kitabın tek yazarı olarak anılmak istediğini, kendisinin kitaba 
iki bölüm yazdığı halde çalışmanın önsözünde adının bir kez zikredilmiş 
olduğunu belirtmektedir” (Kisel, 2011b: 26). 


Kisel'in de belirttiği gibi, gerçekten de Leonid Pavloviç Potapov, 1960 
yılında yayınlanan “Batı Tuva Antropoloji ve Etnografi Materyalleri” adlı kitaba 
yazdığı kısa yazıda, araştırma çalışmasının sahada iki sezon sürdüğünü, kendisi 
dışında çalışma grubunda, arkeolojik çalışma için A. D. Graç'ın, sahada 


“ Bu çalışmanın Rusça adı: Potapov, L. P. (1969), Oçerki Narodnogo Bıta Tuvintsev, Moskova. 
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etnografik çalışmayı yürütmek için de Etnografi Enstitüsü'nden V. P. 
Dyakonova'nın olduğunu belirtir (Potapov, 1960: 6). Yazıda hiçbir şekilde 
Ekaterina Prokofyeva'nın katkısından bahsedilmemektedir. 


“1950'li yılların sonundan itibaren Tuva etnik tarihi ile ilgili çalışmalarda 
E. D. Prokofyeva'nın rolü suskunluk içinde geçirilir. L. P. Potapov, 1969”daki 
Tuva yaşamıyla ilgili çalışmasında Ekaterina Dmitriyevna'nın adını bir kez bile 
anmaz... Diğer bir araştırmacı, Tuva uzmanı Sevyan İzraileviç Vaynşteyn 
(1926- 2008), Prokofyeva'nın Tuva etnogenezi ile ilgili çalışmalarını görmezden 
gelir. Şaman kostümlerinden bahsederken Prokofyeva'nın bu alandaki kompleks 
çalışmalarını unutur (Kisel, 2011b: 26). 


Ancak 2004 yılına gelindiğinde E. D. Prokofyeva'nın adı birkaç Tuva 
araştırmacısı tarafından yeniden canlandırılır. Lyudmila Vasilyevna Homiç, 
çalışmalarında sadece Prokofyeva'nın adı anmakla kalmaz, onun arşivde 
korunan pek çok çalışmasının da gün ışığına çıkmasına ve araştırmacılar 
tarafından kullanılmasına neden olur (Homiç, 2004: 44- 51). 


Homiç'ten bir yıl sonra Dyakonova, Kızıl?”da gerçekleştirilen uluslararası 
kongrede L. P. Potapov'un Sibirya çalışmalarını değerlendirdiği yazısında 
Prokofyeva'nın bu alana katkılarının ve onun temel çalışmasının yayınlanmamış 
olmasından duyduğu üzüntüyü dile getirmiştir (Dyakonova, 2005: 56). 


Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva'nın “Tuvaların Ulusal 
Konsolidasyon Süreci” Adlı Çalışması 


Antropoloji ve Etnografya Müzesi uzmanlarından Efim Anatolyeviç 
Rezvan, Karı koca Prokofyevlerin çalışmalarının yayınını planladıklarını, 
fakat ilk olarak Ekaterina Dmitriyevna'nın zamanı için öncü olan “Tuvaların 
Ulusal Konsolidasyon Süreci” adlı çalışmasından başladıklarını belirtir. 


Ona göre, “Yirmili- otuzlu yıllardaki zor koşullarda gerçekleştirilen 
kuzey araştırmalarından, Leningrad'ın kuşatmasındaki dehşet verici 
olaylardan, hastalıklardan, en yakınlarının ölümünden sonra Ekaterina 
Dmitriyeva'nın yeni bir konu üzerinde çalışmaya başlayabilmiş olması bugün 
inanılır değildir. Sayan- Altay araştırma çalışmasının Tuva bölümüne 
başkanlık eden ve Tuva'da üç araştırma sezonunda (1952, 1953 ve 1955 
yılları) bulunan Ekaterina Leningrad'a dikkatinize sunduğumuz bu 
çalışmanın temelini oluşturan değerli bir malzeme getirmiştir” (Rezvan, 
2011:7). 


İh 2 / | 491 
FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Muvaffak DURANLI 


E. D. Prokofyeva'nın bu çalışması on üç bölümden oluşmaktadır. 


Çalışmanın ilk bölümü Tuva bölgesinin coğrafi konumunun ayrıntılı 
tasvirini içermektedir. 28-37 sayfaları arasında yer alan bu bölümün ardından 
gelen ikinci bölümde (38- 77) bu topraklarda yaşanan tarihi süreç ve yönetim 
biçimleri ele alınmıştır. 


78- 118 sayfaları arasında yer alan üçüncü bölüm Tuva 
topraklarındaki halkın yapısına ayrılmıştır. Çalışmanın dördüncü bölümü, 
119- 127 sayfaları arasında Tuva topraklarında ulaşım ve haberleşme 
sistemlerinin gelişmesini ele almaktadır. 


Beşinci bölümde (128- 145) zaman içinde ticari ilişkilerin bölgede 
gelişmesini konu edinmiştir. Altıncı bölüm (146- 163) şehir, köy, yerleşim 
birimleri ve ülkenin gelişmesinde bunların rolünü ele almaktadır. 
Prokofyeva'nın çalışmasının yedinci bölümden on birinci bölüme kadar olan 
beş bölümü Tuvaların kültürel yapılarını anlamak için zengin malzeme 
içermektedir. 


Yedinci bölüm “Devrime Kadar Tuvaların Ekonomisi” başlığını 
taşımaktadır. Bu başlık altında “Hayvancılık ve Tarım” (164- 178), “Avcılık” 
(178- 210), “Balıkçılık” (210- 231), “Geyik Yetiştiriciliği” (231- 264) alt 
başlıklarıyla 1917 öncesine değin bu toprakların ekonomik yapısı 
değerlendirilmiştir. 


Sekizinci bölüm, “Tuva Özerk Bölgesinde Sanayinin Gelişimi” (265- 
279) başlığını taşımaktadır. 


Çalışmanın dokuzuncu bölümü “Tuvaların Barınakları” (280- 305) 
konusuna ayrılmış, bundan sonra gelen onuncu bölümde “Tuvaların Giyimi” 
(306- 329), on birinci bölümde ise “Tuvaların Yemek Kültürü” (330- 347) 
gibi konular ele alınmıştır. 


Çalışmanın on ikinci ve on üçüncü bölümleri, çalışmanın yayına 
hazırlandığı dönemin ruhuna uygun olarak düzenlenmiştir. On ikinci 
bölümün başlığı “Tuva Özerk Bölgesinde Tarımın Sosyalist Yapılanması” 
(348- 381) şeklindedir. Bu bölümün içerisinde tek bir alt başlık yer 
almaktadır. Bu başlık altında Tuva?'da o günlerde var olan kolhozlar hakkında 
genel bilgiler verilmiştir. 
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Çalışmanın on üçüncü bölümünün başlığı ise “Sosyalist Kültürü” 
(382- 423) şeklindedir. Bu ana başlık altında alfabe, eğitim, Rus okulları, 
edebiyat, sanat, halk sağlığı gibi alt başlıklar altında Prokofyeva'nın 
incelemeleri yer almaktadır. 


Bu ana başlıkların ardından çalışmanın “Sonuç” (424- 428) bölümü 
yer almaktadır. 


“Sonuç” bölümünün ardından çalışmanın en önemli bölümlerinden 
biri olan “Ekler” (429- 501) bölümü gelmektedir. Bu bölümde Prokofyeva 
tarafından alandan derlenmiş ve Rusçaya çevrilmiş değerli bir malzeme yer 
almaktadır. Eklerin birinci bölümünde Por- Bajın, Tere- Höl ile ilgili efsane 
metinleri, ikinci bölümünde sal yapım tekniği, üçüncü ek kısmında sütten 
arak yapımı, beşinci ekler kısmında yine kolhozlarla ilgili ayrıntılı veriler yer 
almaktadır. Bu veriler çalışmanın halk bilimcilerin yanı sıra Tuva ekonomik 
yapısı üzerine çalışmak isteyen araştırmacılara da malzeme sunduğunu 
belirtmek gerekir. 


Daha sonra “Dipnotlar ve Yorumlar” (502- 518), “Prokofyeva'nın 
metninde yanlış verilmiş kelime, kişi adı ve yer adlarının listesi ve 
günümüzdeki farklı yazımları” başlıklı bölüm, çalışmayı yayına hazırlayanlar 
tarafından oluşturulmuştur. 


Çalışmada ayrıca “Kaynakça” (524- 531) ve “Kısaltmalar” (532- 533) 
bölümleri de bulunmaktadır. Burada “Kısaltmalar” bölümünün ayrı bir önem 
taşıdığını belirtmekte yarar var. Prokofyeva'nın bu çalışmayı yayına hazırladığı 
dönemde Sovyetler Birliği'nde işlerliği olan pek çok bürokratik ve akademik 
yapı artık günümüzde bulunmamakta veya değişik adlarla anılmaktadır. 
Günümüzde artık kullanımdan çıkmış olan bu tür kısaltmalar, Sovyetlerin bir 
dönemi üzerine çalışacak araştırmacılara yol gösterici niteliğindedir. 


Çalışmanın son bölümü çalışmayı yayına hazırlayanların oluşturduğu 
“E.D. Prokofyeva'nın Yayınlanmış Temel Çalışmaları” (534- 535) başlığını 
taşımaktadır. 


Çalışmayı hazırlayanlar bu listenin tam olmadığını, E. D. 
Prokofyeva'nın Selkup okulları için hazırladığı bazı çalışmalara 
ulaşamadıklarını belirtmişlerdir (Kisel, 2011b: 15). Biz de bu bölümümdeki 
veriyi makalemizde “E. D. Prokofyeva'nın Çalışmaları” başlığı altında eser 
adlarını Türkçe çevirisi ile verdik. 
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Sonuç 


Zor zamanlarda, kayıplarla dolu bir hayat süren Ekaterina 
Dmitriyevna Prokofyeva, bilimsel çalışmalarına bir ömür vermiş 
araştırmacılardandır. Onun çalışmaları, üzerinde çalışmalar yaptığı halkları 
bir inceleme malzeme olarak görmekten çok onlara verdiği değeri göstermesi 
açısından önemlidir. 


Prokofyeva, dönemin acılarının yanı sıra yok edemedikleri egolarını 
akademik ortama taşıyan, sadece “ben” olmayı hedefleyenlerin de baskısına 
maruz kalmış bir bilim insanıdır. 


Bilim, geç de olsa gerçek bilim insanlarına hak ettikleri değeri verir. 
Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva bunun en güzel örneğidir. Burada kısaca 
değindiğimiz Prokofyeva'nın gerek Sibirya'nın az bildiğimiz halkları ile ilgili 
gerekse de Tuvalarla ilgili çalışmalarının Rus araştırmacılar tarafından yakın 
zaman diliminde yayınlanması ve ülkemizde Sibirya halkları ve Tuvalar 
üzerine çalışacak araştırmacılara kaynak olması dileğimizdir. 


Ekaterina Dmitriyevna Prokofyeva'nın Çalışmaları 
Kitaplar 


(1932), Krasnıy Put. Naçalnaya Selkupskaya Uçebnaya Kniga (Kızıl 
Yol. Selkup Temel Eğitim Kitabı), Leningrad. 


(1953), Bukvar Diya Podgotovitelnogo Klassa Selkupskoy Naçalnoy 
$kolı (Selkup İlkokulu Hazırlık Sınıfı İçin Alfabe), Moskova- Leningrad. 


(2011), Protsess Natsionalnoy Konsolidatsii Tuvintsev, (Tuvaların 
Ulusal Konsolidasyon Süreci), S. Peterburg, , 9- 12. 


Kitap Bölümleri 


(1951), “Selkupskie Skazki” (Selkup Masalları), Skazki Narodov 
Mira, Moskova- Leningrad, 135- 145. 


(1956), “Selkupı” (Selkuplar), Narodı Sibiri, Moskova- Leningrad, 
665- 686. 


(1976), “Olenevodstvo Tazovskih Selkupov” (Taz Selkuplarında 
Geyik Yetiştiriciliği), Matferialnaya Kultura Narodov Sibiri i Severa, 
Leningrad, 139- 155. 
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(1976), “Stare Predstavleniya Selkupov O Mire” (Selkupların 
Evrenle İlgili Eski Tasavvurları), Priroda i Çelovek V Religioznıh 
Predstavleniyah Marodov Sibiri i Severa, Leningrad, 106- 128. 


(1981), “Materialı Po Şamanstvu Selkupov” (Selkup Şamanlığı İle 
İlgili Materyaller) , Problem İstorii Obşçestvennogo Soznaniya Aborigenov 
Sibiri, Leningrad, 42- 68. 


Makaleler 


(1947), “Drevnie Jilişça na Rekah Tım i Ket” (Tım ve Ket 
Nehirlerinde Eski Barınaklar), Sovetskaya Etnografiya, S. 2, 192- 202. 


(1949), “Kostyum Selkupskogo (Ostyako- Samoyedskogo) Şamana” 
(Selkup/ oOOstyak- oSamoyed- Şaman Kostümü), Sbomik Muzeya 
Aantropologü i Etnografü, c. 11, 335- 375. 


(1949), “Mamont Po Predstavleniyam Selkupov” (Selkup Tasvirlerine 
Göre Mamut), Sbornik Muzeya Aantropologüi i Etnografü,c. 11, 159. 


(1950), “Ornament Selkupov” (Selkup Motifleri), oKratkie 
Soobşçeniya Instituta Etnografii, s. 10, 29- 39. 


(1951), “Enetskiy Şamanskiy Kostyum” (Enets Şaman Kostümü), 
Sbornik Muzeya Antropologü i Etnografiii, c. 13, 125- 153. 


(1952), “K Voprosu O Sotsialnoy Organizatsii Selkupov (Rod i 
Fratri)”, (Selkupların Sosyal Organizasyon Sorunu- Boy ve Fratri), Sibirskiy 
Etnografiçeskiy Sbornik, Moskova- Leningrad, 88- 107. 


(1953), “Materialı Po Religioznım Predstavleniyam Entsev” 
(Enetslerin Dini Tasavvurları İle İlgili Materyaller), Sbornik Muzeya 
Antropologü i Etnografiü, c. 14, 194- 230. 


(1954), “Sotsialistiçeskie Preobrazovaniya v Todje (Tuvinskaya 
Avtonomnaya Oblast)” (Todja?'da- Tuva özerk Bölgesi- Sosyalist Reformlar), 
Uçenıe Zapiski TuvinskogoNauçno-İssledovatelskogo  İnstituta Yazıka, 
Literaturı i İstorü, S. 2, 37- 51. 


(1954), “Rabota Tuvinskogo Otryada Sayano- Altayskoy Ekspeditsii 
(W 1952 g)” (Sayan- Altay Tuva Araştırma Grubunun 1952 Yılı Çalışması), 
Kratkie Soobşçeniya İnstituta Etnografii Akademiya Nauk SSSR, S. 20, 8- 16. 
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MUSTAFA ÖZÇELİK'İN ŞİİRLERİNDE YER ALAN 
MAZMUNLAR ÜZERİNE BİR İNCELEME 


Sefa ÇELİKÖRS” 


Öz 

Klasik Türk şiiri 13. yüzyılda başlayıp 19. yüzyıla kadar varlığını devam ettirebilmişse 
de daha sonra kaleme alınan şiirlerde de bu dönemin etkilerini, izlerini görmek mümkündür. 
Klasik Türk şiirinde yer alan aşk konulu hikâyeler, dini şahıslar dolayısıyla mazmunlar, 
modern Türk şiirinde de varlığını zaman zaman hissettirir. Divan şiiri geleneğinden 
yararlanarak modern şiir yazan şairlerden birisi de Mustafa Özçelik'tir. 

Bu çalışmada günümüz Türk edebiyatı şairlerinden Mustafa Özçelik'in şiirlerinde yer 
alan klasik Türk şiirinde görülen belli başlı mazmunların -Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha, 
Ferhat ile Şirin, Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. Meryem, Hz. İbrahim, Hz. Yakup, Hz. Yusuf- nasıl ve 
hangi anlam ilgileriyle kullanıldığı şairin incelemeye tabi tuttuğumuz Bir Irmak Düşü, 
Dünyanın Tenhasında, İfşa, Serenat, Güneş ve Ayna, Ateş Denizi, Gül ve Hançer, Dilim Ol 
Söyle adlı eserlerinden seçilen şiir örnekleriyle gösterilmeye çalışılmıştır. Çalışmada ilk 
planda Mustafa Özçelik'in şiirle olan bağı irdelenmiştir. Ardından şairin şiirlerinde geçen 
mazmunlar aşk konulu hikâyeler ve dini şahıslar adlarıyla iki ayrı başlık altında şiirlerinden 
örnekler aktarılarak ele alınmıştır. Elde edilen bulgular ise “Sonuç” bölümünde ifade 
edilmiştir. 

Anahtar Kelimeler: Klasik Türk şiiri, mazmun, Mustafa Özçelik. 
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A REVIEW ON THE MAZMUNS IN MUSTAFA ÖZÇELİK?S POEMS 


Abstract 


Klasik Turkish poetry 13. starting in the century, 19th century. It is possible to see 
the effects and traces of this period in the poems penned later, although it was able to 
continue to exist until the century. As a result of the individuals involved in both classical 
Turkish poetry, mazmuns make their presence felt in Modern Turkish poetry as well. One of 
the modern Turkish poets who benefited from the tradition in this sense is Mustafa Özçelik. 

In this study, the poems of Mustafa Özçelik, one of the poets of modern 
Turkish literature, were tried to be determined by passing on the examples of how and with 
which meaning interest the major mazmuns seen in Classical Turkish poetry were used. In 
the study, the poet's connection with modern poetry was examined. Then, the poems in the 
poetry of the poet were taught by transferring examples from their poems under two 
separate titles, naming stories about love and religious people. The findings are expressed 
in the "Conclusion" section. 


Keywords: Classical Turkish poetry, mazmun, Mustafa Özçelik. 
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Giriş 


1954'te Eskişehir'in Günyüzü ilçesinde dünyaya gelen Mustafa 
Özçelik, şiir dışında başka türlerde de eser vermiş ve yeteneğini kanıtlamış 
(biyografi, hikâye, deneme, vb.) olan bir sanatkârdır. Gelenekçi bir şair olan 
Özçelik'te Yunus Emre, Yahya Kemal ve Cahit Zarifoğlu gibi isimlerin etkisi 
de görülür: 


Şair, dünyada olup bitenlere ve zulme uğrayan kişilere duyarsız 
kalamaz. Onların acısını, şiirlerine realist bir yaklaşımla yansıtır. “Mustafa 
Özçelik'in şiiri sessiz fakat derinden akan bir ırmağın sakin yolculuğu 
gibidir. İçinde yaşadığımız çağın tüm olumsuzlukları karşısında şair 
sorumluluğu ile acı içindedir. Afganistan 'la ilgili şür bu acı ile yazılmıştır. 
Pek çok şiürinde bu acıyı, hüznü, bu duyarlılığı hissedebilirsiniz.” 
(Kurtulmuş, 2013: 9-10). Mustafa Özçelik şiirlerinde insanı, uygarlığı, aşkı, 
sevgiyi, ölümü, hüznü ve ayrılığı ana tema olarak işler. Sanatında hem 
gelenekten hem de modem şiirin imkânlarından yararlanır. Halk şiiri nazım 
şekillerinden biri olan koşmanın yanı sıra divan şiiri nazım şekillerinden gazel 
tarzında şiirler de yazar. Şairin ulaşmak istediği hedefin geleneği yeniden 
kurmak olduğunu söylemek mümkündür. Şiirlerinde körü körüne batıla bağlı 
kalmak yerine, geleneğin verdiği maneviyatın içerisinde sanatını oluşturmaya 
çalışır. 


Ses, Özçelik'in şiirlerinde dikkat çeken bir unsurdur. Şiirindeki ses 
ve görünenin altındaki derinlik, adeta bir bütünlük içerisindedir. “Mustafa 
Özçelik o kendine dair, artık görüldüğünde, kendini işaretleyen şiirindeki ses 
ve dokuyu şürleri okudukça daha bir farkına varmaya daha bir anlamaya 
doğru bir kavrayışa da sahip oluyoruz elbet. Bu kozayı açınca veya kozayı 
kırınca içindekini görmek gibi bir şey...” (Durman, 2017: 30). Beyhan Kanter, 
Mustafa Özçelik'in kendi şiir dilini oluşturması hakkında şunları söyler: 
“Mustafa Özçelik, kendi şiir dilini oluşturarak, doğal dilin eşyayı 
kavramsallaştırmasını şürlerinde anlamlı bir örüntüyle ifade eder.” (2017: 
36). Özçelik'i farklı kılan yanlarından birisi, kendine has olan şiir dilidir. Bu 
da Özçelik'in sanatında göze çarpan önemli bir unsurdur. Onun “şiirinde 
ben' dil keskin hükümler vermekten ziyade yaşanan hali duyurur. İçine 
kapanan, karamsar, kötücül bir evreni şürinden uzak tutar. 'Ben' merkezli 
bir söyleyiş değildir. Ötekine, maveraya ulaşma isteği görülmektedir. İnsanın 
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anlam arayışı vurgulanır.” (Soyak, 2017: 59) Mustafa Özçelik'in şiirlerinde 
karamsarlıktan öte, umut ve sevgi vardır. Hüznü konu ettiği dizelerinde bile 
mutlaka bir kurtuluştan bahseder. Sanatının özünde “aşk” ve “tabiat” oldukça 
önemli bir yer tutar. Şiirlerinde gelenekten etkilenen sanatkâr, bu etkiyi 
modem şiirle harmanlayıp okura aktarır. Sanatında “Geleneksel şiirle olan 
bağı, ilgisi dolayısıyla divan şiirini, halk edebiyatı ve tekke şairlerinin izlerini 
bulabilir, Yunus'un olduğu gibi Karacaoğlan'ın sesini de duyabilirsiniz 
ondan çok istifade etmiştir.” (Kurtulmuş, 2013: 9). Şairin şiirlerinde görülen 
halk ve divan edebiyatının yansımaları geleneğe bağlı tavrının bir sonucudur. 
Bu bağlamda Mustafa Özçelik'in şiirinin kaynaklarını divan, halk, tekke ve 
modern edebiyatın oluşturduğu söylenebilir. 


Mustafa Özçelik'in Şiirlerinde Yer Alan Mazmunlar 


Arapça “zımn” kökünden gelen mazmun “mefhum, mana, meal” ve 
“nükteli, cinaslı, sanatlı söz” şeklinde tanımlanır (Mengi, 2015: 134). Cihan 
Okuyucu, mazmunla ilgili olarak şu ifadeleri kullanır: “Klasik edebiyatımız 
genel kabule göre bir “mazmun edebiyatı “dır. Bununla birlikte mazmundan 
ne kastedildiği hususu pek açık değildir. Çok zaman bu terimle, kalıp fikir ve 
düşünceler veya benzetmeler kastedilmektedir?” (Okuyucu, 2010: 94-95). 
Mazmun, edebiyatta bazı kavram ve düşüncelerin ifade edilmesinde 
kullanılan klişeleşmiş söz ve anlatımlar demektir. Mazmunlar divan şiirine 
Fars edebiyatından girmiştir (Pala, 2012: 298). Edebiyat terimi olarak 
mazmun “cümle, beyit ya da beyitler içerisindeki gizli olan sanatlı anlam” 
diye de açıklanır. Mazmunun aslını ise teşbih sanatı oluşturur (Mengi, 2015: 
134). Mehmet Kahraman ise mazmunla ilgili olarak şu ifadeleri kullanır: 
“Edebiyatta, içinde daha geniş niteleme ve kültürel birikimleri barındıran, 
uzun deneyimlerin sonucu ortaya çıkan bu “mazmun 'lar, her zaman geçerli 
olan varoluşlardır” (Kahraman, 1996: 240). 


Mazmunlar özellikle klasik Türk şairlerinin duygu ve düşüncelerini 
metinlerine aktarmasında önemli bir unsur olmuştur. Gizli, sanatlı anlatım 
olarak da bilinen mazmun, Klasik edebiyatın kendi şiir dünyasının, inanış, 
hayal ve birtakım düşüncelerin ifade şeklidir. Mazmun, bir sanatkârın 
hünerini gösterme amacıyla ortaya çıkardığı söz ustalığı olarak da 
bilinmektedir (Şenödeyici, 2016: 78). 


Ahmet Hamdi Tanpınar, /9. Asır Türk Edebiyatı adlı eserinde 
mazmun hakkında birtakım bilgiler verir: 
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“Mazmun Müslüman süsleme sanatlarındaki o girift ve tenazurlu 
şekiller —arabeskler- gibi her tarafı birbirine cevap veren kapalı bir âlemdi. 
Bu kapalı âleme, her kelime kendi hususi mânâları ve çağrışmalarıyla gelir, 
ancak bilmece çözüldüğü zaman gizliden gizliye kurmuş olduğu bu kıyaslarla 
ve oyunun araya koyduğu psikolojik mesafeden söylemek istediğini söyler, 
yahut çok defa ima ederdi” (Tanpınar, 2001: 11-12). 


Mustafa Özçelik'in şiirlerinde yer alan mazmunlar ise daha çok 
kalıplaşmış şekliyle karşımıza çıkmaktadır. Özçelik, divan ve halk edebiyatı 
geleneğinden etkilenen bir şairdir. Bu etki, eserlerinde açık bir şekilde 
görülür. Onun şiirlerinde Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha, Ferhat ile 
Şirin gibi efsanevi kahramanların yanı sıra Hz. İsa, Hz. Musa, Hz. Meryem, 
Hz. Yakup, Hz. İbrahim ve Hz. Yusuf gibi dini şahıslar da dikkat 
çekmektedir. |Adı geçen şahıslar şairin his ve hayal dünyasında yer etmiş ve 
farklı tasavvurlarla şiirine konu olmuştur. Sanatkâr, Şiir İklimi adlı eserinde 
divan ve halk edebiyatına verdiği önemi şu sözlerle kaydeder: “Mesnevi ve 
destan okumayan bir romancı ya da hikâyeci, kaside, gazel bilmeyen bir 
çağdaş yazar ve şair düşünmek, eşyanın tabiatına aykırıdır.” (Özçelik, 1998: 
98). 


Mustafa Özçelik'in şiirlerine ilham kaynağı olan Leyla ile Mecnun, 
Ferhat ile Şirin gibi hikâyeler öte yandan dini şahıslar daha çok geleneksel 
anlayışla söz konusu edilerek mazmun oluşturmuştur. Bu mazmunlar şairin 
şiirlerinde teşbih, telmih ve tenasüp unsuruyla birlikte imgeleştirilmiştir. 
Leyla mazmunu kimi zaman mesnevideki Leyla ile benzerlik taşırken kimi 
zaman da “menekşelerin leyla renginde açması” şeklinde orijinal bir 
tasavvurla da zikredilmiş, dolayısıyla “leyla” lügat manasıyla “karanlık, 
gece” olarak da anılmıştır. 


Özçelik'in sekiz şiir kitabı bulunmaktadır. İncelenen Bir Irmak Düşü, 
Dünyanın Tenhasında, İfşa, Serenat, Güneş ve Ayna, Ateş Denizi, Gül ve 
Hançer, Dilim Ol Söyle adlı şiir kitaplarında yer alan mazmunları şu şekilde 
sıralamak mümkündür: 


Aşk Hikâyesini Konu Alan Mazmunlar 
Leyla ile Mecnun 


Leyla ile Mecnun Arap, İran ve Türk edebiyatında sıkça yer bulan bir 
anlatıdır. Divan şairleri de şiirlerinde Leyla ile Mecnun hikâyesine sıkça yer 
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vermişlerdir. Bunlardan ilk akla geleni 16. yüzyıl şairlerinden Fuzüli'nin 
yazdığı Leyla ile Mecnun mesnevisidir. Bu hikâyenin ilk kaynağı Arap 
edebiyatıdır. Araplarda doğmasına rağmen bu mesnevi Fars ve Türk 
edebiyatında daha geniş yer bulmuştur (Yavuz, 2005: 58). Arap kaynaklı bu 
hikâyede Leyla ile Mecnun'un küçük yaşta birbirini sevmesi, Leyla'nın 
babasının tüm ısrarlara rağmen Leyla'yı Mecnun'a vermeyişi ve iki âşığın 
kavuşamadan ölmesi anlatılır (Zavotçu, 2006: 312). Genceli Nizami'nin 
eserinde ise Mecnun'un Leyla*da Mevlasını bulduğu görülür. 


Leyla, Türk edebiyatında bir sevgili olarak kadının farklı şekilde 
doğuşunu temsil eder. Leyla ile Mecnun, aşk temasını konu edinen ilk metin 
değildir. Ancak var olan diğer anlatılarda erkeğin hâkimiyeti daha 
ağırlıktadır. Bu anlatılarda erkek kahraman, istediği kadına ulaşmak için 
olağanüstü çabalara girmez, onun için ağlayıp sızlamazdı. Leyla ile 
Mecnun'da bu anlayışın değiştiği, sevgili uğruna her türlü acıya göğüs geren, 
gözyaşı döken, aşkından dolayı rüsva olmayı göze alan bir sevgiliyle 
karşılaşıldı (Tökel, 2017: 2). Mecnun'un Leyla uğruna aklını yitirdiği, çöllere 
düştüğü, hatta saçına kuşların yuva yaptığı bilinmektedir. Bu konu 
mesnevilerde sıkça karşımıza çıkarken modern Türk şiirinde birçok şairin 
eserinde yer bulmuş ve Özçelik'in şiirlerine de kaynaklık etmiştir. Onun 
şiirlerinde kırılgan menekşeler leyla renginde açar, yıldızlar Leyla'dan haber, 
rüzgârlar ise Mecnun'dan selam getirir. Leyla, üzerinden geçen buluta 
Mecnun'u sorar. Şair zaman zaman da Mecnun'un aklını yitirme derecesine 
gelerek çöllere düşmesine telmihte bulunur: 


“Mavi bir gülümsemeyle koruyan cebrail şefkati 
Ekmeği ve sevdayı kutsal sayıp 

İntiharlara aldırmayan o yüz 

Bir çöl dosyası açılır önümüzde 

Yıldızlarda Leyla'dan bir haber 

Rüzgârlarda Mecnun'dan bir selam 

Çölü denizle buluşturan koşu 

Küheylan küheylan...” (Küheylan / s. 12) 


“Küheylan” şiirinde Leyla ile Mecnun'un isimleri art arda anılır. 
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Leyla ayrılık günleri gelip çattığında eve hapsedilir: “O yıldız bir burca 
yerleşti. Cevher hazinesine hapsedildi” (Ayan, 2008: 113). Fuzüli'nin Leyla 
ile Mecnun mesnevisinde de Leyla bir yıldız olarak anılır. Rüzgâr, Türk 
şiirinde haber getirici olarak nitelendirilir. Kimi zaman âşığa sevgilinin 
kokusunu, kimi zaman da selamını getirir. Çöl, Mecnun'la birlikte bir bütün 
olagelmiştir. Şairin, şiirinde çöl dosyasını açarken Leyla ile Mecnun'la 
karşılaşması tesadüf değildir. Özellikle metinlere bağlı kalarak onlara telmih 
yapmaya çalıştığı görülür. Mecnun'un bir kadın uğruna çöllere düşmesi, 
çevresi tarafından kınanmasına sebep olsa da çöl, onun gerçek Leyla'ya 
ulaşmasında önemli bir mekândır. Bu yüzden Mustafa Özçelik, şiirlerinde ne 
zaman çöl unsuruna değinmeye çalışsa Mecnun'u o mekândan ayrı tutamaz. 


“Her çiçek senden bir haber 

Her güvercin senden bir renk taşır 

Atına binen yolcu sana koşar 

Ben de bir hicran bulutu gibi 

Yağmurlarla gökten yere ağıp 

Toprağına düşeyim ey Leyla...” (Niyaz Makamında 2 / s. 27) 


“Niyaz Makamında 2” şiirinde Leyla ile canlıların beslenmesinde 
temel kaynak teşkil eden toprak arasında ilgi kurulur. Şair, bu dizelerde 
Leyla'sını arayan bir mecnundur. Şiir ilk anlamıyla bunları çağrıştırırken 
aslında arka planda ilahi aşk anlatılır. Şaire göre yaratılan her şey Allah'tan 
bir iz taşır. Çiçekler, güvercinler... Âşık konumundaki şair de bir yağmur 
damlası olup aslına, maşukuna kavuşmak ister. Onun Leyla'sı Allah'tır. 
Beşeri aşk insanı ilahi aşka götüren bir köprüdür. Tıpkı Mecnun'un 
Leyla'sında Mevlasını bulması gibi. Hicran, yani ayrılık bulutu ise ruhların 
elest meclisinden ayrılarak bu gurbet âlemine gelişini hatırlatır. Toprak, İslam 
inancında başlangıcı ve sonu temsil etmektedir. Ona (Leyla'ya) doğru 
koşanlar, haberdar olanlar, renk taşıyanlar ve yağmak isteyenler olsa da, şair 
başlangıç ve bitişin kapısı olan Leyla'nın toprağına düşmek ister. 


“Hayata uyandı bir ceylan 
Gözleri dünya rengi, toprak 


Kalbinde çöl hatıraları 
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Leyla bu saatte saçlarını tarar 

Ne varsa dillenir kalbinde 

Nasılsa bir bulut geçer üzerinden 

Ona Mecnun'u sorar...” (İlk Yaz / s. 27) 


“İlk Yaz” şiirinde anılan “ceylan, çöl, bulut, Leyla, Mecnun” gibi 
kelimeler anlamca birbiriyle tenasüp içerisinde kullanılır. Leyla bu şiirde 
üzerinden geçen buluta Mecnun'u sorar, bulutla söyleşir. Leyla'ya olan 
aşkından dolayı aklını yitirme derecesine gelip çöllere düşen Mecnun'a orada 
ceylanlar arkadaşlık eder. O yüzden ceylanın kalbinde çöl hatıraları vardır. 
Mustafa Özçelik, şiirlerinde Leyla ile Mecnun'a değinirken olayın 
mesnevilerdeki şekline göre telmih yapar. Fuzülü'nin Leyla ile Mecnun 
mesnevisinde Mecnun boynu burulmuş ayağı bağlı bir ceylan görür, ona acır. 
Onu öldürmek üzere olan avcıya seslenerek ceylana kıymamasını söyler. 
Üzerindekileri avcıya vererek ceylanı kurtarır. Çölde ona arkadaşlık eder 
(Ayan, 2008: 178). Ayrıca mesnevide Leyla'nın derdini, sırrını buluta açtığı 
görülür: “Leylâ bulutla konuşmaya başladı ve ona: “Ey âhımla dâimâ sırdaş 
olan bulut! Başını göklere ulaştırsan da şu inleyen benden beter olduğunu 
sanma! Bana şimşeği gürültünü ve yağmurunu sunma! (...) Ey bulut bana 
vefâ göster! Sana bir hâcetim düştü, onu gider! Var o yüzü gül gibi olan 
sevgiliye benden! Zârı zârı ağla ve sevgiliye benden söyle” (Ayan, 2008: 202- 
203). 


“Şimdi başka bir âlemde 
Beni göğsünde çoğalt 
Unuttur bildiğim her şeyi 
Başlasın efsane suskunluğum 
Hepimizin kalbi çöldür aslında 
İçinden Leyla geçene kadar...” (Avcı / s. 30) 


“Avcı” şiirinde kalp-çöl benzetmesi yapan şaire göre susuz ve 1SSIZ 
olan kalp çölünü, çöl olmaktan kurtarıp yeşertecek olan Leyla gibi aşkında 
sadık olan bir sevgilidir. Çöl misali susuz, çorak olan kalbi sevgili canlandırır, 
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yeşertir. Kalp gönüldür. Şair, soyut olan bu kavramı çöl benzetmesi ile 
somutlaştırmıştır. Bu kalp çölünü o kalpten (çölden) geçen Leyla (gibi bir 
sevgili) yeşertebilir ancak. Mecnun hem somut olarak çöldedir hem de Leyla 
yanında olmadığından onun için soyut manada her yer çöl gibidir. Söz konusu 
şiiri ikinci anlamıyla da düşünmek mümkündür: Kalplerde gerçek sevgiliye 
yani Allah'a duyulan aşk olmadığı sürece o kalp çölden farksızdır. 


“Yol uzun yorgun yolcu 
İçinde dünyanın bütün çölleri 
Yitik bir düş görür Mecnun 
Aralıksız süren gecede 
Hâlâ dünyaya küskündür yüreği 
Kırılgan menekşeler ise içinde 
Leyla renginde açar 
Hep bir baharı özler gözleri 
Bir çift sarmaşığa hayran kalarak 
Umudu yüreğinde büyütür...” (Yolcu / s. 32) 


Şair, “Yolcu” şiirinde kendisini yorgun bir yolcuya, bir bakıma 
Mecnun'a benzetir. Mecnun, aklını yitirme aşamasına geldiğinde başını alıp 
çöllere gider. Artık bütün yollar onun için çöllerden ibarettir. Öyle ki 
dünyanın bütün çölleri sanki artık onun içindedir. Çöl; ıssızlığı, kuraklığı, 
susuzluğu hatırlatır; yaşanması çok zor olan yerleri imgeler. Mecnun, kendi 
dünyasında yaşayıp herkese küskün olan kişidir. Dünyaya küskün olan bir 
âşıktır Mecnun şairin nazarında. Genellikle mavi ve mor renklerde açan 
menekşenin Leyla renginde açması oldukça farklı bir tasavvurdur. Sözü 
edilen menekşe kırılgandır, bu yüzden de Leyla renginde yani kara 
açmaktadır. “Leyl” gece demektir. Leyla, çok karanlık gece anlamına gelir. 
Ayrıca Fuzüli'nin mesnevisinde Mecnun “menekşeye gönlünün gamını 
söylerdi, sevgilisine kavuşmasını söylesin diye.” (Ayan, 2008: 129). Bu da 
Mustafa Özçelik'in anlatıya bağlı kalarak göndermeler yaptığını gösterir. 
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“İşte şimdi o kuşlarla 

Nazım ve niyazım sana 

Ben ki şimdi çöllerin yeni mecnunuyum 

Adım Yusuf adım Kays...” (Niyaz Makamında 2 / s. 26) 


Özçelik, şiirinde kimi zaman Yusuf kimi zaman da Kays olduğunu 
açıkça ifade eder. Yusuf da Kays da ayrılık acısı yaşamıştır. Kays bilindiği 
gibi Mecnun'un asıl adıdır. Sonradan Leyla'ya olan aşkından aklını yitirme 
derecesine geldiğinden halk arasında sevda yüzünden aklını yitirmiş, deli 
anlamında gelen “mecnun” olarak anılır. Şiirde aynı zamanda Mecnun'un 
kuşlarla söyleşmesine de göndermede bulunur şair. Nitekim Mecnun tuzağa 
yakalanmış bir güvercine hâlini açıklamış ve ona Leyla'nın kapısının önüne 
yem isteme bahanesiyle konmasını söylemiştir. İşte bu güvercin geceleri 
Mecnun'un başında yuva kuran kuştur (Ayan, 2008: 181-182). 


Ferhat ile Şirin 


Ferhat ile Şirin gerek sözlü kültürle kulaktan kulağa yayılan gerekse 
yazıya aktarılarak günümüze kadar ulaşmış olan bir halk hikâyesidir. Bu 
hikâye mesnevilere de konu olmuştur. İlk defa Genceli Nizami'nin Hüsrev ü 
Şirin adlı mesnevisinde işlenmiştir. Ferhat'ın öne çıkan özelliği sadık bir âşık 
olması ve sevdiği Şirin'in aşkı uğruna dağları delmesidir (Zavotçu, 2006: 
154). 


Mustafa Özçelik şiirinde ise Ferhat ile Şirin hikâyesine dağ, kazma, 
yol gibi kavramlar aracılığıyla telmih yapıldığı görülür. 


“Işıksız bakılmaz aynalara 

Şirin olmasa 
Hangi dağa kazma vururdu Ferhat 
Ferhat kazmayı kalbimize vur 
Geçersen vaktimizin içinden 
İçimizin yollarını aç 
Bol imkanlı bir zaman içinde 


Lambalar yansın kalbimizin içinde...” ( Lambalar / s. 19) 
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Şiire göre kalpler artık sevmeyi unutmuş ve kalplerde yanan ışıklar da 
sönmüştür. Bu sevgi yollarının açılması için bir şeyler yapmak gereklidir ki 
lambalar yeniden yansın. Bu yüzden Ferhat gibi bir aşığa ihtiyaç vardır. Dağ, 
aşılması zor olanı, mesafeler arasındaki en büyük engeli temsil eder. Oysa 
Ferhat o kadar güçlüdür ki dağa kazma vurup parçalayacak derecede güce 
sahiptir: “Ferhat'ın Şirin'e kavuşmak için ortadan kaldırılması imkânsız bir 
dağı ortadan kaldırmaya çalışması, hikâyenin en orijinal ve önemli motifidir. 
Ferhat dağı ortadan kaldırmaya başladığında elindeki külüngü kayalara öyle 
bir şekilde vurur ki yüz batman ağırlığındaki kayaları toz haline getirir.” 
(Bars, 2012: 1001). Her şeyin bir sebebi olduğunu hatırlatan şaire göre 
Ferhat'ın dağı delmesinin de bir sebebi vardır. O da Şirin'e kavuşmaktır. Şair 
burada özgün bir imgeyle Ferhat'tan bir istekte bulunur. Bu isteği kazmayı 
kalplere vurmasıdır. Çünkü Ferhat'ın kazmayı vurduğu yerde hedefe ulaşmak 
vardır. Su, onun Şirin'e kavuşabilme ihtimalinin yoludur. Şaire göre Ferhat'ın 
yüreklere vurmasıyla da kalbin yolları açılacak ve aynalar, kalbin içinde 
yanan lambalarla aydınlanacaktır. 


“Ferhat hangi dağı kazmadadır ki 

Kanayan elleriniz 

Bitmemiş çilenizi güllere taşır 

Çiçekçi kadınlar Şirin 'den habersiz 

Hesaplar yapar 

Siz hepsini yanlış çıkarırsınız 

İhtiyar ağaçların yüzlerinde şu hikmet levhası: 
Kederden kaçılır, kaderden kaçılmaz. ” (Cüz /s.21) 


Ferhat, büyük bir aşığı ve sevgilisi uğruna tüm zorlukları göze alabilen 
erkeği temsil eder. O, bir kenarda eli kolu bağlı oturup kaderine razı gelmez. 
Aksine mücadele eder, savaşır. Mücadelesini icraata döker, pes etmez. 
Dağları deler. Güller kırmızı rengini dağa kazma vurmaktan yıpranan, 
kanayan ellerden almıştır şaire göre. İhtiyar ağaçlar olgun ve belli bir yaşam 
tecrübesine sahip olan insanların bir simgesidir. Kederden kaçılabileceği ama 
kaderden kaçılamayacağı sanki onların yüzlerinde yazılıdır. Şiirde geçen 
“levha” kelimesi “korunmuş levha” anlamına gelen ve kader kitabı olan 
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“levh-i mahfuz”u akla getirir. Bu levha Allah'ın kudretiyle olacak şeylerin 
üzerinde yazılı olduğu levhadır. İnsanların kaderi bu levhada yazılıdır (Pala, 
2012: 287): 


“Sen gittin... Ayrılıkların dilini bile bile ağlıyorum 
Akşam iniyor dağlara şimdi bir veda sesi bu şür 
Öpüyorum bir bahar dalını bir çocuk yüzünü 
Çığlığım bana dönüyor bütün yamaçlardan sonra 
Yitik bir ezgiyi üflüyor kavalına çobanım 
Dağlara Ferhat diliyle bakıp türküsünü söylüyor...” (Firuze / s. 34) 


“Firuze” şiirinde Ferhat'a yine dağ ve tabiat unsurlarıyla gönderme 
yapıldığı görülür. Ferhat, Şirin'e kavuşmak için dağı delmeye çabalarken 
Şirin'in ölüm haberinin gelmesi sonucu intihar eder. O yüzden dağlarda hep 
bir veda sesi vardır. Bu ses şiirin sesidir. Şiirde de çobanın kavalına yitik bir 
ses yüklenir ve dağlara Ferhat diliyle türkü söylenir. 


Yusuf ile Züleyha 


Hz. Yakup'un oğlu ve İshak peygamberin torunu olan Yusuf, Kur'an- 
ı Kerim'de adı geçen ve kıssası uzun bir şekilde anlatılan İsrailoğulları 
peygamberlerindendir (Zavotçu, 2006: 568). Söz konusu kıssa, mesnevilere 
de konu olmuştur. Divan edebiyatında Şeyyad Hamza, Hamdullah Hamdi 
gibi isimler Yusuf ile Züleyha konulu mesnevi yazmışlardır. Hz. Yusuf, 
metinlerde genellikle güzelliği temsil eder. Mustafa Özçelik'in şiirlerinde ise 
Yusuf ile Züleyha'ya kuyu, güzellik, ay, yıldız gibi unsurlarla gönderme 
yapılır. Küheylan şiirinde de Yusuf'u görünce onun güzelliğinden etkilenip 
kendilerini kaybederek fark etmeden parmaklarını kesen kadınlara telmihte 
bulunulur: 


“Şimdi bana düşen anıların gölgesinde 
Denizlere utanç çarşıları açıp 

Cenaze arabalarına tebessümler eklemek mi 
Ey kadın olmanın hayali 

Yusuf çıkıp geliyor mağarasından 
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Çevirin yüzünüzü hayretten yana 
Sönmeden göğsünde son direncin alevi...” (Küheylan / s. 11) 


“Dünyanın Tenhasında” şiirinde ise rüzgârların ulu karanlıklardan 
çıkıp papatyaları öpmesi, Yusuf ile Züleyha'ya bir göndermedir. Özellikle 
Hz. Yusuf, aydınlık günlere kavuşmak için karanlıklarda yaşayan ve bu 
şekilde olgunlaşan bir peygamberdir. Bu karanlıkların en başında kardeşleri 
tarafından içine atıldığı kuyu, sonrasında ise haksız yere yıllarca kaldığı 
zindan gelir: 


“Rüzgârların bir dağ yalnızlığında 

ulu karanlıklardan çıkıp 

papatyaları öptüğü gibi 

yüzümü güneşine çevir 

yusuftan züleyha'dan 

bir işaret düşür kaderime...” (Dünyanın Tenhasında / s. 26) 


Hz. Yusuf, başına türlü belalar gelse de, bunlara sabretmiş ve isyan 
etmemiştir. Başına gelen sıkıntılardan biri de kardeşleri tarafından kuyuya 
atılmasıdır. Şair de şiirinde yaşadığı çaresizliği dile getirmiş ve kendisinin 
Hz. Yusuf gibi bir bela kuyusunun içinde olduğunu söylemiştir: 


“Bir belâ kuyusunda Yusuf gibi çaresiz 

Savrulurken bir ihanetin pençesinde 

Kalbime sığınıp bir niyet tuttum içimden 

Bir umuda tutunup seni düşündüm 

Aya bakıp geceleri 

Senin için konuştum yıldızlarla...” (Gelişine Övgü / s. 13) 


“Niyaz Makamında 2” şiirinde ise şair kendisini çöllerin yeni Kays?ı 
ve Yusufu olarak nitelendirir. Hz. Yusuf, çöl yakınlarında kardeşleri 
tarafından bir kuyuya atılır. Çöl denilince Yusuf?la beraber Mecnun da akla 
gelir: 
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“İşte şimdi o kuşlarla 

Nazım ve niyazım sana 

Ben ki şimdi çöllerin yeni mecnunuyum 

Adım Yusuf adım Kays...” (Niyaz Makamında 2 / s. 26) 


Şair, “Fotoğraf” adlı şiirinde kendisini kuyudaki Yusuf ile 
özdeşleştirerek zamanın Yusuf'u olarak nitelendirir. Hz. Yusuf yaşadığı 
sıkıntılar karşısında nasıl sabrettiyse şair de öyle sabrettiğini ifade eder. 


“Şimdi bu kuyuda 

Yeni bir Yusuf'um ben 

Sabır der kendime bakıp 

Seni seyrederim içimde...” (Fotoğraf / s. 22) 


Dini Şahısları Konu Alan Mazmunlar 
Hz. Yakup 


Hz. Yakup, Kuran-ı Kerim'de adı geçen peygamberlerden olup Hz. 
Yusuf'un babasıdır. Hz. Yakup, kardeşlerinin Yusuf'u kıra gezmeye götürme 
bahanesiyle yanlarına alıp onu kuyuya attıkları andan Yusuf”a kavuşacağı ana 
kadar ağlamış hatta üzüntüden gözlerini kaybetmiştir. Yusuf'un gömleğini 
gözlerine sürdüğünde ise tekrar görmeye başlamıştır. Mustafa Özçelik'in 
“Kuyu” şiirinde Hz. Yakup'a gönderme yapıldığı görülür. Şair kendi yüzü ile 
Hz. Yakup'un yüzü arasında benzerlik kurmuştur çünkü Hz. Yakup'un 
yüzünde acılı bir bekleyiş, hüzün, ağlamaktan ak düşen gözleri vardır. İşte bu 
yüzden onun özü Yusuf, yüzü de Yakup gibidir. O da Yakup peygamber gibi 
türlü türlü sıkıntılara, ayrılık acısına sabretmek zorunda kalmıştır. 


“Her şey bir uçurumdu 

Seslerin sözlerin harmanladığı gecede 
Yalnızlık çoğalıyordu durmadan 
Başımı alıp yürürken kırlara 


Özüm Yusuf yüzüm Yakup 'tu...” (Kuyu / s. 88) 
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Hz. İbrahim 


Hz. İbrahim Kur'an-ı Kerim'de adı geçen peygamberlerden birisidir. 
Şürlerde genellikle babasının ve kavminin inancına karşı gelerek putları 
kırması, atıldığı ateşin gül bahçesine dönüşmesi gibi özellikleri ile anılır 
(Zavotçu, 2006: 242). Mustafa Özçelik'in şiirinde de Hz. İbrahim, ateşle 
birlikte ele alınır. “Güneşi Avuçlasın Ellerimiz”, “Diriliş Türküsü” ve 
“Küheylan” şiirlerinde geçen “ibrahimce yan ateşlerde” dizesi bunun somut 
bir örneğidir: 

“Bahardan ilhamlanarak 

ansızın kalbin açılır 

tarihi bir kez de sen yorumlayarak 

anla/neyi anlatır kan kırmızı bir şafak 

ibrahimce yan ateşlerde 

gelecek çocuklar için 

okunacak sayfalar bırak...” (Güneşi Avuçlasın Ellerimiz / s. 12) 


Özçelik, “Güneşi Avuçlasın Ellerimiz” adlı şiirinde bahar mevsiminin 
gelmesiyle birlikte kalbinde ilhamın belirdiğini ve bu ilhamla geçmişteki bir 
olayı hatırlayıp (Hz. İbrahim'in ateşe atılması) bir kez de kendisinin 
yorumladığını ifade etmiştir. Şair kendisine seslenerek “anla” demektedir. 
Çünkü tabiat ona bir şeyleri anlatmakta, hatırlatmaktadır. Güneş doğmadan 
hemen önceki aydınlık anlamına gelen şafak vakti ve bu vaktin gökyüzünde 
beliren kan kırmızı rengi şaire ateşi hatırlatır. Ateş, kızıldır. Bu görüntü 
karşısında şair ansızın Hz. İbrahim'i, dolayısıyla onun Nemrut tarafından 
ateşe atılması olayını hatırlamış ve şiirini kaleme almıştır. Çünkü gelecek 
nesillere, çocuklara okunacak sayfalar, şiirler bırakmak istemektedir. 


“Şimdi biz kuşlar ve baharlarla anlaşıp 
Bin yürek bir orman yangınında 
Yeniden yerden göğe uzanıp 


Yeni İbrahimler hazırlamışızdır...” (Diriliş Türküsü / s. 36) 
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“Diriliş Türküsü” adlı şiirde geçen yangın kelimesi dolayısıyla ateş ve 
İbrahim Hz. İbrahim'in ateşe atılmasına bir göndermedir. 


“Gecenin kavsinde müntehir yarasalar 
Lunaparklarda sana yer yok 
Yiğit olmanın keskin dönemecinde 
Yine bir İbrahim dersi 
Yine önümüzde dağ kan gül ve ateş...” (Küheylan / s. 11) 


Küheylan adlı şiirde geçen dağ, kan, gül, ateş ve İbrahim anlamca 
birbiriyle ilgili kelimelerdir. Kan, dağ (yara), gül ve ateş kırmızıdır. Dağ 
bilinen anlamının dışında aynı zamanda yara demektir. İnanışa göre Hz. 
İbrahim ateşe atıldığında Allah tarafından ateş bir gül bahçesine dönüşür. Şair 
Küheylan şiirinde bu olaya göndermede bulunur ve bu olaydan bir ders 
çıkarılması gerektiğini vurgular. 


Hz. Meryem 


Hz. Meryem, Hz. İsa'nın annesidir. Hz. Meryem, genellikle iffetli bir 
kadın olarak adından söz ettirmiştir. Onun en dikkat çeken yanlarından birisi 
hiç evlenmeden mucizevi bir doğumla Hz. İsa'yı dünyaya getirmesidir. 
Şiürlerde ise genellikle Cebrail'in ziyareti, ona üflemesi, bekâreti, iffeti, 
çektiği çileler dolayısıyla anılmaktadır (Zavotçu, 2006: 326). Mustafa 
Özçelik'in sadece birkaç şiirinde Hz. Meryem'in adı geçer. “Bütün Yürekler 
Afrika” şiirinde Hz. Meryem'in mahcup ve ürkek yüzü ile ay arasında ilgi 
kurulur: 


“Gece yalnız düşler kurarken 
çağlarca mahcup ve ürkek 

bir meryem yüzü gibi 

ay bakar da bize 

nice erler çıkar çıkarır göğsünden 
zamanın keskin kılıçları 


alnımıza çarpıp düşer yere...” (Bütün Yürekler Afrika / s. 20) 
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Buhür- ı Meryem tütsü olarak da kullanılan ve meryemana eli de 
denilen bir çiçektir. Efsaneye göre Hz. Meryem, Hz. İsa'yı dünyaya getirirken 
zorlandığı için bu çiçeği tutmuş ve bu çiçek sonradan el şeklinde belirmiştir 
(Pala, 2012: 76). Bu çiçeğin kokusunun Hz. Meryem'in kokusu olduğuna 
inanılmaktadır (Onay, 1993: 73). Özçelik, Okyanus şiirinde Hz. Meryem ile 
koku arasında ilgi kurar: 


“Kulaklarımda o ses ! Zuhür... 

Meryem'in tükenmez râyihası 

Kalbimde beyaz bir elif 

Biliyorum, bir çınarın dibinde 

Sevdiğim bir mevsimin içindeyim 

Beni suretten geçiriyor esrar...” (Okyanus / s. 15) 
Hz. İsa 


Hz. İsa, Hz. Meryem'in oğlu olarak mucizevi bir şekilde doğmuştur. 
Cebrail'in Meryem'e ruh üflemesiyle babasız olarak dünyaya gelen Hz. İsa, 
Rühullah sıfatıyla anılmıştır (Zavotçu, 2006: 250-251). Ölüleri diriltebilen bir 
mucizeye sahip olan Hz. İsa, Hristiyan inancına göre çarmıha gerilerek 
öldürülmüş, İslam inancına göre ise öldürülmemiş, ruhu göğe çıkarılmıştır. 
Mustafa Özçelik'in şiirinde ise Hz. İsa'ya şu şekilde gönderme yapıldığı 
görülür: 


“Yası tutulacak bir ölüm olmayacak benimki 
Çünkü sırrımı hep gizli tuttum 

Bir tebessüm olsun sunamadım ırmaklara 
Kralların önünden sesimi yükselterek geçtim 
İçimde İsa özlemleri 

Ellerimde yakılan gemilerimin külleri 
Mantık öğrenmekten vazgeçip 

Dikkatim göklere takılı kaldı 

Kaydım silindi yeryüzü defterinden 
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İçimde araçları ve akrepleri 
Birlikte kızdıran öfke...” (Veda / s. 68) 
Hz. Musa 


Hz. Musa, adı Kur'an-ı Kerim'de geçen peygamberlerden birisidir. 
Şiirlerde ise ejderhaya dönüşen asası, Firavun ile mücadelesi, Kızıldeniz”i 
yarması, Hızır ile arkadaşlığı, ağaçtan çıkan ateşin Allah'ın tecellisi olduğunu 
öğrenmesi, Allah ile konuşması gibi mucizeleriyle anılır (Zavotçu, 2006: 
352). 


“Bizi bulup beğenen yağma 

Şeytan özlerinden firavun sözlerinden kalma 
Musa'nın huzur dolu su saatlerinde 

Olağan günlerin olağan dışı saatlerinde 
Yeniden bir daha söylerdik 

Yaşanmaz sanılan zamanlara ait 

Hep yeni dünya kelimelerini 

Tutunurduk zeytin dallarına...” (Haber / s. 41) 


Hz. Musa'nın mucizelerinden biri de asasını taşa vurmasıyla birlikte 
yerden su fışkırması ve bu suyla kavminin susuzluğunu gidermesidir. Şiirde 
geçen “Musa'nın huzur dolu su saatleri” dizesi bu olayı hatırlatır. Aynı 
zamanda asasıyla Kızıldeniz'i ikiye bölmesi ve Firavun ve askerlerinin o suda 
boğulması olayına da telmihte bulunur şair. 


Sonuç 


Mustafa Özçelik, divan edebiyatından tasavvuf kültürüne kadar pek 
çok kültürel birikime sahip modern Türk şairlerindendir. Şiirlerinde çöllerde 
gezinirken Leyla ile Mecnun'u; dağ, kazma gibi kelimeler aracılığıyla Ferhat 
ile Şirin'i; kuyunun, kırın, sabrın olduğu yerlerde ise Yusuf ile Züleyha'yı 
anarak lirik üslubunu gelenekten gelen şahsiyetlerle sanatına yansıtmaya 
çalışır. Şiirlerinde aşk, gelenek, kültür, modern zaman gibi temaları işleyen 
şair, geçmişle modern zamanı aynı çatı altında ifade ederek gelenekle bağını 
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koparmamaya çalışır. Onun bu gelenekçi yanı, şiirlerinde geçmiş edebiyat 
izlerinin açık bir şekilde görülmesini sağlar. Özçelik, modern bir şair 
olmasına rağmen, şiirlerindeki şahısların tamamını divan şiiri geleneğinden 
almıştır. Leyla ile Mecnun, Yusuf ile Züleyha, Ferhat ile Şirin gibi aşk konulu 
hikâyeler ve Hz. Meryem, Hz. Musa, Hz. İbrahim, Hz. Yakup gibi dini 
şahsiyetler onun şiirlerinin şahıs kadrosunu oluşturur. Şair böylece gelenekle 
modemi sentezleyerek başka bir deyişle şiirlerinde klasik mazmunlara yer 
vererek yüzyıllar geçse de geleneğin etkisini yitirmeyeceğini gözler önüne 
sermiştir. 
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KUZIYKÜRPES MENEN MAYANHILIV DESTANI 
SADECE BİR AŞK HİKÂYESİ MİDİR? 


Zehra IŞIK” 


Öz 

Geçmişle ilişki kurma, insanın yaşadığı ânı anlamlı ve değerli kılmasının bir yoludur. 
Tarihi dönemlerden beri insanlar bir şekilde içinde bulundukları ânı geçmişle şekillendirme 
ihtiyacı duymuşlardır. Bu sebeple tarihi belgeler ve edebi metinler ilgili ilişkiyi kurmak için 
her zaman bir araç olmuştur. Bir toplumun karakterini belirleyen en temel faktörü şüphesiz 
sahip olduğu kültür belleğidir. Bu bellek, söz ve dilin bir şekilde vasıta olarak kullanılmasıyla 
ürün oluşturur. Destanlar da oluşan bu ürünlerin en önemli örneklerinden birini teşkil eder. 
Başkurt destanları, tarihi ve sosyal hayatı konu almalarına göre iki başlık altında ele alınır. 
Kuzıykürpes Meönen Mayanhılıv destanı Başkurt Türklerine ait sosyal hayatı anlatan en 
önemli destanlardan biridir. Bu makalede, performans teoriden hareketle geliştirilmiş bir 
araştırma modeline göre Kuzıykürpes Mönen Mayanhılıv destanında yer alan aşk hikâyesinin 
yanında kahramanlık motifleri de ele alınmıştır. Bu destandaki kahraman tipi çeşitli 
yönlerden Türk destanlarında yer alan kahraman tipleriyle bir uyumluluk gösterir. 
Çalışmanın sonunda elde edilen verilerde, Başkurt destanlarında çoğunlukla yer alan 
kahramanlık motiflerinde kahramanın atı, idealize edilmiş bir eş ve kahramanın silahlarına 
dair epizotların Başkurt Türklerinin hayatında ne kadar etkili olduğu görülmüştür. 
Bıraktıkları bu epik yadigârlar, Başkurt Türklerinin ayrıca hayatlarını, kültürlerini ve 
uğraşlarını ortaya koyması açısından özelde Başkurt edebiyatı, genelde Türk dünyası 
edebiyatları için önemli bir yere sahiptir. 


Anahtar Kelimeler: Aşk, Başkurt, destan, epizot, kahramanlık. 
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IS THE EPIC OF KUZIYKÜRPES MENEN MAYANHILIV ONLY A 
LOVE STORY? 


Abstract 


Connecting with the past is a way for a person to make the moment they live 
meaningful and valuyable. Since historical times, people have somehow felt the need to shape 
the moment they are in with the past For this reason, historical documents and literary texts 
have always been a tool for establishing the relevant relationship. The most fundamental 
factor determining the character of a society is undoubtediy the memory of the culture it 
has. This memory creates a product by using words and language as a means in some way. 
Epics are also one of the most important examples of these products. Bashkurt epics are 
considered under two headings according to their historical and social life. Kuzıykürpes 
Meönen Mayanhılıv's Epic is one of the most important Epics of the Bashkurt Turks about 
social life. In this article, according to a research model based on performance theory, the 
story of love in the epic of Kuzıykürpes Mönen Mayanhılıv, as well as the motives of heroism 
are also discussed. The type of hero in this epic is compatible with the types of heroes in the 
Turkish epics in various ways. The data obtained at the end of the study showed how 
effective these motifs, which are included in the Bashkir epics about the hero's horse, an 
idealized wife and the hero's weapons, were in the lives of the Bashkurt Turks. These epics, 
which they left, have an important place for the literature of the Turkic world in general, 
especialiy for Bashkurt Literature, in terms of revealing the lives, cultures and pursuits of the 
Bashkurt Turks. 


Keywords: Love, Bashkurt, epic, epizote, heroism. 
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Giriş 


Başkurtlar, batıda Sura nehrinden doğuda Ural dağlarına, kuzeyde Fin 
sınırından güneyde Astrahan ve Hazar kıyılarına uzanan, İdil nehrinin ve 
kollarının sularıyla beslenen topraklarını içine alan, coğrafi-siyasi bakımdan 
İdil-Ural şeklinde adlandırılan bölgedeki en eski Türk boylarından biridir. En 
yakın komşuları ve akrabaları olan Kazan Tatarları ile Altın Ordu devleti ve 
sonrasındaki dönemlerde beraber yaşayıp Rus işgaline birlikte mücadele 
etmişlerdir. Daha sonra Sovyetlerin dağılmasıyla birlikte Başkurdistan Özerk 
Cumhuriyeti'ni kurmuşlardır. 20. yüzyıla kadar çobanlıkla geçinmişler ve 
göçerevli bir hayat yaşadıkları için de sözlü kültür bağlamında sahip oldukları 
birçok özellik, onları yazılı kültüre sahip olan Kazan Tatarlarından yaşayış 
tarzı bakımından ayrı tutmuştur. Hayvancılık ve ziraatın yanında demircilik 
başta olmak üzere demirciliğe bağlı silah, alet, süs eşyası gibi çeşitli ürünlerin 
üretimi Başkurt ekonomisinin başlıca kaynaklarındandır. Özellikle demircilik 
konusunda mahir oldukları bilinir. Öyle ki Sovyetlerin yönetimde etkin 
olduğu bir dönemde, Başkurtların bu özellikleri tehdit unsuru olarak 
görülmüş ve yine demircilik yapmaları yasaklanmıştır (Arslan 2017: 12). 


İslamiyet'in kabulünden sonra diğer pek çok Türk boyu gibi 
Başkurtlar arasında da Arap harfleriyle çeşitli konularda tercüme veya telif 
nitelikli eserler ortaya konmuştur. Fakat 20. yüzyıl başlarına kadar kaleme 
alınan eserlerde Kazan Türkçesi ortak yazı dili olarak kullanılmış, şair ve 
yazarlar eserlerini çoğunlukla Kazan-Tatar Edebiyatı bağlamında 
değerlendirmişlerdir. Bunlar arasında Kul Ali'nin Kıssa-i Yusuf, Harezmi'nin 
Muhabbetname, Sarayi'nin Gülistan-ı bit-Türki gibi eserleri vardır. Bunun 
yanında Başkurtların sözlü edebiyat bakımından oldukça zengin bir birikimi 
vardır. 18. yüzyılda yapılmaya başlanan saha çalışmalarından elde edilen 
verilerle söylenebilir ki Başkurt sözlü geleneği, Türk mitolojisine ve 
şamanlığa dair birçok unsuru içinde barındırmaktadır. Uzun yıllar 
Avrasya'nın uçsuz bozkırlarında göçebe bir hayat süren Başkurtlar, bağlı 
oldukları gelenekleri yaşatmaları sebebiyle günümüze kadar sürdürmüşlerdir 
(Suleymanov vd., 2014: 11-12). 


Başkurtlar'a ait sözlü edebiyat ürünlerinin yazıya geçilmesi ile 
derleme çalışmaları giderek artmıştır. Bu ürünler hem Türk dünyasında hem 
de Başkurt edebiyatında aktarılagelmiştir. “Ural Batır, Akbuzat, İzeükey 
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Minen Morazım, Zayatülek Minen Hıvhılıv, Kunır Buğa, Kara Yurga, Akhak 
Kola, Alpamışa Minen Barsınhılıv, Küsek Bey, Bayık-Ayzar” gibi anlatılar 
bunlardan bazılarıdır. Bu anlatılar arasında özellikle destanlar önemli bir yer 
tutar. Başkurtlar yaşam şartları sebebiyle hayattan öğrendiklerini destanlarda 
da aktarmışlardır. Bunların en önemlileri kahramanlık temalı destanlardır. 
Kahramanlık destanlarının “bir ulusun kimliğini dayandırdığı geçmişin 
kurgulanma ve kültürel belleğin örneği” olduğu Başkurtlar'da görülebilir 
(Assmann, 2001: 268). Bu destanların Başkurt sözlü kültür geleneğinde güçlü 
ve zengin bir kaynak oluşturduğunu söylemek mümkündür. 


Başkurt destanlarına bakıldığında bazılarının manzum, bazılarının 
manzum-mensur karışık, bazılarının da mensur içeriklere sahip olduğu 
görülür. Türk destan geleneğinde görülen tip ve motifler, Başkurt 
destanlarında da benzer şekildedir. Konularını bazen dini-mitolojik 
unsurlardan, savaşlar veya istilacılardan bazen de sosyal hayattan alır. Fakat 
bu konuların birçok destanda iç içe olduğunu söylemek mümkündür. 


Başkurt destanlarının bir kısmı sadece Başkurt Türkleri arasında 
yaşar, bazılarıysa diğer Türk devletleriyle ortak metinlerdir. Kuzıykürpes 
menen Mayanhılıv destanının da diğer Türk topluluklarında benzer metinleri 
vardır (Ata Yıldız, 2015: 27). Timofey Belyaev'in 1812'de Kuzıykürpes 
Mönen Mayanhılıv adlı epik destanı yayınlamasıyla da Başkurt epik destan 
geleneği başlamış olur (Çobanoğlu, 2013: 19-33). 


Araştırmalara göre Başkurt destanlarının büyük bir kısmı mitolojik 
unsurlardan beslenmiştir. A yrıca başkahramanı hayvan olan destanlar dikkate 
değer metinlerdir. Başkahramanı hayvan olan destanlara diğer Türk 
topluluklarının destanlarında pek rastlanmaz (Ata Yıldız, 2015: 28). 


Daha sonraki dönemlerde ise mitolojik unsurlar yerini daha gerçekçi 
bir yaklaşıma bırakmıştır. Destanların hemen hepsinde dağ ve su unsurlarına 
rastlanmıştır ki bu durum kadim Başkurtların dağ ve su kültlerine duydukları 
saygının bir işaretidir. Dikkat çeken bir başka konu ise avcılıktır. Başkurtlar, 
avcılıkta da oldukça başarılı olmuşlardır. İncelenen hemen hemen bütün 
destanlarda bu motife rastlamak mümkündür. Ayrıca kahramanın atı yine 
yoğun biçimde kullanılır. Destanlardaki motiflerin kullanımlarına dikkat 
edildiğinde Başkurtların düşünce tarzlarına da ulaşılır. 
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Başkurt destanları bazı çalışmalarda “kahramanlık destanları” ve 
“sosyal hayatla ilgili destanlar” olarak konuları bakımından iki ana başlıkta 
incelenmiştir. Kahramanlık destanlarının mitik unsurlarla beslenmiş olduğu 
görülür. Aşk teması üzerine kurulan ve daha çok sosyal hayatla ilgili 
unsurlara rastlanan destanların ise yine kahramanlık temasından beslendiğini 
söylemek mümkündür. Grebnev, Türk kahramanlık destanlarını üç gruba 
toplamıştır (Ergun-Aça 2004: 33): 


1. Bahadırların sadece eş bulmak ya da eş aramak için sefere 
çıkışlarını ve mücadelelerini anlatan destanlar. 


2. Bahadırların gelin ya da eş aramakla beraber hanlara karşı 
yürüttükleri mücadeleleri anlatan destanlar. 


3. Bahadırların sadece hanlara ve yabancı istilacılara karşı 
yürüttükleri ve kazandıkları mücadeleleri anlatan destanlar. 


Bu sınıflandırma Başkurt destanlarına uygulandığında makalemizin 
ana çerçevesini oluşturan Kuzıykürpes menen Mayanhılıv Destanı'nı ikinci 
gruba dahil edebiliriz. Destan genel olarak sosyal hayatı konu alır. Ele aldığı 
konular ve benzerlikler sebebiyle Tahir ile Zühre destanıyla arasında bağlantı 
kurulur. 


Tanrı, ilâhi kudret, âşıkların babaları için çok önemli bir faktördür. 
Kuzıykürpes'e ait her iki varyantta da uzun bir zaman zarfında çocuğu 
olmayan iki erkeğin baba olma sevincine ereceği kehanetle bildirilir. Özlemle 
bekledikleri çocuklarının doğum müjdelerini av sırasında bir hayvan 
aracılığıyla alırlar. Nigmet Şakirov'un kaydettiği varyanta göre iki babaya 
çocuklarının olduğunu iki tavşan aracılığıyla bildirirler. G. Selem 
versiyonunda ise bu müjdeyi iki geyik aracılığıyla verirler. 


Bu çalışma, destanın G. Selem versiyonu dikkate alınarak 
hazırlanmıştır. Destan metni Ahmet Süleymanov, Gaynislam İbrahimov ve 
Metin Ergun tarafından hazırlanan ve TDK tarafından basılan “Başkurt 
Destanları TI (Sosyal Hayatı Anlatan Destanlar)” adlı çalışmadan alınmıştır. 
Bu versiyon göre Kuzıykürpes Mayanhılıv'a kavuşmaya çalışırken hayatını 
kaybeder. Mayanhılıv da aşkına sahip çıkar ve sevdiği adam olmadan nefes 
alamayacağını anladığı için intihar ederek yaşamına son verir. 
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Çalışmamızda destan kahramanları ve gerçekleşen olaylarla ilgili 
tespitlerde bulunulurken aynı zamanda destan metninin özeti de verilmiştir. 
Ardından sırasıyla destanda yer alan mitolojik unsurlar değerlendirilmiştir. 
Çalışmanın sonuç kısmında elde edilen verilerden hareketle destan 
kahramanının temsil ettiği tip ve destanın Başkurt halk edebiyatındaki yeri 
belirlenmeye çalışılmıştır. 


Kuzıykürpes Meönen Mayanhılıv Destanında Kahramanlık 
Motifleri ve “Kahraman Kalıbı” 


Türk destanlarında kahraman, sevdiklerini koruyan ve onları kollayan, 
halkının bütünlüğünü sağlayan, kendisiyle ana karnındayken söz kesilen fakat 
daha sonrasında kızın babası tarafından kaçırılan sevgilisini arayan, 
olağanüstü durumlarla mücadele eden geleneksel bir tiptir. Çoğunlukla halkın 
sevdiği ve saydığı, toplumun değerlerini taşıyan temsilcilerdir. Bu tipleri 
destanlarda tespit edebilmek için metnin içinde sıralanan motifleri incelemek 
gerekir. Destanların olay örgüsünün oluşturulmasında bu motifler önemli bir 
yere sahiptir. Aşağıda tespit edilen motifler Türk epik destan geleneği 
çerçevesinde mevcut malzemelere göre şekillenmiştir. Destan bünyesinde 
oluşturulan bu “Kahraman kalıbı” özellikleri, Özkul Çobanoğlu'nun epik 
destanlarla ilgili yaptığı çalışmada üzerinde durduğu motif-indeks 
denemesinden hareketle elde edilmiştir (2015: 343-344). 


Destan kahramanı olarak karşımıza çıkan Kuzıykürpes; 

1. Tek çocuktur. 

2. Yetenekli bir avcıdır. 

3. Çok yiğit ve güçlü biridir. Çevresinde ona denk kimse bulunmaz. 
4 


Kahramanın kolu ile dokunduğu bir çocuk bilincini yitirerek 
düşmüştür. Bu kahramanın sıradan biri olmadığını gösterir. 


Daima olağanüstü güçler tarafından korunmuştur. 
En önemli yardımcısı olağanüstü güçlere sahip bir attır. 
Tek dileği olan Mayanhılıv'a kavuşmak için maceraya atılır. 


Maceraya atılarak yurdundan uzaklaşır. 


e vas u 


Mücadelesinde genellikle yalnızdır. 
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Kahraman maceraya atılacağı zaman bilge kadın kendisine 
zorluklar karşısında kullanacağı üç silah verir. Bunlar babasının 
ay baltası, gümüş aynası ve babasının Gök Tolpar'ıdır. 


Kahraman, annesinin kendisine gösterdiği engelleri bir bir 
aşmıştır. 


Annesi, kahramanı “batır yiğit” olarak tanımlar. 


Kendisine düşman olan diğer kahramanlarla mücadele eder ve tek 
başına savaşır. 


Macerasında birçok zorlukla karşılaşır. En çok savaştığı durum 
destan boyunca düşmanlarının hazırladığı hilelerdir. Yolculuğu 
boyunca da olağanüstü durumlarla karşılaşır. 


Evleneceği kıza kavuşmak için mücadele eder. Bunun için her 
türlü tehlikeye atılır. 


Uykulu iken düşmanı tarafından öldürülmeye çalışılması aslında 
kahramanın yiğit bir savaşçı olduğunu gösterir. 


Macerasını tamamlayamadan ölür. 


Aşk Teması İçinde Yaşayan Kahramanlık Mücadelesi 


Kuzıykürpes Mönen Mayanhılıv destanına genel olarak bakıldığında 
destanın bir aşk temalı bir metin olduğu söylenebilir. Daha beşikte başlayan 
bir aşk ve türlü zorluklara rağmen bir kavuşma yaşanmışsa da ölümle 
sonuçlanmıştır. Aşk yolunda kendini feda eden Kuzıykürpes, klasik âşık 
kahraman tipleriyle aynı çizgide değerlendirilir. Sosyal konulu destanlarda 
sıkça işlenen bu aşk çizgisi, yalnızca asıl konunun yardımcı bir unsuru olarak 
ele alınır. Yani açıkça ifade etmek gerekirse destan her ne kadar bir aşk 
hikâyesi olarak düşünülse de aslında Kuzıykürpes'in aşkı uğruna verdiği 
mücadelelerden ibarettir. 
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“Kolak tişketey”! (ısırma, beşik kertmesi) yöntemi ile beşik düğünü 
düzenleyip Kuzıykürpes ile Mayanhılıv'ı çocukken nişanlarlar. Fakat 
Mayanhılıv?'ın babası bu anlaşmaya uymaz. Kızını Kuzıykürpes'ten kaçırmak 
için çok uzaklara kaçması gibi birçok unsur, Türk destanıyla aynı zamanda 
benzerlik gösterir. 


Kuzıykürpes bebekken nişanlandığı kızın varlığından habersiz büyür, 
annesi de bu durumdan asla bahsetmez. Kuzıykürpes delikanlı çağında gücü 
ile ün kazanır. Farkında olmadan yaşlı bir kadının tek oğlunu incitince bütün 
gerçekleri öğrenir. Böylece destandaki asıl kahramanlık teması oluşmaya 
başlamaktadır. 


Âşık yiğidin annesinin sözünü dinlemeyip yola düşmesi motifi ile 
işlenmeye başlar. Kuzıykürpes'in kaderinde bu sırrı sonradan öğrenip sevdiği 
kıza kavuşmak için çile çekmesi vardır. Bu noktadan itibaren aşk temasına 
paralel olarak kahramanlık teması da sürdürülür. Kuzıykürpes on yaşına 
gelene kadar gücünün farkında değildir fakat on yaşından sonra etrafındaki 
insanlarla olan mücadelesine bakıldığında kimsenin onunla boy 
ölçüşemediği, gücüne yetişemediği görülür. Fakat ayırt edilmesi gereken 
husus, burada gücünü şımarık bir şekilde göstermektedir. Yani henüz 
kahramanlığına dair hiçbir iz yoktur. Yaşlı kadının tek oğlunu dövdükten 
sonra devreye yaşlı kadın girer ve Kuzıykürpes'in bütün hayatını baştan sona 
değiştirir. Yaşlı kadın “İnsaflı bir yiğit olsaydın senin gelinin olacak kızın da 
bırakıp gitmezdi seni!” dediği zaman Kuzıykürpes'in hayatındaki bütün sırlar 
açığa çıkar. Bundan sonra Kuzıykürpes hiçbir zaman eskisi gibi olmaz. Yaşlı 
kadın ona her konuda yol gösteren bir danışman karakterine bürünür. Önce 
annesinin nasıl gerçekleri söyleyeceği ve ardından nasıl yola çıkacağı 
hakkında bilgiler verir. Yaşlı kadın burada başkahramana yol gösteren bilge 
tip görünümündedir. Kuzıykürpes'in gözlerini açar ve onu yönlendirir. Bilge 
tipli bu kadın, destandaki olağanüstülükleri yönlendiren konumdadır. 


l “Beşik kertme” geleneği bütün toplumlarda olduğu gibi Başkurtlar arasında “bişek tuy, sırga tuy (küpe takma 
toyu)” olarak yaşamaktadır. İki han ya da bey, iki kahramanın eşleri aynı anda hamile kalırsa ve akraba olmaya 
karar verirlerse dostluklarını güçlendirmek için bu yönteme başvurur. Buna karar verdiklerinde akraba ve 
komşularıyla bir araya gelerek yemek yerler ve dua (bata) okutarak niyetlerini açık ederler. Yemekten sonra 
bebeklere birbirlerinin kulaklarını ısırttırırlar. Bu uygulamadan sonra bebekler arasında söz kesilmiş sayılır. 
(Kayhan, S. (2016, Ekim 4). Başkurt Türklerinde Beşik Kertme Geleneği. Avrupa Birliği Gazetesi. 27 Kasım 
2020 tarihinde, o hitp/avrupabirligigazetesi.com.tr/2016/10/04/baskurt-turklerinde-besik-kertme-gelenegi/ 
adresinden erişildi.) 
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Kuzıykürpes'in ilk kahramanlığı Gök Tolpar'ı yakalamasıdır. Tolpar 
ya da Tulpar'ın Türk mitolojisinde önemli bir yeri vardır. Bu at sıradan bir at 
değildir. Kanatları vardır ve uçar; gökyüzünden geldiğine inanılır. Genelde 
beyaz ya da kara olur. Kanatları beyazdır ve Tanrı tarafından kahramanına 
yardımcı olması için yaratılmıştır. Başkurt inancına göre Tolpar'ın kanadını 
hiç kimse göremez. Tolpar kanatlarını yalnız karanlıkta, büyük engelleri veya 
mesafeleri aşarken açar. Eğer birisi Tolpar'ın kanatlarını görürse Tolpar'ın 
kaybolacağı inancı vardır. Eğer Kuzıykürpes, Gök Tolpar'ı yakalarsa 
Mayanhılıv?ı da kurtarabilir. Bu tehlikeli yolculuğu sadece Gök Tolpar ile 
gerçekleştirebilir. 


“Sürü sürü yılkı hayvanlarınız arasında babanın ava çıkarken bindiği 
Gök Tolpar olur. Sen bir şekilde yolunu bulup onu yakalamaya çalış.” diyen 
yaşlı kadının sözlerini Kuzıykürpes can kulağıyla dinler. Gök Tolpar'ı 
yakalamak için türlü mücadeleler verir. Gök Tolpar, Kuzıykürpes'i üç defa 
gökyüzüne, üç defa yere vurur fakat hiçbir şekilde onu üstünden indiremez 
ve böylece Gök Tolpar'ın yeni sahibi olur. Bu, kahramanlık yolunda atılan 
ilk ve en önemli adımdır. 


Gök Tolpar'ın sırtında babası Küsmes Han'dan kalan altın kaşlı eyerini, 
ay baltasını, gümüş aynasını, ava çıktığında giydiği kürklü şapkasını ve gümüş 
süslü kemerini alıp Gök Tolpar'ı nehrin en derin yerine götürüp bırakır. Üç gün 
sonra gider, onu bıraktığı yerden alır ve macera başlar. Aşk hikâyesi içine 
gizlenmiş kahramanlık alametleri artık ortaya çıkmaya başlar. Kuzıykürpes, 
Mayanhılıv?ı bulmak için yedi dağ, yedi ova ve yedi denizi geçmek zorundadır. 
Böylece Gök Tolpar'a atlayan Kuzıykürpes yollara düşer. 


İlk olarak ensiz sonsuz kapkaranlık bir ormana rastlar. Gök Tolpar'ın 
bilgeliği sayesinde ilk engeli atlatır. Babasının ay baltasını atar ve karanlık 
orman bir anda aydınlanır. İkinci engeli sonsuz bucaksız bir denizdir. Bu defa 
babasının gümüş aynasını atar. Sonsuz bucaksız uzanan denizin üstünde 
camdan bir köprü oluşur ve bu engeli de aşarlar. Üçüncü ve son engel 
karşısına çıkan dağda “yedi kapıp bir yutarım” diyen bir kurttur. Bu defa da 
Gök Tolpar'ın sağ kaburgasına vurur ve sol kaburgasından fışkıran kanla 
birlikte oradan uçarak giderler. Kahramanın ilk engelleri Tolpar'ın bilgeliği 
ve olağanüstülüklerle aşılır. Bu engeller aslında annesinin geri dönmesi için 
karşısına çıkardığı engellerdir fakat o kararlılığı ve cesaretiyle yolundan 
dönmez. 


526 İh 2 / | 
FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Kuzıykürpes Mönen Mayanhılıv Destanı Sadece Bir Aşk Hikâyesi midir? 


Kuzıykürpes yoluna devam eder ve yolda karşılaştığı çobanlarla 
konuşarak Küser Han hakkında bilgiler toplar. En sonunda Küser Han'ın 
yurduna varır. Kendini tanıtmadan onunla sohbet eder ve Küser Han, 
Kuzıykürpes'e yılkı çobanı olmasını teklif eder fakat bir şartı vardır: “Benim 
bir yılkı çobanına ihtiyacım var aslında ama benim bir şartım var: Yılkı 
sürüsünde üç yıl kısır dolaşan kısrağımı yakalayıp ağızlıklamayı 
başarabilecek kişiyi çoban olarak işe alacağım ben.” 


Bu şartın üstüne yiğit Kuzıykürpes, dolaylı yoldan sürünün yanına 
gider. Küser Han ise doğru yolu tercih etse de sürüye vardığında şaşkınlıkla 
olanları izler. Çünkü Kuzıykürpes, Küser Han gelene kadar çoktan varır ve 
yolda giderken avladığı çeşitli kuşları da pişirir. Küser Han, kahramanımızı 
yılkı sürüsünün yanına gönderir. Kuzıykürpes öfkesine kapıldığı için kısır 
kısrağı harap eder. Ardından altı yıl kısır kalan kısrağı yine aynı şekilde harap 
eder. Son olarak dokuz yıl kısır kalan kısrağı yakalar ve onu dize getirir. 
Bunun üzerine Küser Han onu işe almaya razı olur. Dikkatimizi çeken durum 
ise şudur. Küser Han, Kuzıykürpes'in gücünü şımarıkça gösterdiği için kızı 
Mayanhılıv?ı ondan kaçırır. İşe aldığı yiğidin o olduğundan haberi bile 


alla e 


ondan övgüyle bahseder. 


Kuzıykürpes yaz boyunca dağda ve kırda çalışır. Bütün bunlara 
Mayanhılıv?'a kavuşmak için katlanır. Güz olunca artık saraya hayvanları 
getirdiğinde ona bir adım daha yaklaşır. Yağmurlu bir günde hayvanlara 
bakmak için Mayanhılıv da yardıma gelir ve artık orada kavuşurlar. Fakat asıl 
mücadele bundan sonra başlar. Mayanhılıv'da gözü olan Saç kıran kafalı 
dazlak hizmetçi Karagol bu durumu fark eder ve hemen Küser Han'a iftira ile 
karışık olanları anlatır. Onu yenemeyeceklerini anladıkları için bir hile ile 
Kuzıykürpes'i hayatlarından çıkarmayı planlarlar. 


“Bunun için yalandan düğün düzenlemek gerek, diye söyledi de Saç 
Kıran kafalı dazlak, Mayanhılıv'ı Kuzıykürpes'e veriyorum diye, büyük 
ziyafet düzenleyip, düğün yaparak Kuzıykürpes'e ekşimiş bal içirip sarhoş 
etmeli. Ondan sonra onu oynamaya davet edeceksin. O oynarken, iyice mest 
olduğundan başı dönerek sallanmaya başlar. Sonra onu biraz kendine gelsin 
diye bahane bulup kenara götüreceksin ve kafasına vurup öldüreceksin. 
Kuzıykürpes ten kurtulmak için başka çare yok, hanım ” diyerek Küser Han'ı 
bu plan için ikna etmeye çalışır. Küser Han bunu bahara kadar düşünür ve 
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planı uygulamayı kabul eder. Bu korkaklığın bir göstergesidir. 
Kuzıykürpes'in karşısına çıkıp savaşmak için cesaretleri yoktur ve bu sebeple 
onu bu şekilde öldürmeye karar verirler. Fakat âşık çift olayın farkına varırlar 
ve Gök Tolpar'ın olağanüstü güçleri sayesinde bu tehlikeyi öğrenirler. 
Güzeller güzeli Mayanhılıv çok telaşlanır ve Kuzıykürpes'in asla sarhoş 
olmaması gerektiğini söyler. 


Düğün günü gelip çattığında Küser Han ve saray ahalisi hiçbir şeyi 
sezdirmez. Herkes eğlenir, atlar koşar, güreşçiler güreşir. Sofraya oturup bal 
içmeye başlarlar ve Kuzıykürpes, Gök Tolpar'ın kılı ile balı karıştırdığı için 
sarhoş olmaz. Sarhoş olmadığını görenler şaşırır ve bu defa da damadın 
oynamasını isterler. Kuzıykürpes ile Mayanhılıv meydanda oynamaya 
başlarlar ve tam bu sırada Gök Toplar onları kaçırmaya gelir. Gök Tolpar her 
zamankinden yavaş koşunca ve Gök Tolpar'ın sırtında oturmak da imkânsız 
olunca arkasından yetişen Saç kıran kafalı dazlak Karagol, Mayanhılıv'ı 
çeker ve kendi atına alarak sarayına döner. Kuzıykürpes'in bir anlık dalgınlığı 
felaketle sonuçlanır. Çünkü Kuzıykürpes, Gök Tolpar'dan kopardığı kılı 
kuyruğuna geri takmayı unutmuştur. Kederlenen Kuzıykürpes, Mayanhılıv'ı 
kurtarmak için çeşitli planlar kurar. Haberci bir kuş arar fakat sadece serçe 
ona yardımcı olur. Serçe, Mayanhılıv'a mesajı götürmeye gittiği zaman 
hizmetçinin karısı olanları bir bir işitir ve serçenin tüylerini bir bir yolarak 
Kuzıykürpes'in nerede olduğunu öğrenir, kocasına anlatır. Serçe “Suk, suk” 
diye inlerken Mayanhılıv bunu duyar. Küser Han'ın en sadık adamları Suk 
boyuna gider ve Kuzıykürpes'in asıl kahramanlık mücadelesi burada başlar. 


Kuzıykürpes'e ilk olarak Mayanhılıv'ın iki ağabeyi saldırır. Birinci 
ağabeyi kılıç ile vurayım diye saldırır fakat Kuzıykürpes mükemmel bir 
çeviklikle onun kolundan çeker ve kılıcını alır, ortasından kırar. Ardından ona 
kendisinden hediye olarak babasından kalan kürklü şapkasını verir. İkinci 
ağabeyi ise onunla dövüşmenin faydasız olacağını anlar ve kılıcını getirip 
kendi eliyle verir. Bu ağabeyine de hediye olarak ay baltasını verir. 


asu: 


ilginç biri olduğunu düşünerek evlerine dönerler. 


İkinci abisi Kuzıykürpes'in hediye ettiği gümüş aynayı Mayanhılıv'a 
verince, Mayanhılıv aynada her şeyi görür. Çünkü tam bu sırada Saç kıran 
kafalı dazlak hizmetçi ağaç kovuğuna saklanmış Kuzıykürpes'i izler ve orada 
hüzünlenerek oturan Kuzıykürpes'i bıçaklayarak öldürür. Mayanhılıv bu 
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durumu babasına anlatır fakat kızını perişan bir halde gören Küser Han, onu 
avutup ondan vazgeçmesi için diretir. 


“Kendi kendini bitirip o kadar kederlenme kızım! İş işten geçmiş artık, 
Kuzıykürpes ten de iyi yiğitler bulunur. ” dese de Mayanhılıv onu dinlemez, 
Suk boyuna gider ve orada bulduğu Saç kıran kafalı dazlak hizmetçiyi bir hile 
ile öldürerek intikamını alır. Bütün bunların üstüne güzeller güzeli, bahtsız 
Mayanhılıv da bir acı ile bıçağı göğsüne saplayarak yaşamına orada son verir. 
Bu dünyada kavuşamayan iki âşık ölüme birlikte gider. 


Değerlendirmeler 


Kuzıykürpes'i kahramanlığa eriştiren en önemli detay Gök Tolpar'dır. 
Tolpar, gökyüzünden geldiğine inanılan, kanatları olan, insanlara yardım 
ederek onları kötü durumlardan kurtardığına inanılan bir varlık olması 
sebebiyle üst dünyaya ait olduğu ileri sürülür. En eski dönemlerden beri 
kahramanların en yakın dostu olmuştur. İncelediğimiz destanda da durum bu 
şekildedir. Gök Tolpar, Kuzıykürpes'in en yakın dostudur ve Kuzıykürpes'in 
cansız bedeninin yanında gözleri yaşlı, başını eğip beklemiştir. 


Tolpar sadece kahramanların atıdır ve Tanrı tarafından kahramanlara 
yardımcı olması için yaratıldığına inanılır. Kahraman, Tolpar'a ihtiyaç 
duyduğunda onun yelesinden aldığı üç kılı yakar ve o anda Tolpar yanında 
belirir. Görüldüğü üzere Gök Tolpar sıradan bir at değildir. Tanrı onu 
Kuzıykürpes'e, ihtiyaç duyduğu anlarda, bilgi ve cesaretinden yararlanması 
sebebiyle vermiştir. Özellikle Kuzıykürpes yolda karşılaştığı engelleri 
aşarken Gök Tolpar, kahramanlığı ve cesaretiyle onun önüne geçmiştir. Bu 
durum destanlarda sıkça karşılaşılan bir durumdur. Kimi yerlerde atı, 
kahramanın önüne geçebilir. Böyle durumlar genellikle kahramanın tek 
başına aşamayacağı durumlardır ve kanatsız mucize sayesinde kahraman, bu 
engelleri rahatlıkla aşar. Burada Gök Tolpar'ın değerini anlayabilmek için 
öncelikle destanlarda atların ne kadar önemli bir konuma sahip olduğunu 
vurgulamak gerekir. Türk mitolojisine göre atlar, kişiyi kutsal kabul edilen 
güçlerin yanına taşıyan varlıklardan biridir. Tanrı katına erişebilen bu 
varlıklar kişiyi kutsala bir adım daha yaklaştırır ve onu yüceltir. Yine Türk 
mitolojisine göre kişiyi cennete ulaştıracak yolu da at bilir (Seyidoğlu, 1995: 
55). Kahramanımız Kuzıykürpes Gök Tolpar'la anılmaktadır. Gök Tolpar, 
Kuzıykürpes ne zaman darda kalsa, her zaman imdadına yetişmiştir. 
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Çalışmamızda incelediğimiz destanın merkez kahramanı olan 
Kuzıykürpes, şanlı Küsmes Han'ın tek çocuğudur. Doğumunu memelerinden 
süt damlayan bir geyik müjdeler. Destan boyunca Mayanhılıv'a kavuşmak 
için türlü mücadeleler verir. Karşısına çıkan her zorluğu Gök Tolpar'la 
birlikte atlatır. Türk destanlarında görülen merkezi kahramanın en önemli 


TE BYE ENR. 


DR O OE 


cesaretiyle devam eden bütün mücadelelerde kahramanlığını sergiler. 


Kuzıykürpes'i öldürmek için türlü hileye başvururlar fakat bunu 
başaramayacaklarını bildikleri için onu sarhoş edip öldürmeye karar verirler. 
Türk destanlarında karşımıza çıkan en belirgin tuzak şekillerinden biri 
kahramanların yedikleri ya da içtikleri bir şeyle zehirlenmeleridir. Küser Han 
ile Saç kıran kafalı dazlak hizmetçi, düğünde Kuzıykürpes'e sundukları balın 
içine karıştırmıştır. Amaç Kuzıykürpes'i sarhoş ettikten sonra zehirlemektir. 
Fakat Gök Tolpar sayesinde bu hileyi öğrenen Kuzıykürpes ile Mayanhılıv 
bu tuzağa düşmezler. İlk denemede başarısız olan Saç kıran kafalı dazlak 
hizmetçi ile Küser Han başka çare ararlar. Daha sonra Dazlak hizmetçi, 
Kuzıykürpes'i Suk boyunda uykuda iken yakalar, eline ikinci bir şans geçer 
ve Kuzıykürpes'i öldürür. Buradan da anlaşılacağı gibi kahraman ya 
sarhoşken ya da uykuluyken öldürülmeye çalışılır çünkü her ikisi de yiğit 
Kuzıykürpes'i öldüremeyeceklerini bilirler. 


Kuzıykürpes çocukluğundan beri gücü ve cesaretiyle nam salmıştır. 
Onun amacı liderlik ya da komutanlık değildir. Onun tek amacı evleneceği 
kızı bulup onu yurduna geri getirmektir. Destan boyunca bütün mücadelesini 
bu yönde verir. Türk destan geleneğinde görüldüğü gibi Kuzıykürpes destan 
boyunca yalnızca atı Gök Tolpar ile mücadele etmiştir. Bu kahramana özgü 
bir özelliktir. Ayrıca Kuzıykürpes'in en dikkat çekici özelliği onun olağandışı 
gücüdür. Bunu Küser Han'la ovada kısır dolaşan ilk iki kısrağı yakalamaya 
çalışırken harap edişinden anlamak mümkündür. 


Epik destan geleneğine göre kahramanın bir mücadeleyi 
kazanabilmesi için evinden uzaklaşması gerekir. Kahramanlığını ispatlamak 
için de yol boyunca karşısına çıkan tüm engellerden kurtulması gerekir. 
Gittikçe uzayan yol, kahramanı olgunlaştırır. Bu olgunluk süreci ise türlü 
sınavlarla doludur. Kuzıykürpes de başlangıçta şımarık bir çocuk iken yaşlı 
kadının sırrı ortaya çıkarması üzerine bir arayış içine girer. Amacı 
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Mayanhılıv'a ne olursa olsun kavuşmaktır. Bunun için evinden uzaklaşır ve 
yollar onu yiğit ve cesur bir kahraman haline getirmiştir. Mücadeleden hiçbir 
zaman vazgeçmez fakat sevdiği kıza da bu dünyada kavuşamaz. Mayanhılıv'a 
kavuşmasının bedeli yurdundan ayrılmak olmuştur ve Kuzıykürpes sonunda 
bu bedeli canıyla öder. 


Kuzıykürpes çıktığı bu macerada iki zorlukla karşılaşır. Bunlardan ilki 
kötü niyetli yakınlardır. Mayanhılıv'ın babası ve onun hizmetçisi Saç kıran 
kafalı dazlaktır. Bu iki zıt kahraman, destan boyunca Kuzıykürpes'i öldürmek 
için mücadele eder. Fakat mücadelelerini yiğitçe değil de ikinci zorluk olan 
hile ile kazanır. Onlar için önemli olan Kuzıykürpes'in ölmesidir ve destan 
sonunda onu uykuda yakalayarak öldürürler. Bu durum Türk destan 
geleneğinde kahramanın karşısına sıkça çıkan durumlardan biridir. 
Anlaşıldığı gibi kahraman başarıya ulaşamasın diye bu zorluklar karşısına 
çıkar. 


Kuzıykürpes'in bir kahraman olabileceği tartışmasında karşımıza 
çıkan en büyük engel onun gittiği yerden dönememesi, mücadelesinin zaferle 
sonuçlanamaması durumudur. Bütün destan boyunca mücadele etse de 
sonunda sevdiği kıza kavuşamaz. Bir anlık dalgınlığının bedelini canıyla 
öder. Gök Tolpar'a ait parmağındaki kılı birleştiremediği için, Tolpar hızlı 
koşamaz ve yakalanırlar. Daha sonra yaptığı bu hata yüzünden çok pişman 
olur fakat bu durum hiçbir şeyi değiştirmez. Destan mutsuz bir sonla biter. 


Özkul Çobanoğlu, epik destan geleneğinde motifleri ve sıralanış 
düzenini incelerken, sıralamayı dört daire şeklinde inceler. “Türk kahraman 
kalıbı tasnif denemesi” olarak ifade ettiği bu motiflerin sıralanışı dolayısıyla 
da destanların yapısını ortaya koyan şematik soyutlama, eldeki verilerle 
hazırlanmış bir deneme olduğunu ifade eder (Çobanoğlu, 2013: 75). Bu tasnif 
denemesine göre çalışmamızın yapısını oluşturan Kuzıykürpes Mönen 
Mayanhılıv destanını dört dairede incelemek mümkündür. İlk daireyi 
Kuzıykürpes'in doğumu, çocukluk döneminde babasını kaybetmesi ve 
hayatıyla ilgili mühim bir sırrı öğrenmesi oluşturur. İkinci daireyi yolculuğa 
çıkması ve yolculuk sırasında türlü mücadeleler vermesi oluşturur. Üçüncü 
daireyi sevdiği kız olan Mayanhılıv'a kavuşması ve onu kurtartama çalışması 
oluşturur. Amacı onu alıp kendi yurduna götürmektir. Fakat sevdiği kızla 
evlenemez. Tam ona kavuştuğu sırada onu yeniden kaybetmesidir. Dördüncü 
daireyi Suk boyunda başına gelenler ve orada hayatını kaybetmesi oluşturur. 
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Sonuç 


Türk destanları, Türk milletinin var oluşundan bu yana sözlü kültürü 
saklayıp koruyan ve gelecek nesillere taşıyan en verimli ürünlerdir. Bu 
nedenle Türk destan kahramanlarının oluşturduğu çizgiler oldukça önemlidir. 
Çünkü destan kahramanı aynı zamanda ait olduğu milletin özelliklerini 
taşımaktadır. 


Başkurt Türkleri, İdil-Ural şeklinde adlandırılan bölgedeki en eski 
Türk boylarından biridir. Kültürel birikim ve destan geleneği yönünden de 
oldukça zengin bir birikime sahiptir. Yapılan araştırmalara göre Başkurt 
destanları mitolojik unsurlarla örülmüştür. Kuzıykürpes Mönen Mayanyılıv 
destanı orta dönemde oluşmuş bir destan olduğu için daha gerçekçi unsurlara 
sahiptir. Destanda görülen su ve dağ kültü, kadim dönemde Başkurtlar'ın dağ 
ve su kültüne olan saygısını göstermektedir. 


Destansı şiirlerde sevgiliyi elde etme teması oldukça yaygın bir 
şekilde kullanılır. Kahraman, evleneceği kızı elde etmeden önce türlü 
zorlukları göğüsleyerek birbirini izleyen görevleri icra etmek zorundadır. 
Sevgiliyi kazanma Türk destan geleneğinde sıklıkla karşımıza çıkar fakat 
bazen kahraman tüm mücadelesine rağmen sevgiliye kavuşamaz ve hayatını 
kaybeder. Kuzıykürpes, aşkı için mücadele eden fakat sonunda zıt 
kahramanların hilelerine yenik düşen bir kahramandır. O da Türk destan 
kahramanları gibi yolculuk sırasında bir olgunluğa ulaşmıştır. Destanın ilk 
bölümünde toy ve şımarık bir genç iken destanın orta bölümlerinde yoldaşıyla 
birlikte türlü sınavlardan geçer, destanın son bölümünde ise artık olgun, yiğit 
ve cesaretli bir delikanlı olmuştur. Kahramanımız sevdiği kıza kavuşmak için 
bütün destan boyunca zıt güçlerle mücadele etmiş, onlara karşı kahramanlık 
vasıflarını sergilemiştir. Kuzıykürpes'in mücadeleleri dikkate alındığında bu 
destanın sadece bir aşk hikâyesi değil aynı zamanda kahramanlık hikâyesi 
özelliklerine de sahip olduğunu söylemek mümkündür. Kuzıykürpes aşkı için 
mücadele eden kahraman olarak merkezi bir tip niteliğindedir. 


G. Selem'in versiyonundaki Kuzıykürpes tipi, fiziksel özellikleri ve 
bireysel başarıları ile ön plana çıkmıştır. Fakat bunun yanında öğrendiği sırrın 
peşinden gitmesi onun, atalarına verdiği değeri göstermektedir. Onu 
kahraman yapan da budur. Babasının onurunu koruması, kendi ihtiras ve 
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ihtiyaçlarından ziyade hayat arkadaşı olacağı kızı korumaya çalışması onu 
“epik kahraman” tipinden “sosyal kahraman” tipine çevirmektedir. 


Uygulamalı halk bilimi doğrultusunda, daha ayrıntılı çalışmalar 
yapılması gerekir. Elde edilen verilerle oluşturulmuş tasnif denemelerine göre 
incelenip sözlü kültür ürünlerini belirli şekilde sınıflandırmak gerekir. Sonuç 
olarak kültürel birlikteliğe yardım eden ve zamansal olan noktayı aşan 
yönüyle incelediğimiz destan, ortak bir kültüre hizmet etmesi açısından 
hazine değerindedir. Bu hazinenin kıymeti bilinmeli, korunmalı ve yeniden 
düzenlenerek Türk dünyası ortak belleğine sunulmalıdır. 
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OĞUZ VE KELT EPOSLARINDA RASTLANAN ESAS VE 
YARDIMCI TİPLER, MOTİFLER 


Fidan GASIMOVA” 


Öz 

Sözlü halk sanatının her eserinde, özellikle eposlarda bazen eski dönemlere uzanan 
katmanları açmak mümkündür. Yazılı kaynakların olmaması nedeniyle bu eski katmanların 
incelenmesi geniş tarihi-mukayeseli materyalin temin edilmesiyle mümkün olabilir. Oğuz ve 
Kelt eposlarının incelenmesi bu açıdan büyük önem arz etmektedir. Nitekim Oğuzlarla ilgili 
birçok önemli tarihi-kültürel olaylara, folklor materyallerine Keltlerde de rastlıyoruz. Bunları 
incelemekle iki halk arasında ne gibi tipolojik bağlantıların ve sosyolojik ilişkilerin olduğu 
hakkında az da olsa malumat elde edebiliriz. 

Oğuz ve Kelt eposları esas ve yardımcı tiplerin tipolojisi açısından benzerlikler 
göstermektedir. Bu benzerliklerin en belirgin örneklerini Keltlerde Konhobor, Arthur, Puyl; 
Oğuzlarda Oğuz, Bayındır Han, Kazan Han gibi hükümdar/hakan tiplerinde görebiliriz. Yine 
aynı şekilde Keltlerde Kuhulin, Yuk; Oğuzlarda Oğuz, Kazan, Basat, Bamsı Beyrek, Segrek, 
Uruz gibi kahraman tiplerinde birçok benzerlik görülmektedir. Oğuz ve Kelt eposlarındaki 
kadın tipleri de birçok ortak özellik ve benzerlik göstermektedir. Eposlarda özel bir role sahip 
olan kahramanların yardımcılarının tiplerini incelediğimizde Oğuz ve Kelt eposlarında 
kahramanların yardımcılarının da benzer özelliklere sahip olduklarını görebiliriz. Kazan 
Han'ın çobanı ile Kuhulin'in arabacısı bu benzerliğe örnek gösterilebilir. 

Eposlarda esas ve yardımcı tiplerin tipolojisi sırasında oldukça ilginç detaylarla 
karşılaşıyoruz. Her iki halkın eposlarında aynı veya benzer öykü ve motiflerin bulunması 
dikkat çekiyor. Bu motiflere babanın oğulsuzluğu ve tanrıya yalvarışı, kahramanın mucizevi 
doğuşu, hızla büyümesi, ergenlik çağında yiğitlikler göstermesi, isim kazanması, dövüş 
silahlarının kullanımını öğrenmesi vb. dâhildir. 

Esas tiplerin tipolojisi incelendiğinde benzerlik içerdiği göze çarpan bir başka motif 
de kahramanın kendisine sevgili araması, kızın kendisine verilmesi için sınavlardan geçmesi, 
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ve kahramanın evlenmesi motifidir. Keltlerde Kuhulin'in, Oğuzlarda Kanturalı'nın karşısına 
konulan sınavlar; Bamsı Beyrek'le Kuhulin'in kendi sevgilisinden bir takım nedenlerle ayrı 
düşüp sonra dönmesi gibi örnekler, evlenme ile ilgili motiflerdeki benzerliklerdendir. Oğuz ve 
Kelt eposlarındaki benzer motifleri incelerken üzerinde duracağımız bir diğer motif de 
Kuhulin ve Bamsı Beyrek'in ölümlerinde olduğu gibi kahramanların halkları için, halklarının 
birliği veya kurtuluşu uğrunda ölümü göze alması,kahramanın ölümü motifidir. 

Makalede Oğuz ve Kelteposlarında rastlanan esas ve yardımcı tiplerin tipolojisini 
ortaya koyan motiflerin incelenmesi öngörülmüştür. Bu konunun öğrenilmesi tarih ve 
kültürümüzün birçok eski katmanlarının açılmasına da yardım edebilir. 


Anahtar kelimeler: Oğuz, Kelt, epos, tip ve motif, tipoloji. 


THE MAIN AND AUXILIARY TYPES, MOTIFS FOUND IN THE 
OGHUZ AND CELTİC EPOSES 


Abstract 

In every work of oral folk art, especially in the eposes it is sometimes possible to 
open the layers dating back to the ancient times. Due to the lack of the written sources, the 
study of these ancient layers may be possible by looking through the encouragement of the 
extensive historical-comparative material. The investigation of Oghuz and Celtic eposes is 
also of great importance in this point. As a matter of fact, we come across many important 
historical and cultural events related to Oghuz and folklore materials in the Celts. By 
investigating them, we can get a little bit information of what typological connections and 
sociological relationships there are between the two peoples. 

Oguz and Celtic eposes have similarities in terms of typology of the main and 
auxiliary types. We can see the most obvious examples of these similarities in the 
leaders/heads of the state like Conchobar, Arthur, Puyl in the Celts; and Oghuz, Bayindir 
Khan, Kazan Khan in Oghuz people. Likewise, there are a number of similarities in the types 
of heroes such as Cuchulainn, Yuk in the Celtic people; Oghuz, Kazan, Basat, Bamsı Beyrek, 
Segrek, Uruz. There are also many common features and similarities in women's types in 
Oghuz and Celtic eposes. While examining the types of assistants of heroes having a special 
role in eposes, we can see that the assistants of heroes in Oguz and Celtic epos have also 
similar characteristics. Similarity between Kazan Khan's shepherd and Cuchulainn's carter 
can be an example of this similarity. 

We come across guite interesting details while investigating the typology of the 
main and auxiliary types in the eposes. The existence of the same or similar stories and 
motifs in the eposes of both peoples is remarkable. These motifs include the father having 
no son and his praying to God, the miraculous birth of the hero and his rapid growth, 
demonstrating courage in the adolescence, getting a name, learning the use of war 
weapons, and others. 
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While investigating the typology of the main types, another striking motif that 
includes similarities is the fact that the hero looks for a lover, his courage is tested in order 
to get the girl and marry her. Exams reguired from Cuchulainn in the Celtic people and 
Ganturalı in Oguz people; examples such as Bamsı Beyrek and Cuchulainn's falling apart 
from theirlovers for some reasons and then coming together are the similarities in the motifs 
related to the marriage. Another motif that we will focus on when examining similar motifs 
in Oguz and Celtic epos is the death of a hero motif - the death of the heroes for their people, 
forthe unity or salvation of their people, as it is in the death of Cuchulainn and Bamsı Beyrek. 

The investigation of the motifs that reveals the typology of the main and auxiliary 
types found in Oghuz and Celtic eposes is proposed in the article. The investigation of this 
theme can also help open many old layers of our history and culture. 


Key words: Oghuz, Celt, epos, type and motif, typological. 
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Giriş 


Eposlar, ait oldukları halkların tarihlerini yansıtmaktadır. Bir halkın 
tarih ve kültürü hakkında bilgi edinmek için onun tarihinden başka, 
folklorunu, özellikle de tarihsel verileri yansıtan eposlarını okumak gerekir. 
Eposlar, kahramanlık idealleşmesi ölçeğinde halkın yaşayan tarihidir. Onun 
geleneksel imgelerinde halkın kahramanlık, cesaret, özveri, asalet, vatan ve 
halk için sevgi idealleri tecessüm eder (Jirmunskiy, Zarifov, 1947: 496). 
Eposların, özellikle de farklı halklara ait eposların araştırılması tarih ve 
folklor açısından bazı önemli sonuçlar elde etmeye olanak sağlar. Çünkü epos 
hem tarih hem de folklor içermektedir. Oğuz ve Kelt halklarına ait eposların 
öykü yapısı, esas ve yardımcı tipler, eposlarda rastlanan ortak motifler 
açısından incelenmesi bu açıdan büyük önem taşımaktadır. Oğuz ve Kelt 
folklorunun Ove eposlarının incelenmesi tarih ve kültürümüzün 
öğrenilmesinde bize bazı yeni ipuçları verebilir. 


“Sözlü halk sanatının her eserinde, özellikle de halk eposlarında bazen 
eski dönemlere uzanan katmanları açmak mümkündür. Yazılı kaynakların 
olmaması nedeniyle bu eski katmanların incelenmesi sadece geniş tarihi- 
mukayeseli materyalin teşvik edilmesiyle hafifletilebilir” (Jirmunskiy, 
Zarifov, 1947: 7). Bu yüzden araştırma hem Oğuz, hem de Kelt mitolojik 
metinlerini, folklor örneklerini, özellikle her iki halka ait eposları 
kapsamaktadır. 


Bu araştırmada ait olduğu halkın tarih ve kültürünü aynı anda yansıtan 
Oğuz eposlarından Kitabı-Dede Korkut, Oğuz Kağan, Kelt eposlarından 
Kuhulin ve her iki halkın mitolojisi materyal olarak seçilmiş ve yöntem olarak 
eposlarda rastlanan esas ve yardımcı tipler, onlarla bağlı motiflerin tipolojisi 
öngörülmüştür. 


Oğuz ve Kelt metinlerinin karşılaştırılması, onlar arasında hayli benzer 
tarafların olduğunu ortaya çıkarır. Öncelikle şunu belirtelim ki, her iki halkın 
mitolojisinde, folklorunda, dini inançlarında, merasim-bayramlarında da 
yakınlık vardır. Örneğin Oğuz eposlarından olan Kitab-ı Dede Korkut bildiğimiz 
gibi ayrı ayrı boy ve mukaddimeden oluşmuştur. “Oğuznamecilik geleneğinin en 
önemli eserlerinden olan kitap, ihtiva ettiği atasözü, deyim, ağıt, alkış-kargış 
örneklerinin yanı sıra, eski Türk gelenekleri, inanışları ve pratikleri ile eski Türk 
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şüri ve nesrinin en güzel örneklerini sunması bakımından halk edebiyatı 
araştırmaları için eşsiz bir kaynaktır” (Oğuz, 2008: 103). 


Kelt eposları da ayrı ayrı sagalardan oluşturulmuştur. Kitab-ı Dede 
Korkut eposunda boyların, gerekse Kuhulinle ilgili sagaların her biri kendi 
içerisinde bütünlük gösteren bir hikâye izlenimi verir. Boylarda ve sagalarda 
halkın geleneklerinden, törenlerinden, kahramanların doğuşu, büyümesi, 
yiğitlikleri gibi konulardan bahsedilir. 


Oğuz ve Kelt Eposlarındaki Esas Tipler 


Kelt kahramanlık sagaları genellikle Olster dönemine aittir. Bu dönem 
bilimsel literatürde genellikle Ortaçağ İrlanda edebiyatı örneklerini ifade 
etmek için kullanılır. Bu dönem sagalarının da esas tipleri hükümdar 
Konhobar, oğlu Ness, Kuhulin, Konall Kemah, Leare Buadah ve başka 
kahramanlardır ki, onlar da İrlanda'nın Olster (Ortaçağ'da Ulad) eyaleti ile 
bağlantılıdırlar. Ulad dönemi olaylarının yaşandığı yer Kral Konhobar'ın 
konutu olan Emayn Maha'ydı. Bu dönem sagalarından hacim olarak en 
büyüğü Öküz Kualngenin Çalınması sagasıdır (Uladskiy çikl, 
https://ru.wikipedia.org/wiki/Ynancknü nuknı). Bu dönem mitolojik dönem 
ile tarihsel dönem arasında bulunur. Arkeolojik materyaller, sagalarda sözü 
geçen yerlerin ve karakterlerin çoğunluğunun o dönemde İrlanda'da 
gerçekten var olduğunu söyler (Şirokova, 2005: 44). 


Kelt eposunda da Oğuz eposunda olduğu gibi bir dizi hükümdar tipleri 
vardır. Konhobor, Arthur, Puyl Keltlerde; Oğuz, Bayındır Han, Kazan Han 
ve benzerleri Oğuzlarda rastlanan hükümdar tipleridir. 


Bahadır tiplerine örnek olarak Oğuzlarda Oğuz, Kazan, Basat, Bamsı 
Beyrek, Segrek, Uruz; Keltlerde Kuhulin, Yuk ve başkaları verilebilir. 


Eposların esas kahraman tipleri özellikle dikkat çekmektedir. Dede 
Korkut, Oğuz Kağan ve Kuhulin eposlarında esas kahramanların doğuşu, 
kahramanlık gösterdikten sonra ad kazanması, yiğitlikleri, evlenmesi, halk ve 
vatan sevgisinin göstergesi olan sahneler bir birine çok yakındır. Sırasıyla 
bunları gözden geçirelim. 


Mucizevi Doğum Motifi 


Mucizevi doğum motifi, Oğuz ve Kelt eposlarındaki ortak motifler 
arasında en başta gelir. Özellikle masallarda bulunan bu motif, mitolojik 
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metinlerin temelini oluşturur. Oğuz ve Kelt eposlarında esas kahramanın 
mucizevi menşeyi ve doğuşunun karakteristik özellikleri neredeyse bir biri ile 
aynı denilebilecek derecede benzerlikler gösteriyor. Genel olarak, 
kahramanın mucizevi doğuşu hakkında çok sayıda fikir vardır. Eposlardaki 
mucizevi doğuş mitlerden gelmektedir. 


Türk mitolojisinde de, insandan türememiş insanlar görülmektedir ki, 
bunlar tanrı ve tanrıçalardan, başka canlı yaratıklardan, yahut tabiatta mevcut 
başka varlıklardan meydana gelmişlerdir. Kurt şekline girmiş tanrıdan, 
tanrıçadan, tanrı tanınan bir dağdan, kurttan ve geyikten, köpekten, ağaçtan, 
testiden, dolu tanesinden, köpüklerden, denizden (Uraz, 1967: 95). 


Mucizevi doğum masallarda, birkaç değişik türde görülür. Efsunlama 
ile doğum, içilmiş sudan doğum, ölenin dönüşü gibi doğum, sobadan doğum, 
yenen kalıntılardan doğum, balıktan doğum, yapılan insanlar olarak 
gruplandırılabilir (Propp, 1976: 205-240). 


Folklor ürünü türlerde, özellikle masallarda, bulunan mucizevi doğum 
türlerinden bazıları, eposlarda kendini gösterir. Oğuz eposlarına 
baktığımızda, bunlardan birkaçıyla karşılaşıyoruz. Daha yoğun bir şekilde 
rastlanan ışıktan doğum motifitir. Bunun bir örneği olarak, Oğuz Kağan 
eposundaki ışıktan doğumu gösterebiliriz. Oğuz Kağan eposunda Oğuz'un 
gökten inen ışıktan mucizevi şekilde doğmasından bahsedilir ki, bu da malum 
mitolojik motiftir. Böylece Oğuzun doğuşu mitolojik bağlam içerisindedir 
(Beydili, 2003: 285). Eposta Oğuz, Ay Hakan'ın oğlu olarak gökten yere 
indirilir (Bayat, 1993: 124). 


Tanrının oğlu olarak doğmak, Kelt eposlarında da kendini gösterir. 
Eposun bir varyantında Kuhulin'in Güneş tanrısı Lugh'un oğlu olduğu 
söylenir. Bu varyantta Setanta'nın doğumu şöyle tasvir edilir: “Güneş tanrısı 
Lugh, sinek biçimine girip Kral Konhobor'un kız kardeşi Dehtire'yi ziyaret 
eder. Dehtire, sineği yutar ve sonucunda Setanta ismini verdiği bir oğlan 
doğurur” (David A. Leeming, 2017: 167). 


Sinek, birçok halkın mitolojik metinlerinde ruh rolünü oynar. Sahada 
folklor örnekleri derleme çalışmaları yapanlar, anlatıcıların zaman zaman 
sinekten ruh olarak bahs ettiğini görmüşlerdir. Sinekle ilgili anlatılan 
mitolojik metinde sinek bir ruh rolünü oynuyor ve kadın sinekten hamile 
kalıyor (Şarur folklor örnekleri, 2018: 59). 
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Görüldüğü gibi hem Oğuz, hem de Kuhulin ışıkla, ateşle bağlantılı 
şekilde doğar. Eski Türklerde olduğu gibi Keltlerde de ateş kutsal sayılmıştır. 
Keltlerin folklor metinlerinde de görüldüğü gibi, onlar da “ateş”e çok değer 
verirlerdi. Tek tanrının simgesi olarak gördükleri güneşten esinlenerek 
kendilerine “ışık çocukları”, “ateş çocukları” derlerdi. Güneşin kuvvet, 
saldırganlık, genişleme ihsan ettiğini, ateşte de küçük ölçüde de olsa bunların 
bulunduğunu, ateşi zenginleştiren bitkilerin oluşturduğu alevin de bu nedenle 
kutsal olduğunu söylerlerdi. “Alev”e kutsal gözle bakarlardı (Keltler, 
http://Wwww.nadirelibol.com.tr/text/keltler.html). Bunun için de Keltlerin 
yarattıkları kahramanlık eposlarında da Güneşin adı geçmektedir. 


Türk eposlarında mucizevi doğum motifinin çeşitli biçimlerinden biri 
de kahramanın içilen sudan doğmasıdır. Kelt eposunun bir varyantında 
Dehtire, içtiği su ile rahmine düşen varlıktan Kuhulin'i dünyaya getirir. 
“...Dehtire evlatlığının ölümüne herkesten çok üzülür. Üç gün boyunca hiçbir 
şey yemez, içmez. Sonra, böyle ağır bir keder, onda güçlü bir susuzluk yaratır. 
İçmek için ona bir bardak su verirler. Kız onu dudaklarına yaklaştırdığında, 
küçük bir hayvanın ağzına atılmak istediğini hisseder. O bardağı geri çeker. 
Ama yanındakiler orada hiçbir hayvan olmadığını söylerler. Yine de suyu 
içmek için bardağı ona verirler. Ve o suyu içtiği zaman hayvan onun ağzından 
vücuduna girer. Bununla da kız hamile kalır” (İslandskie sagi. İrlandskiy 
epos, 1973: 585). 


Kahramanın Hızlı Büyüme ve Yiğitlik Göstererek Ad Kazanması 
Motifi 


Eposun esas kahramanı ile bağlı bu bölümde Oğuz eposlarıyla ortak 
özellikler taşıyan birkaç motif kendini gösterir. Bunlar arasında yukarıda 
bahsettiğimiz hem mucizevi doğum motifi, hem kahramanın hızla büyümesi 
ve yiğitlik gösterdikten sonra isim kazanması motifini görüyoruz. 


Kelt eposunda kahraman Kuhulin'in hızlı büyüme ve yiğitlik 
göstererek ad kazanması motifi Oğuz eposudaki bu motifle aynıdır. Örneğin, 
Kelt eposunda çocuğun doğdukta artık üç yaşında olması, adının Setanta 
olması, ancak Kulan'ın köpeğini öldürdükten sonra Kuhulin olarak 
adlandırılmaya başlandığı verilmektedir (İslandskie sagi. İrlandskiy epos, 
1973: 583-586). “Setanta doğduğu andan itibaren önemli güçlere ve 
yeteneklere sahiptir. Yedi yaşındayken Konhobor'un hükümdarlığına boyun 
eğdirmek isteyen 150 saldırganı püskürtür. On iki yaşındayken demirci 
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Kulan'ın bekçi köpeğini öldürür ve ceza olarak köpeğin yerini alır, ismi 
Kuhulin (Kulan'ın Köpeği) olarak değişir” (David A. Leeming, 2017: 167). 


Kahramanın hızlı büyümesi, mucizevi doğum motifine en yakın, 
onunla bağlantılı bir motiftir. Propp, masallarda kahramanın hızlı 
büyümesinden bahsederken hızlı büyümenin mucizevi doğumun bir neticesi 
olduğuna ve mucizevi doğumu tamamlayan bir unsur olduğuna işaret eder. 
“Hızlı büyüme motifi, kahramanın, kurtarıcının doğuş motifinden 
yaratılmıştır. Mutsuzluk anında doğar ve hemen kurtarma çalışmalarına 
başlar. O büyük doğar, çünkü o dünyadan döndüğünde büyüktür. Ancak 
kadın büyük bir adam doğuramaz, bu yüzden de masalda alışılmadık bir 
şekilde hızlı büyümeyi takdim eden, çocuğun bir yetişkine dönüşmesi motifi 
ortaya çıkar” (Propp, 1976: 240). 


Oğuz eposlarında da hızlı büyüme motifine yaygın olarak 
rastlanmaktadır. Oğuz Kağan eposunda mucizevi şekilde doğan Oğuz da hızla 
büyür, dil açar, yiğitlik gösterir (Bayat, 1993: 124). Yiğitlik göstererek ad 
kazanma motifi Oğuznamelerde sıkça rastlanan motiflerdendir. Kitab-ı Dede 
Korkut eposunda kahramanlık gösteren Oğuz yiğitlerine Dede Korkut isim 
koyardı. Bunu Dirse Han Oğlu Boğaç Han Boyu'nda açıkça görmek 
mümkündür. Nitekim Dirse Han'ın oğlu yiğitlik göstererek vahşi boğaya 
galip gelir ve Oğuz beyleri rica ederler ki, Dede Korkut gelip yiğide isim 
versin (Kitabi-Dede Korkut, 1988: 134). 


Evlenme Motifi 


Her iki eposta kahramanın mucizevi doğuşu, hızlı büyümesi, yiğitlik 
gösterip ad kazanması motiflerinden sonra benzerliği ile dikkati çeken 
evlenme motifidir. Nitekim Türk eposlarında en çok rastlanan bu motif 
kahramanın kendine sevgili araması ve önüne konulan sınavlardan geçerek 
evlenmesini içermektedir. F.Bayat'ın da ifade ettiği gibi, “Genel olarak, Türk 
kahramanlık eposlarında evlilik motifi özel bir pafosla söylenir. Bu evlenme 
motifi bahadırlık özelliği taşır. Kahraman birçok halde sevgilisinin peşinden 
gidip bahadır kızla at binmek, ok atmak, onunla güreşmek veya kızı isteyen 
başka bahadırlarla yarışmak, kızın babasının verdiği zor görevleri yerine 
getirmek gibi birçok kahramanlıktan sonra onunla evlenir. Evlilik motifi bu 
tür eposlarda bütün bir çizgi hattını tanımlar. Bu evlenme motifi ile ya epos 
tamamlanır, ya da yeni çizgi hattının yaratılması için bir temel oluşturulur” 
(Bayat, 1993: 21-22). 
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Hem Dede Korkut Kitabı'nda, hem de Kelt eposunda verilen evlenme 
motifi yeni çizgi hattının yaratılmasına bir nevi yardımcı olur. Kelt eposunun 
kahramanı Setanta (Kuhulin) vahşi köpeği öldürerek isim kazandıktan sonra 
çeker. Herkes kendi kızını Kuhulin'e yakıştırır. Ancak Kuhulin, kendi görüp 
sevebileceği bir kız arar ve sonunda Emer adında güzel bir kıza rastlar ve ona 
sevgisini ilan eder. Eposun bu bölümünden Türk eposlarında da rastladığımız 
sınav motifi ortaya çıkıyor. Emer ve ailesi onun karşısına bir takım talepler 
koyar ve bu talepleri yerine getirdikten sonra, yani kızın koyduğu sınavlardan 
geçtikten sonra onunla evlenir. Kuhulin'in evlenmesi sagasında güzel 
Emer'le evlenmek isteyen Kuhulin'in karşısına sınavlar koyulması şu şekilde 
anlatılır: “Emer'le tanışan Kuhulin ona kur yapmaya başlar. Kız ise hiçbir 
erkeğin onlar için belirlediği görevleri yerine getirmeden o diyarda 
dolaşamayacağını söyler. Kuhulin, Ailbine nehrindeki her bir sığlıkta bir tane 
olmak üzere yüz adam öldürmek; dokuz adamlık üç grubu alabalık sekmesi 
hüneriyle her grubun ortadakini ayakta bırakacak şekilde vurmak ve 
Kasım'dan ertesi Ağustos'a kadar yılın üç mevsimi boyunca uykusuz kalmak 
zorundadır” (Bill, 2011: 79). Bu üç sınavdan geçen Kuhulin sonunda Emer'le 
evlenir ve epos boyunca Emer hep Kuhulin'in yanında tasvir edilir. 


Burada dikkati çeken hususlardan biri Dede Korkut Kitabı'nda da 
rastlanan üç sınav meselesidir. Oğuz eposlarından olan Kitab-ı Dede 
Korkut'ta Kanturalı'nın karşısına sınav koyulur. Bu sınav da üçtür. Trabzon 
tekfurunun kızı ile evlenmek için Kanturalı'nın karşısına konulan şarta göre 
o, kızı istemeye gelen adaylar için tutulan üç vahşi hayvanı öldürmek 
zorundaydı. Öldüremezse kendisinin başı kesilip kale burcundan asılacaktı. 
Bu denemelerden yüzü ak çıkan Kanturalı, Selcan hanımla evlenir (Kitabi- 
Dede Korkut, 1988: 183-191). Kanturalı da, Kuhulin de kızların koyduğu üç 
sınavı yerine getirdikten sonra evlenebilirler. Her ikisi de sınavdan kaçmayı 
şanlarına yedirmezler. 


Epos kahramanlarının kadınları da onları tamamlayan, onlara yakışır 
kadınlardır. Gerek Oğuz, gerekse Kelt kahramanlarının eşleri güzellikleri ile 
birlikte kahramanlıkları, korkusuzlukları, akıllılıkları ile de dikkat çekerler. 
Beyrek'in sevgilisi Banuçiçek, Kanturalı'nın sevdiği Selcan, Kuhulin'in 
sevdiği Emer... tüm epos kahramanı sevgilileri ve eşleri kahraman, cesur ve 
akıllı kadınlardır. 
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Kelt eposunda Kuhulin'le ilk defa karşılaşan Emer'den genişçe söz 
edilir. Kuhulin, Emer'e kim olduğunu sorduğunda, eposta halk Emer'i kendi 
dili ile tasvir eder: O, kadınların en beyazı, saflık örneği, sarsılmaz yasak, 
gözegörünmeyen koruyucu olduğunu söyler. Hiç kimsenin yakınlaşmaya 
cesaret edemediği edepli bir kadın olduğunu bildirir. Aynı zamanda kral kızı 
olduğunu da söyler vs. (İrlandskie sagi, 1933: 112). 


Türk halklarının birçok folklor örneklerinde görüldüğü gibi, eski Türk 
ailelerinde en önemli meselelerden biri de karşılıklı sevgi ve güvene dayanan 
bir aile kurulmasıdır. Kitab-ı Dede Korkut'taki Duha Koca Oğlu Deli Dumrul 
Boyu, buna örnek olarak gösterilebilir. Burada Azrail?e kocasının canına 
karşılık kendi canını vermeye hazır olan kadının sadakat ve mertliğini 
görüyoruz. Ancak kendi kadınına kıyamayan Deli Dumrul buna karşı çıkar. 
“Deli Dumrul'la karısının birbirine olan bu ideal aile bağlılığının, sadelik, 
mertlik ve karşılıklı sevgi yolundaki fedakârlığı karşısında Allah onlara yüz 
kırk yıl ek ömür verir. Böylece saf ve samimi aile sevgisi gerçek anlamda 
ölüme galip gelir” (Cemşidov, 1977: 108). 


Ailenin karşılıklı sevgiye dayalı kurulmasını ifade eden sahnelerden 
biri de Bayböre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu'nda verilmiştir. “Burada 
insanların aile kurmasının esası kişisel duygulara, sevgiye, aşka dayanır. 
Onlar göbekkesti (beşik kertme) olsalar da yine birbirlerini görüp sevmeleri 
gerekir” (Kitabi-Dede Korkut, 2000: 33). 


Epostaki esas kahraman tipi ile bağlantılı bu duruma Kelt eposlarında 
da rast gelinmektedir. Kelt eposunda da evlenmek isteyen Kuhulin için kız 
aranmasından bahsedilir. Ancak Kuhulin kendi görüp sevebileceği, güzel, 
dürüst, akıllı, güçlü bir kadın ister ve onu da bulur. Bu kadın yukarıda 
bahsettiğimiz Emer olur. Kuhulin karşılarına çıkan birçok engelleri aşarak 
Emer'le evlenir ve ölüm onları ayırana kadar birlikte yaşarlar (İrlandskie sagi, 
1933: 105-131). 


Eposlarda esas tiplerden olan kahramanların ölümü sahnesi de 
benzerdir. Nitekim Oğuz kahramanlarından Beyrek, Kelt kahramanlarından 
Kuhulin ihanet sonucunda, düşmanın kurduğu tuzağa düşerek ölürler (Bak: 
Kitabi-Dede Korkut, 1988: 221-225, İslandskie sagi. İrlandskiy epos, 1973: 
652-664). 
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Eposlardaki Yardımcı Tipler 


Eposlarda esas kahraman tiplerinden başka her zaman çok da ön 
planda olmayan yardımcı tipler de bulunmaktadır. Yardımcı tipler eposta esas 
kahramana en yakın olanlardır. Bu tipler kahramana zor anlarında hep destek 
olur, yeri geldiğinde onunla birlikte dövüşür, onu korur. Eposlarda yardımcı 
tiplerin analizi gösteriyor ki onlar, esas kahramandan sonra okuyucunun daha 
çok dikkatini çeken, daha fazla beğenilen tiplerdir. Bu gibi karakterler Oğuz 
ve Kelt eposlarında birkaç tanedir. Kitab-ı Dede Korkut eposunda Karaca 
Çoban, Kahraman Kuhulin'le ilgili Kelt eposunda Arabacı Layg buna örnek 
olabilir. Salur Kazan'ın Evinin Yağmalandığı Boy?'da rastladığımız Karaca 
Çoban, eposta esas kahraman kadar rağbet görür. Oğuz elinin reisi, 
kumandanı Kazan Han'ın ava çıkmasını firsat bilen düşman onun obasına 
saldırır. Düşmanla tek başına mücadeleye girmekten çekinmeyen çoban, 
boyun sonuna kadar Kazan Han'a yardım eder ve vatanı düşmandan 
kurtarabilirler (Kitabi-Dede Korkut, 1988: 140-149). Buna benzer olaya Kelt 
eposunda da rastlıyoruz. Kahraman Kuhulin'in arabacısı Layg onun her 
zaman yardımcısı ve arkadaşıdır. Kuhulin'in tüm savaşlarında onunla birlikte 
dövüşür. Kuhulin'in Ölümü sagasında Kazan Han ve çobanı gibi onlar da 
düşman üzerine birlikte giderler. Ancak bu sagada Kuhulin ve Layg düşman 
tarafından katledilir (Bak: İrlandskie sagi, 1933: 203-227). 


At Esas Kahramanın Yardımcısı Gibi 


Eposların esas kahraman tiplerinin yardımcıları arasında at da vardır. 
Eposlarda at yiğidin yardımcısı, en yakını, vefalı arkadaşı olarak takdim 
edilir. Bunu araştırma konumuz olan eposlarda da görmek mümkündür. Her 
iki eposta kahramanların atları baştan sona kadar esas ögelerin yanında 
yardımcı öge gibi görünürler. Atı yardımcı öge, hatta önemli bir özne olarak 
görmemizin esas nedeni budur. 


“Türklerle ilgili bir çok efsane, destan ve hekâyede at, sahibinin yakın 
arkadaşı, zafer ortağı, en değerli varlığı sayılmıştır. Savaştaki faydaları 
dolayısıyla kuvvet vekudret timsali de olmuştur. At sürüleri ise zenginliğin 
ifadesi olarak görülmüştür” (Çoruhlu, 2011: 164). 


Atın savaşta esas öge olması oğuz metinlerinde de görülmektedir. “At, 
bu dünyada yalnız onun silâh arkadaşı olduğu için değil, öldükten sonra da 
öteki dünyada her bakımdan kendisinden yararlanacağına inandığı için ayrı 
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ve eşsiz bir değer taşımaktadır. Atla erin değerini bir tutan Türkler için, at kişiye 
arkadaşlarından daha yakındır; onun sadakati lekesizdir. Yarışlarda at kabilenin 
namusu ve şerefi olur. At, kişiye itibar kazandırır” (Gökyay, 1973: 426). 


Epos kahramanlarının atları efsanevi özellikleri, menşeyi, sıradışı 
özellikleriyle seçkindirler. Kitab-ı Dede Korkut eposunda, babasına mal ve 
hediye getiren tüccarları kafirlerin elinden kurtaran Beyrek'e tüccarlar onu 
tanımadan getirdikleri hediyeler içerisinden istediklerini seçmesini söylerler. 
“Yiğidin de gözü deniz gulunu boz aygırı tuttu, bir de altı perli gürzle desteği 
beyaz tozlu yayı” (Kitab-i Dede Korkut, 1988: 151-152). Eposun bu 
bölümünde tüccarların getirdiği ve içerisinde deniz gulunu boz aygırın da 
olduğu bu hediyeleri zaten Beyrek için getirmiş oldukları anlaşılmaktadır. 


Türklerin denizden, deryadan çıkan atlarına Köroğlu eposunda da 
rastlıyoruz: “Bir gün Alı kişi at sürüsünü derya kıyısına aparmıştı. Atlar 
deryanın kıyısında otluyordu... Hava yeni ışıklanmıştı, yaşlı kişi bir de baktı 
ki budur, deryadan iki aygır çıktı. Atlar gelip at sürüsüne katıldılar. İki 
madyana yakınlaşandan sonra yine dönüp deryaya girdiler” (Azerbaycan 
destanları, 2005: 7). Eposta görüyoruz ki, sonradan bu aygırlardan olan atlar 
Köroğlu'nun en yakın silah arkadaşı, dostu, kardeşi oluyorlar. 


Kuhulin'in de sihirli atları Başka Dünyadan gelmişlerdi ve 
kahramanın ölümünden sonra oraya dönüyorlar. Eposta “Kuhulin'in Ölümü” 
bölümünde atın gölden geldiği ve kahramanın ölüm zamanında göle taraf 
kaçtığı tasvir ediliyor. “Kuhulin'i aradıkları zaman ilk Boz At ile 
karşılaşıyorlar. Görüyorlar ki, vücudu tüm kan içerisinde olan at Boz göle 
taraf kaçıyor. Eğer at birnefese Boz göle taraf kaçıyorsa, demek ki kan 
dökülüp” (İrlandskie sagi, 1933: 207). Görüldüğü gibi, her iki eposta atın 
ölümsüzlüğü vurgulanmaktadır. 


Kitab-ı Dede Korkut'ta Beyrek'in Boz atı, Kelt eposunun esas 
kahraman tipi olan Kuhulin'in Boz atı ile benzer özelliklere sahiptir ve aynı 
işlevleri yerine yetirir. O da kahramanın kardeşi, silah arkadaşıdır. Kahramanı 
tehlike bekleyen zamanlarda onu hisseder, hareketleri ile bildirir. Sahibinin 
ölümüne ise Boz at çok üzülür. Beyrek kendisine kurulan tuzaklardan çok 
zaman atının sayesinde kurtulur. 


Kuhulin'in de atı Beyrek'in atı gibi olacakları önceden hisseder ve 
engellemeye çalışır. Kuhulin'in Ölümü sagasında ağır bir savaş arifesinde, 
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kahraman Maha'dan gelen Boz atının yanına gelir. At sanki sahibinin bu 
savaşta öleceğini hissettiği için, onun savaşa gitmesine itiraz eder. At üç kez 
sol tarafıyla ona taraf döner. Bu da kötü bir işarettir. Kuhulin ona der: 
“Çağrıma bu kadar kaba bir şekilde cevap vermek sana yakışmaz, Maha'dan 
gelen Boz at”. O zaman at itaatkâr bir şekilde sahibine yaklaşır, ama onun 
gözlerinden kanlı yaşlar akıyordur (İrlandskie sagi, 1933: 207). İnanca göre 
atın gözü yaşarırsa ya sahibinin, ya da yakınlarından birinin öleceğine 
inanılırdı (Uraz, 1967: 109). Genel olarak, kahramanın ölümü zamanında 
atların gözlerinden kanlı yaş akması, kahramanın ölümünden sonra ise atların 
insan gibi sahibine yas tutması her iki eposun ortak taraflarındandır. 


Eposlarda Esas Tiplerden Olan Şamanlar ve Druidler 


Oğuzların Kitab-ı Dede Korkut eposunda ve Ulad dönemine ait Kelt 
eposunda esas tiplerden biri de şamanlardır. Araştırmacıların da belirttiği 
gibi, “Türk dilli halkların hemen hemen her kahramanlık eposlarında şaman 
tipi ve şamanlık tasavvurlarının izlerini bulmak mümkündür. Aynı zamanda 
kahramanlık eposlarında görünen ortak motiflerde de Şamanizm'in etkisi çok 
güçlüdür. Şamanların ritüel törenlerindeki görüntüleri de motif haline 
dönüşerek kahramanlık eposlarının özelliğini oluşturmuştur” (Eunkyung, 
Mamatkul, 2017: 14). 


Eski Türk ve Kelt efsanelerinden eposa dönüşümde de kendini 
gösteren şamanlar efsanelerdeki faaliyetini burada da sürdürür. Kitab-ı Dede 
Korkut'ta rastlanan ve Dede Korkut karakterinde kendini göstermiş olan 
Şamanizm'in kalıntılarına Kelt sagalarında da rastlanır. Druid adı altında 
tesadüf edilen bu karakterler şamanlarla neredeyse aynı görevi yerine getirir. 


Şamanın eski Türk metinlerinde rastladığımız başlıca işlevini hem 
Dede Korkut'ta, hem de Druid'de görebiliriz. Her ikisinde iki dünya arasında 
aracılık yapma, hastalıkları tedavi edebilme, gelecekten haber verme, 
törenlerin düzenlenmesi, hastaların iyileştirilmesi, kısırlığın önlenmesi, ad 
verme fonksiyonu vardır. Dede Korkut Kitabı'nın başında, Dede Korkut 
gelecekten haber veren olarak takdim edilir. Fakat bu sadece önsözün 
girişinde böyledir. Burada muhtemelen ondan baksı-şaman gibi bahseden 
efsanelerin etkisi kendini gösteriyor. Sonraki bölümlerde, önsözün 
kendisinde de Korkut artık bilge gibi konuşma yapar. Halkın refahı yollarını 
arar, ad koyar, bir şeyler yaratır, birçok törenleri icra eder. Toplum arasında 
sosyal sorunların çözümlenmesinde Dede Korkut'a müracaat edilir 
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(Kasımova, 2016: 860-861). Bunu Dede Korkut eposunun üçüncü boyu olan 
Bayböre'nin Oğlu Bamsı Beyrek Boyu'nda daha net şekilde görebiliriz. Banu 
Çiçek'in kardeşi Deli Garcar kardeşini istemeye gelenleri öldürür. Dede 
Korkut da kızı istemeye giderken Deli Garcar kılıcı çeker ki ona vursun bu 
sırada Dede Korkut “— Vursan, elin kurusun!”der. Aynı anda Deli Garcar'ın 
eli kuruyarak gökte kalır ve sadece tövbe ettikten sonra eli açılır (Kitabi-Dede 
Korkut, 1988: 154). 


Kelt eposunun kahramanı olan Kuhulinile ilgili sagalarda Druid'lerin 
şaman misyonuna sıkça rastlamak mümkündür. Kuhulin'in Doğumu 
sagasında yiğitlik gösterdikten sonra Druid'in ona advermesinden söz edilir. 
Bundan başka Druid, Dede Korkut gibi gelecekten haber veren biri olarak da 
dikkat çeker. Eposun bir yerinde Druid, “Eğer Kuhulin bugün eline kılıç 
alırsa, o gelecekte kahraman olacak, adı herkesin adından çok duyulacak, 
ancak az yaşayacaktır” diyor. Druid'in söylediği gerçek olur. Aynı gün 
Kuhulin kral Konhobar'ın kılıcını eline alır ve gelecekte Druid'in de söylediği 
gibi adı dillere destan olan bir kahraman olur, ancak genç yaşında vefat eder 
(Kelti. İrlandskie skazaniya, 2000: 83-94). 


Druid ve şamanın aynı görevi üstlenmesine başka bir örnek de 
Kuhulin'in hastalığından bahseden sagadan getirebiliriz. Kuhulin'in Hastalığı 
adlı bu sagada bir yıldan fazla hasta olan Kuhulin, bayram günü iyileşir. Onun 
iyileşmesine druidler de yardım eder (Şirokova, 2005: 94-97). Bu sagada 
druidler tarafından Kuhulin'in iyileşmesi olayının benzerine Kitab-ı Dede 
Korkut'ta Dirse Han Oğlu Boğaç Boyu'nda rastlıyoruz (Kitabi-Dede Korkut, 
1988: 137). Dirse Han'ın kırk nökeri Boğaç'ı yalandan suçlayarak, hanı ona 
karşı kışkırtırlar. O da oğlunu okla vurup yaralar. Yaralı Boğaç yerde 
yatarken Boz Atlı Hızır peyda olup, üç defa yarasını eli ile sıvazlar ve ona 
dağ çiçeği ile anne sütünün merhem olacağını söyler. Böylece Boğaç iyileşir 
ve intikamını alır. Her iki eposta druid de, Hızır da evliya şeklinde tasvir 
edilir. Aynı şekilde Kuhulin de şaman misyonunu gerçekleştiren Hızır'ın 
benzeri olan druidin merhemi ile iyileşir. Evliya ise çoğu zaman insanlara 
yardım için tanrı tarafından gönderilir. Buna uygun olarak Hızır ve druid de 
kahramana yardım amacıyla gelmiş evliyalardır. 


Dede Korkut Kitabı'nda da görüldüğü gibi Dirse Han Oğlu Boğaç 
Boyu'nda Boğaç anne sütüne karıştırılmış bitkilerin sihirli gücü ile iyileşir. 
Keltlerin Öküz Kualngen'in Çalınması sagasında da ağır yaralı Kuhulin 
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bitkilerin ve suyun sihirli gücünün birleşmesi ile iyileştirilir. Keltlere göre 
bazı bitkiler kutsal kabul ediliyordu. Onlar geleneksel Kelt dünyasında 
önemli rol oynamış bitki magiyasında kullanılırdı. Arkaik kültürlerde bazı 
bitkilerin sihirli ve tedavi edici gücü onların ilahi kökeni ile izah edilirdi: ne 
zamansa, dönüm kozmik anında (o zaman), Allah bu türün ilk bitkisini buldu 
ve aldı. Bu nedenle şifalı otlar her türlü tehlikeleri önleyen kurbanların 
eşliğinde ve özel törenler ile toplanırdı (Şirokova, 2005: 129-130). Kelt 
eposlarında şunu da görüyoruz ki ne kadar göl, pınar ve nehirden bahsedilse 
de istenilen özellikte şifalı su hep bitkilerle etkileşimde oluşuyor. Sırf bitkiler 
ona sihirlilik özelliği veriyor. Kuhulin'le ilgili sözü edilensagada ağır 
yaralanmış Kuhulin'le köylüler ilgileniyorlar. Onlar Kuhulin'i nehirlere ve 
Konaylle Muirtemne akarsularına götürüyorlar ki yara ve kesiklerini yıkayıp 
iyileştirsinler. Çünkü Tuata De Danann Kuhulin'i koruyarak, çaylara ve 
Konaylle Muirtemne akar sularına ot döküyordu (Şirokova, 2005: 121). 


Sonuç 


Sonuç olarak araştırma konumuz olan Oğuz ve Kelt eposlarını 
incelediğimiz zaman ilginç bulgularla karşılaştığımızı söyleyebiliriz. Bu 
bulgulardan en önemlileri eposlardaki esas kahraman ve yardımcı tiplerde 
kendini göstermektedir. Çünkü onlar arasındaki benzerlik, yakınlık dikkat 
çekmektedir. Bu karakterler eposlarda neredeyse aynı görevi üstlenmişlerdir. 
Örneğin, Kelt eposunun esas kahramanı olan Kuhulin Oğuz eposunda esas 
kahraman olan Beyrek, Ganturalı ile aynı görevi üstlenmiştir. Eposlarda bu 
kahramanların doğumundan tutmuş, gösterdikleri yiğitlikler, ölüm 
sahnelerine vb. neredeyse aynı şekilde rastlanmaktadır. Sanki Kelt eposunda 
druid Dede Korkutun yerini alıyor ve onunla hemen hemen aynı görevi yerine 
getiriyor. Ya da yardımcı tiplerden olan Karaca Çobanının yerinde burada 
Arabacı Laygı görüyoruz. Folklor örneklerinde sık rastladığımız at imgesi de 
her iki eposda kahramana yardımcı olan tiplerden biri ve en önemlisidir. Atla 
iligili sahneler bu eposlar arasındaki benzerliğin bariz örneğidir. 


Hatta her iki halkın eposlarında rastlanan esas ve yardımcı tiplerin 
incelenmesi birçok benzer ve aynı motiflerin de ortaya çıkmasına sebep 
olmuştur. Bunun en çarpıcı örneğini Oğuz, Kazan Han, Beyrek, Ganturalı gibi 
Oğuz kahramanlarını Kelt kahramanı Kuhulinle kıyaslayarak gördük. Aynı 
zamanda Oğuz eposundaki motiflerin çoğuna Kelt eposunda da rastladık. 
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Kahramanın mucizevi doğumu, hızlı büyüme, kahramanın yiğitlik 
gösterdikden sonra ad kazanması, evlenmesi, ölümü vb. motifler her iki 
eposun ortak taraflarındandır. 


Doğal olarak, bu tür paralelliklerin sayısını daha da artırmak 
mümkündür. Bu paralellikler sadece esas ve yardımcı tiplerde, onlarla bağlı 
motiflerde değil, aynı zamanda birçok ritüellerde, bayramlarda, hayvan ve 
bitki imgelerinde de kendini göstermektedir. Biz burada sadece Oğuz ve Kelt 
eposlarında rastlanan bazı esas ve yardımcı tiplerden, onlarla ilgili ortaya 
çıkmış önemli motiflerden bahs etdik. Ancak bu araştırma gelecekte daha 
kapsamlı şekil alacaktır. Çünkü Oğuz ve Kelt halklarının eposlarını farklı 
taraflardan incelemek ve karşılaştırmak, tarihsel ve kültürel benzerlikler 
açısından önemli bilgiler elde etmeye olanak sağlayacaktır. 
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KUŞ İSİMLERİNİN SÖZCÜK VE ANLAMSAL 
ÖZELLİKLERİ ÜZERİNE BİR İNCELEME 


Gurbangül MIRADOWA”* 


Öz 

Türkmencede kuşların adlarını ifade eden kavramlardadan kaynaklanan isimler ve 
kümes hayvanları ile ilgili kelime serveti temel özelliklerine göre sınıflara ayrılır. Bu 
kelimelerin teşekkülü, bazı kuşların dinsel inançlarla ilişkilendirilmesi, eski kökleri ve 
kökenleri her zaman dilbilimcilerin dikkatinin merkezinde olmuştur. Türkmence üzerine 
yapılan dilbilimi incelemelerinde kümes hayvanları ile alakalı kelime dağarcığının sözcüksel, 
anlamsal, etimolojik ve gramatik çözümlemelere tam anlamıyla yer verilmediği 
bilinmektedir. 

Modern Türkmen dilinde kullanılan kuş isimlerinin kökeni dikkat çeken 
meselelerden biridir. Kuşların yaşam alanlarına göre isimlendirildiği durumlar vardır. Eski 
zamanlarda bir kuş, bir Türkmen boyunun totemiydi. Oğuz Kağan'ın oğulları ve torunları 
hakkındaki bilgiler bunun açık bir kanıtıdır. Türkmenler, insanın ruhunun ölümden sonra 
uçup giden ve asla ölmeyen bir kuşa dönüştüğüne inanır. Yazılı kaynaklarda kümes hayvanı 
yetiştiriciliği, şahin ve kuş avcılığı ile ilgili oldukça önemli bilgiler muhafaza edilmiştir. Bu 
durum, Türkmence'de kuşlarla ilişkili birçok kelimenin oluşmasına ve kelime servetinin 
artmasına yol açmıştır. 

Anlamsal olarak isimler farklı kavramları ifade eder. Bu yazıda, kuşların adlarını 
karşılayan isimlerin sözcüksel ve anlamsal özellikleri üzerinde durmak istiyoruz. 


Anahtar Kelimeler: İsimler, Sözcüksel, anlamsal, Türkmen dili, kuş isimleri. 
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A REVIEW ON THE LEXICAL AND SEMANTIC FEATURES OF 
BIRD NAMES 


Abstract 

In the Turkmen language, nouns originated on the base of the notion denoting the 
names of birds and poultry keeping vocabulary fall into classes according to their main 
features. The formation of these words, the association of some birds with the religious 
believes, their ancient roots and their origin are always in the center of the attention of the 
linguists. It is known that the problem of the lexical, semantic, etymological and 
grammatical analysis of the poultry keeping vocabulary has not been completely studied in 
the Turkmen linguistics. 

The origin of the names of the birds used in the modern Turkmen language is one 
of the interesting problems. There are occasions when birds were named according to their 
habitats. In the ancient times, a bird was a totem of one Turkmen tribes. The information 
about the sons and grandsons of Oghuz Khan is a bright evidence of this. Turkmen people 
believe that after the death the spirit of the man turns into a bird, which flies away and never 
dies. Much reliable information about poultry keeping, falcons and bird hunting has been 
preserved in the written sources. Therefore, it has led to the formation of many words 
associated with birds in the Turkmen language and the stock of the vocabulary. 

Semantically, nouns express different notions. In this article, we would like to dweli 
on the lexical and semantic peculiarities of the nouns denoting the names of birds. 


Keywords: Nouns, Lexical, semantic, Turkmen language, names of the birds. 
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Giriş 


Türkmen dilini grammatikasynda atlar ih uly söz toparlarynyü biri 
hasaplanyp, olary leksik düzümi emele getirmekde ayratyn hyzmaty bardyr. 
Başgaça aydylanda, dildâki sözleri aglabasy at söz toparyna degişlidir. 


Grammatikada atlaryü leksika-semantik ayratynlyklary beyleki söz 
toparlaryndan tapawutlanyar. Olar tebigatdaky, jemgyyetdâki zat, düşünje, 
yagday, halat, hadysa we beyleki zatlaryh, düşünjeleri atlaryny aüladyar. 


Atlaryi many ulgamyna, esasan, düşünje anlatmak mahsusdyr. At 
kategoriyasyna degişli sözlere anyklyk, tâklik, umumyIyk, O jemleyjilik, 
köplük we ş. m. atlatmak degişlidir. Umuman, atlary kategoriya manysy — 
bu söz toparyna degişli bolan sözlerih hemmesine hâsiyetli (hemmesi üçin 
umumy bolan) leksika-grammatik many bolup duryar. 


Atlar onomastik (adam atlaryny), toponimik (Yer-yurt atlaryny), 
oronimik (daglaryh, jülgelerii...) seleonimik (gowaklaryh, yerasty 
geçelgelerin...) odrimonimik (tokaylaryh, jehüellerin...), o gidronimik 
(umman, dehiz..) we ş. m. düşünjelerih atlaryny dilde şöhlelendirmâge 
hyzmat edyâr. 


Many tayyndan atlaryh ahladyan düşünjeleri köp dürlüdir. Biz şu 
makalada olary bir görüşi bolan guş atlarynyü leksika-semantik 
ayratynlyklary hakynda gürrül etmek isleyâris. 


Türkmen dilindki guşlar we guşçulyk bilen baglanyşykly düşünjeler 
esasynda dörân atlar, olary esasy alamatlary boyunça toparlara bölünyârler. 
Şeyle sözlerih yasalyşy, o şeyle hem, guşlaryi dini düşünjeler bilen 
baglanyşygy, olary gadymy kökleri, gelip çykyşy baradaky meseleler köp 
yyllaryi dowamynda dilçi alymlary üns merkezinde. Munuü bilen 
baglanyşykly leksikanyü, hususan-da, hünârmentçilik leksikasynyi bir 
pudagy hökmünde guşçulyk leksikasyna degişli sözlerin leksika-semantik, 
etimologik we grammatik (odemewinii türkmen dil biliminde doly 
öwrenilmedik meselesi hökmünde galyandygy mâlimdir. 


Hâzirki zaman türkmen dilinde ulanylyan guş atlarynyh döreyşi, 
atlandyıylyşy gyzykly meselelerif biridir.Guşlaryi mesgen tutan yerlerine 
göri o atlandyrıylyan yagdaylary bardyr.Gadymy döwürlerde türkmen 
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taypalarynyü bir toparynyh totemi guş bilen baglanyşykly bolupdyr. Muny 
Oguz hanyü ogullary, agtyklary bilen baglanyşykly maglumatlar hem 
tassyklayar. Türkmen halkynda adam bu dünyeden ötenden sofra, onuü “ruhy 
guş bolup, uçup gidyâr, ölmeyâr” diyen ynanç hem bolupdyr. Guşçulyk, 
elguşlar, guş awlamak bilen baglanyşykly örân köp ygtybarly maglumatlar 
dilimizin taryhyna degişli yazuwly çeşmelerde saklanyp galypdyr. Bu bolsa 
türkmen dilinde, onuf sözlük gorunda guşlar bilen baglanyşykly köp sözlerin 
döremegine getiripdir. 


Guşlaryüi daş keşbi ya-da çykaryan sesleri bilen baglanyşykly emele 
gelen sözler türkmen dilinin sözlük düzüminde uly gatlagy düzyâr. Olar uzak 
taryhy döwrüh dowamynda adamlary janly tebigaty synlamagy, şol esasda 
hem guşlara, haywanlara, mör-möjeklere at bermeginif netijesinde dörâpdir. 
Bu pikiri alym A. Z. Fatyhowanyfi “K Bonpocy O TIDMHHMMNAX HOMHHALMU” 
atly işinde “Zatlaryh atlarynda adamyü duygulary, kabul edişi we oha 
gündelik tejribede hem amalda düşünişi yaşayar” (1/4, 125 s.| diymegi hem 
tassyklayar. 


Türkmen dilindâki guş atlarynyfi emele gelşinde-de adamlaryü olara 
bolan garayyşlary, düşünjeleri, olar bilen durmuşdaky ya-da tebigatdaky 
aragatnaşyklary esasy orun tutupdyr we dilde öz beyanyny tapypdyr. Guş 
atlary we onuü bilen baglanyşykly sözler birnâçe yörelgelere eyerilip, yagny 
guşlaryh yaşayan yerine, çykaryan sesine, rehkine, hereketlerine, başga bir 
zada meüzeşligine, dürli hüy-hâsiyetlerine görâ atlandyrylypdyr. Guş 
atlarynyfh döremegi olary yaşayan yerindâki adamlaryfı ulanyan diline, dili 
fono-morfologik, söz yasalyş ayratynlyklaryna hem baglydyr. Şol bir guşuh 
ady dürli dillerde (hatda garyndaş dillerde-de) şol dilin içki mümkinçiligine 
görâ dürli hili atlandyrylypdyr. Tersine, köp sanly türki dillerde şol bir guş 
atlarynyü mehzeşligine (ses özgermesini başdan geçiren görnüşde) göz 
yetirmek bolyar. 


Türki diller bizi eyyamymyzyü başynda günbatar we gündogar hun 
şahasy diyen iki dil toparyna bölünyâr. Türkmen dilinif türki dilleriü günorta- 
günbatar oguz toparyna degişlidigine görâ, türkmen diline garyndaş bolan 
azerbayjan, türk, gagauz, balkan türklerinin, krym tatarlarynyü dillerinde duş 
gelyân guş atlarynyi umumy boljakdygy tebigy yagdaydyr. Galyberse-de, 
türki dilleri günbatar hun şahasyna giryân beyleki türki diller: garagalpak, 
gazak, başeyrt, uygur, özbek... dilleriniü leksikasynda hem kâbir fonetik 
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özgerişe sezewar bolan guş atlary şol bir görnüşde ulanylyar. Muny 
“ikatyok” sözüniü türk dilinde guguk, azerbayjan dilinde gugu, uygur dilinde 
kâkkik, tatar, başgyıt dillerinde kâkik/küki, gazak dilinde kökek, gyrgyz 
dilinde kükük, özbek dilinde kâkkü görnüşinde ulanylyşynyfi mysalynda 
hem görmek bolyar. «Hüypüpik» sözi hem şeyle sözlere degişlidir. Bu söz 
garagalpak dilinde öpepek/öpepiş, özbek dilinde popişek, nogay dilinde 
pöper, gyrgyz dilinde üpüp, tuwa dilinde impik, azerbayjan dilinde hophop, 
gazak dilinde ö/düd görnüşinde ulanylyar. 


Umumytürki diliü guşçulyk leksikasyny düzyân guş atlarynyhi 
mehzeş ulanylmagy yaly yagday hâzirki türki dilleri hemmesiniü bir kökden 
gaydyandygyna, leksikasynyh umumydygyna o şayatlyk edyâr. (o Türki 
dillerdâki oguşçulyk leksikasyna degişli umumytürki asyl sözler, bir 
tarapdan, bölünişen dilleri esasy sözlük goruny düzüp, garyndaş dilleri 
sözlük düzüminde mehzeşlik emele getirse, beyleki tarapdan, ol mefzeşlik 
garyndaş dilleri genetik birligini subut edyâr. Bu bolsa guşçulyk leksikasy 
boyunça gihişleyin, düypli ylmy-barlag, degşirme demewlerinih alnyp 
barylmalydygyny görkezyiâr. 


Türkmen dilini guşçulyk leksikasynyh özenini dürli (o yazuw 
yadygârliklerinde saklanyp galan we fonetik özgermâni hasaba almasah, 
bizi günlerimize çenli üytgedilmân diyen yaly gelip yeten umumytürki 
sözler tutyar. Mysal üçin, £ekâlik//keklik “kâkilik”, laçyn, karga “garga”, 
kargilaç//karligaç “garlawaç”, kaşgalak “kaşgyldak”, kaz “gaz”, kuş 
“SUŞ”, ödirâk//ördâk “ördek”, şonkur//şohkar “şunkar”, 
takagu//takigu/taguk “towuk”, turna “durna”, ular we beylekiler (9). 


Gadymy yazuw yadygârliklerinde saklanyp galan umumytürki guş 
atlarynyh bir bölegi hâzirki zaman türkmen dilinde ulanylyşdan galyp, 
arhaizmleşipdir (mysal üçin, ça//y | isl, çagryls As «4 Aş « As) “laçyn”, erke 
(Sa) “ördek”, garawaş (58) “bürgüt, şunkar” haffaş fhaffa:ş Mi) 
“yarganat”/11)), belli bir bölegi bolsa ayry-ayry şiwe gepleşiklerinde öz 
ornuny tapypdyr: çubçuk (45x53), çymjyk “serçe” bülbül ,, bilbil”, gargylaç 
igargyla:ç ,, 229 4) garlagaş |garlaga:ş EYİ garlaguç |(garlagu:ç & #Yi| “ 
garlawaç ”, hüdhüd (» a) “hüypüypik” |T). 


Öwrenilyân sözlerii gelip çykyşy boyunça seljermesinden görnüşine 
görâ, guş atlarynyfi aglabasy gadymy türki sözler bolup, gelip çykyşy hâzirki 
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döwürde ulanylyan guş atlaryndan tapawutlylykda, ses mehzetmeleri 
esasynda dörâpdir. 


Dürli dillerdâki birnâçe guş atlarynyh guşlaryi çykaryan seslerine 
mehzetmek esasynda dörândigi bellidir. Muha türkmen dilindeden hem 
mysallary tapmak kyn dâl: jokjoky, jikjiki, hüypüpik we beyleki birnâçe guşlar 
çykaryan seslerine layyk atlandyrylyarlar. 


Guş atlaryny ahladyan sözlerin köküniü ses mehzetmelerinden emele 
gelşi hem bardyr. Ol şeyledir: kökü beyleki belli bir semantik baglanyşygey 
bolan ses mehzetmelerde bolmagy. Munda türki dillerde ses 
mehzetmelerinif köpmanylylyey bilen tapawutlanyandygy, şonuü 
netijesinde bolsa şol bir ses mehzetmesinih dürli manylarynyi bardyey 
nazara alyndy (3). Mysal üçin, türkmen dilinde doüzuü çykaryan sesi 
“hork”, o garagalpak dilinde “kurk”; türkmen dilinde gazyü, garganyh 
çykaryan sesi “gak /ga:k/”, özbek dilinde “kak /ka:k/”; türkmen dilinde 
towugyh çykaryan sesi “kâke”, gyrgyz dilinde “kuki” ses mehzetmesidir. 


1. Guş adyny ahladyan ses mehzetmelerinin kökünde çekimsiz sesler 
esasy birlik hasaplanyar. Sebâbi türki dillerde birmeüzeş ses hadysalarynyü 
düzümindâki dine çekimli sesi bilen tapawutlanyan ses hadysasynyü dürli 
öwüşginlerine eye bolan iki, kâte üç wariantda berilyân halatlary az dâl. 
Mysal üçin, gazak dilinde sak-sak güyçli gülkâ mehzetme, syk-syk- asuda 
gülkâ mehzetme; şak — çasly sese, şyhk — aram sese, şik — inçe jygylda 
mehzetme we ş. m. 


2. Guş atlaryny emele getiryân ses mefhzetmelerinii garyndaş dâl 
diller bilen meüzeşliginin bolmagy. Ses mefzetmeleri adamyü eşidiş agzalary 
tarapyndan kabul edyân tebigy sesleri takmyny berip bilyân bolsalar-da, 
her bir dilde beyleki dillerdâki sözlere şekil taydan gabat gelmeyân fonetik 
gurluşy we şekili bardygyna garamazdan, birnâçe yagdaylarda dine bir 
garyndaş dillerde dâl-de, eysem, garyndaş dâl dillerde hem mehzeşligih 
bardyr. Mysal üçin, ikatyogyü dünyânih dürli dillerinde atlandyrylyşyny 
görkezmek bolar: ihlisçe cuckko, ermeniçe kâki, buryatça kuhy, latynça, 
osetinçe gakkuk, gakkok, guguk, rusça kukuşka, latynça kukulus we ş.m. 


Türkmen dilinii ses meüzetmeleri esasynda dörân guş atlaryny iki 
topara bölmek bolar. 


I. Muta guşlaryfhi sayrayşy, çykaryan sesleri bilen baglanyşykly guş 
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atlary degişli bolup, olary (o şekilleri boyunça aşakdaky yaly görnüşlere 
bölmek bolar: 


1. Ağladylyan sesiü uzynlygyny we joşgunlylygyny beryân ses 
mehzetmelerinii gaytalanmagy esasynda yasalan guş atlary. 


Kontekste baglylykda şeyle gaytalanmalar ses meüzetmelerinih 
hyzmatyny-da, atlaryi—guş atlarynyh hyzmatyny-da yerine yetirip biler. 
Şeyle atlaryh birnâçesi özbaşdak ulanylyan ses mehzetmeleri görnüşinde 
hâzirki zaman türkmen dilinde saklanmandyr. Mufha garamazdan, olary 
birnâçesi beyleki türki dillerde, birnâçesi hâzirki zaman türkmen dilinde bar 
bolan yasama işlikleri, yasama isimlerih düzüminde duş gelyâr. 


1. Jikjiki jik-jik— sayramak ses mehzetmesinih esasynda dörândigi 
lingwistik oedebiyatlarda görkezilyâr |(13). Saksak sakyr-sukur ses 
mehzetmesinih esasynda dörâp, ol yahramak, düşnüksiz sözlemek diyen 
manylary beryâr. Bu guşuh ady suk/ syç iki görmüşde hâzirki zaman başgyrt 
dilinin kâbir dialektlerinde duş gelyâr. Onun adynyi döreyşi bilen bagly 
rowayat kysymly maglumat başegyrt diliniü guşçulyk leksikasy boyunça 
yörite işlân alym E. F. Işberdinih monografiyasynda berilyâr. Alymyüh 
yazyşyna görâ, bir enânii Sak we Syk atly ogullary bolyar. Oglanlar hâli- 
şindi ejeleriniü diyenini etmân, öz isleglerine görâ hereket edip yöryârler. 
Ene elmydama ogullaryny howpdan-hatardan, beladan goramak üçin “eyle 
etmâ”, “beyle etmâü” diyip sargyt edyâr. Emma Sak we Syk enelerine her 
gezek hem gulak asman, yene-de öz diyenlerini edyârler. Ene ogullaryndan 
nârazy bolup, nâgileligini bildiryâr. Enânii aydanyny-diyenini etmedik Sak 
we Syk guşa öwrülyârler we asmana uçup gidyârler (101. O. Bogdanowyh 
Özbegistanyh ohaywanat dünyâsi barada yazan işinde hem yokarky 
rowayata mehzeşrâk maglumat berlip, bu guşuh ady sak-sak ya-da s0g-sog 
ses meüzetmesinden emele gelendigi bellenilyâr (4). 


Bu görnüşdâki atlaryi sanawyna türkmen dilinde ulanylyan /hüfhüt, 
hüdhüd, jokjoky, çürçüri yaly ençeme guş atlaryny goşmak bolar. 


2. Ses meüzetme o kökleriniü gaytalanyp, ikinji böleginiü ses 
üytgemesine sezewar bolmagy bilen yasalan guş atlary. 


Muha guwur gadymy türki dilindâki “gugu” (58 css) çumugyü 
“çumguk “Tas |, çymjygyhi “çubçuk "Tâsx53) atlandyrylyşy degişlidir. 
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Hâzirki zaman türk dilinde kugu sözi hâzir hem hiç hili özgerdilmân 
ulanylyar, emma köbir beyleki türki dillerde ol dürli ses üytgemesine sezewar 
bolupdyr, mysal üçin, (o azerbayjan dilinde gw/gu guşu, munda ses 
mehzetmesinih gaytalanyan bölegi galdyrylypdyr, gyrgyz dilinde kuu, bu 
yerde ses mehzetmesinif ikinji bölegindâki çekimsiz düşürilipdir. 


3. Jüp şekilleriü dürli ses mehzetme köklerinii düzüm bölegi bolup 
gelmegi bilen emele gelen guş atlary. 


Guguk guşy kuk-ku o sesini çykaryar. Ol beyleki türki dillerde: 
azerbayjan dilinde gugu (guşu), gazak dilinde kökek, gyrgyz dilinde kükük 
, uygur dilinde kakuk kimin atlandyrylyar (2). 


Kâkilik türki dillerde kekilik (gyrgyz) , keklik (türk, gazak), kâklik 
(azerbayjan, özbek, uygur), körtlök (başeyrt), körtlik, kyr tawygy (tatar) 
görüşlerde bolup, ol bu guşuf çykaryan yakymly sesi bilen bagly 
dakylypdyr. Muny gadymy yazuw yadygârliklerinde kâkilik sözünin kâkâlik 
şekilinde duş gelşi hem tassyklayar. “Kutadgu biligden” alnan şu mysal hem 
bu adyf ses bilen baglydygyny görkezyâr: Ünün atty kâklik güle gatgura — 
Kâkilik gülki gatyşykiy ses (üyn) çykardy. (1, 1245.). 


Yer materiginih âhli yerlerinde bolşy yaly, guşlar Türkmenistanyf 
âgirt uly çâklerinde, dürli künjeklerinde mesgen tutupdyrlar. Şoha görâ-de, 
guşlaryf atlary, olar bilen baglanyşykly dörân sözler, adalgalar we olary 
gelip çykyşy ylmy esasda derhelende, guş atlaryny mesgen tutan yerleri 
boyunça toparlara bölüp öwrenmek maksadalayykdyr. Guşlaryhı atlarynyf 
döreyşi olaryi mesgen tutan yerlerinih ayratynlyklary bilen berk 
baglanyşyklydyr. Her bir guşuf adynda, onul bilen baglanyşykly sözlerde 
onul mesgen tutan yerlerini yzlaryny görmek bolyar. Mysal üçin, daglarda, 
düzlerde, çölde yaşayan guşlaryfi atlary bilen suwda, suwufü golayynda 
mesgen tutan guşlaryı atlary belli bir derejede tapawutlanyar. 
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ADOLF PETROVİCH BERGE'NİN DOĞU 
ÇALIŞMALARI 


Alla İvanovna ALIYEVA” 


Öz 

Makale ilk kez, ünlü Rus oryantalist, Kafkas uzmanı, arkeograf A. P. Berge'nin 
(1828-1885) İran ve Azerbaycan tarihi, etnografyası ve folklorunun çeşitli sorunları ile ilgili 
tüm çalışmalarını anlatmaktadır. Berge'nin İranlı yazarların eserlerinden yapmış olduğu 
çevirilerinde Rusya ve Rusya'daki devlet adamlarıyla ilgili düşüncelerini yansıtan bölümlere 
özel bir dikkat göstermektedir. Kafkasya halkları ile ilgili birçok araştırma ve inceleme yapan 
A.P. Berge, yaşamı boyunca yaptığı bu çalışmalarını doğu çalışmaları ile birleştirdi. A.P. 
Berge'nin doğu mirası incelemelerinde A.S. Griboyedov'un trajik kaderi üzerine yapılan 
çalışmaları özel bir yer almaktadır. A.P. Berge tarafından hazırlanan 18 - 19. yüzyıl 
Azerbaycan halk şairlerinin eserleri de büyük ilgi görmektedir. 

Anahtar kelimeler: Adolf Petrovich Berge, doğu çalışmaları, Kafkasya halkları, 
Azerbaycan halk şairleri 


EAST STUDIFES OF ADOLF PETROVICH BERGE 


Abstract 
The article describes for the first time all the works of the famous Russian 
orientalist, Caucasian expert, archaeographer A. P. Berge (1828-1885) on various problems 
of Iran and Azerbaijan history, ethnography and folklore. Special attention is paid to A.P. 
Berge's translations of works by Iranian authors, reflecting the ideas of the people of this 


* Bu makale, temel araştırmalar amacıyla Rusya Vakfı tarafından desteklenmiştir. Proje No: 20-012-00057/The 
article was supported by the Russian Foundation for basic research; project no Ne 20-012-00057/ Pa6ora 
BbiMONIHeHa B paMKaXx HayuHo-UCCreyoBaTenibckoro npoekTa PDOY Ne 20-012-00057. 

**DScin Philology, Director of Research, A.M. Gorky Institute of World Literature of the Russian Academy of 
Sciences, Povarskaya 25 a, 121069 Moscow, Russia. matilda19©mail.ru, ORCID: 0000-000-5392-079 X 
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country about Russia and its statesmen who have been here. A.P. Berge did a great job in 
the study of the peoples of the Caucasus. Throughout his life, AP Berge successfuliy 
combined the Caucasian studies with oriental studies. A special place in the oriental heritage 
of A.P. Berge is occupied by the work on the tragic fate of A.S. Griboyedov. Of great interest 
isthe collection of works by Azerbaijani folk poets of the 18th — 19th centuries, prepared by 
him. 

Keywords: Adolf Petrovich Berge, oriental studies, peoples of the Caucasus, 
Azerbaijani folk poets 


BOCTOKOBEJNEHMHME AJOJbPA ITETPOBHUA BEP KE 


Akkomayusa 


B cmambe snepebie oxapakmepUu308adHa 8CA COSOKYIHOCMb paĞOM U38e€cmHo20 
boccuÜcKO20 860CMOKO8EĞA, KAa8ka308eda, apxeoapapa A.TI. bepme (1828—1885). 
MOCSAWYEHHbIX PA3HbIM MnpoÖnemam Ucmopuu, 3mHo2paMbuu u donbknopa MpaHa u 
A3epöaüdmaHa. CneyuanbHo€e 8HUMAHUE YyÖeneHo nepesodaM A. II. bepmce COYUHEHUÜ 
UPAHCKUX a8mo0opo8, ompa3usuux npedcma8neHuAa Hapoda 3moÜü cmpaHbi o Poccuu u ee 
20cydapcmaeHHbix ÖCAMENAX, 3ÖECb 110Öb18a8Luux. A. TI. bepmce sen 6onbluyr paöomy u 
NO UCCNEÖOSAHUM Hapodos Kaska3a. Kaska3ckue UCCNeÖO8AaHUN A.TI. bepyxe Ha 
IDOMAMEHUU 8CEÜ MU3HU YCneliHo coyeman C 80CMOKOSEÖHbIMU UCCNEÖOSAHUAMU. 
0co6öce Mmecmo 86 80cmM0KO8eÖHOM Hacneduu A. Il. bepmwe 3aHumaem paöoma O 
mpaa2uyecKkoÜü cydöböe A. C. Ipuböoedoda. bonbwuoü urHmepec mnpedcmasnıaem 
MOÖ2OM06NEHHbIÜ UM CÖOPHUK TIDOU38EÖEHUÜ a3epOaÜÖMAHCKUX HAPOÖHbIX 1o3m08 XVİlI— 
XIX 88. 


Knruesbie cn1osa: Adonbb Ilemposuy bepme, 80CMOKOSEÖHbIE UCCMEÖOBAHUA, 
Hapodviı Kaska3a, a3€epOaÜüÖMAHCKUE HAPOÖHbie NO3MbI 
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BBeneHue 


M3Be€CTHBIü Oo KaBKa30BEJ, BOCTOKOBEJ, apxeorpab A.TI. Bepxe 
(1828—1686) Bomen B HCTOpHR poccHÜCKOÜ HayKH TIDEXNE BCETO Kak 
OCHOBOTOJOXKHHK KaBKa3CKOÜ apxeorpahun. B HEeHTpE HEMHOTOYHCJEHHBIX 
HCCHEHOBAHHÜ, TOCBAINEHHBIX ETO HAYUHOMY HacılıenHro (Semevskiy, 1886: 
727-744; Vengerov, 1892: 79; Kolosov, 1987: 213-224) - xapakrTepucTUHKa 
pa6orBı A.llI. bepxe B JomxHocru İlpencenarena Kaska3ckoli 
Apxeorpabuyeckoü KOMHUCCHU, KOTOpOÜ OH orya 23 roya W3 35 zer 
cIyxOBrIi Ha KaBka3e. 3a 9To Bpema A.TII. bepxe dhakrHueckH ONMH 
HOHTOTOBMJI K H3JaHHEO H OTIYONMKOBAJ HECHTB TOMOB B OJHHHAJNATH 
KHHTaX DYHJAM€HTAJIBHOİ — HE TOJBLKO MO 0ÖBLEMY (Kabi TOM — OT 
1000 zo 1200 crpaHHu), Ho H MO COHJEpKaHHO HOKYMEHTOB MO HCTOPHH 
KaBka3a (c koHua XVIII Beka no 1855r.) cepiu «AKTBI, co6paHHbie 
KaBKa3CKOH  ApxeorpabHueckor KOMHCCHehi İnaBHoro YıpaBneHua 
HamecrHuka KaBka3ckoro» (Aktı, 1869, 1869, 1870, 1873, 1874, 1878, 1882, 
1884, 1885). 


Tom Xİ, MONHOcCTBH MONTOTOBJEHHBIÜ K meyaTH A. Il. bep>ke, Ob 
OTIYONHKOBAJI YKE TIOCJ1€ ETO KOHYHHBI. 


MHorocTopoHHaa HayuHan W HayyHo-opraHH3alMOHHAas pa6orTa, 
KoTopyro BeJI A. 11. bep>ke Ha TpOTMKEHHH MHOTHX J1€T CJIY?KOBI Ha KaBka3e, 
Ao CHX Mop He molyuyla CKOTBKO-HHOYAb O HCyepmibiBaromeli 
xXapakTepHMCTHKH. B yHaHHoli cTaTbe Oylyı KpaTKOo OXapakTEepM30BAaHBI 
BOCTOKOBEHHBI€ HCCJIEHOBAHHA 3TOTO YUCHOTO. 


Ho npexpje Henlecoo6Opa3Ho XOTA Obi KpaTKO CKa3aTb O TOM, Kak 
eBponeel — CbIH dpaHıy3sa HM HeEMKH — CTall POCCHÜCKHM YUCHBIM, 
BHECLLHM CEPbE3HBIÜ BKJIA B pA3BHTHE pOCCHÜCKOÜ HaykHu B XIX cTONETHH. 


..Azonpdg IlerpoBuu Bepxe mnpoWcxolWı W3 ABOPAHCKOÜ 
dhpaHuy3ckoli o DAMHIHH, MOTEPABINCİ OCBOC COCTOAHME BO BPEMA 
dhpaHly3cKoli peBolro/uH (Semevskiy, 1886: 727-744; Yazıkov, 1890: 24- 
28; Yazıkov, 1892: 79-81). B 1805r. ero oren — lIlerp bepxe — 
3MHTpHPpOBAJI B Poccuto, r1e pa6oTan nperojaBarTeneM dhpaHıy3cKoro 43b1Ka 
B lİlerep6ypre B Jyyımux poccHückuxX DaMHIMAX H HMel peliyTanM 
OnecrTamero menarora H OlaropolHoro YeloBeka. OH 3aBeli OoJbiliyr 
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CEeMbl9 (J€TbIpE CbiHAa H OUb). İlocnme paHHe cMepTH OTA CBIHOBBA İlerpa 
bepxxe, Olaronapa XJ1OOTAM TEX, B UPHX CEMbAX OH CJIYIKHJI, BSAKOHYHJIM 
TaTYHHCKHİ CHPOTCKHÜ HHCTHTYT H HOJYUMJM BbICICE OOpA3OBAHME. 


Tpernü cpıH Ilerpa bep;xxe, Anonerh, ponyuca 8 1828r., yumıca B 
MAHCHOHATE İlanHHTHHH, OKOHUYHB KOTOPEIÜ, B 1836 roy mocTyıml B 
pedbopmMaTCKyıo HIKOJY. İl0c1€ KOHYHHBI OTA, HMMEBLIETO, KAK OLU1O CKa3aHO 
BEIINE, 6€3yIIpeuAyr) periyTalMr B METEPÖYPTCKOM 0ÖMle€cTBE, Onaroylapa 
X10n1OTaM CYIpyr4 bpaHUy3CKOro MOCAHHHKA B Poccuu, bapaHra, Oku 
TAKKE 3AYHMCNCH B İ'aTUMHCKHÜ CHUPOTCKHÜ HHCTHTYT, MO OKOHYAHUH 
KOTOPOTO OOBUi TPHHAT Ha BOCTOYHOE OTHJENEHME (HCTOPHKO- 
dhUNONOrUYECKOTO dhakyııpTEeTA IlerepOyprckoro YAHBepcHTETA. 


B 1851r. A.TI. bepxe 3akoHumn ero «co cTemeHbro KaHlmyara TIO 
BOCTOYHOMY DakyııpTeETy» (Semevskiy, 1886: 708), c npekpacHBIM 3HaHHEM 
MEPCHACKOTO, apa6cKOro HM TypelKoro S3BIKOB HM CTal XlOmoTaTk O 
HarıpaBIeHHH €To Ha pa6oTy «Ha a3HaTCKHÜ BOCTOK» (Semevskiy, 1886: 708). 


«Ho XJOMOTBI, HayaTbIC HM TO CEMY TIpENMETY HEpC3 TOTCUHTOJA 
TaTyHHCKOro HACTHTYTAa Ceprea CremaHoBuya JlaHckoro, ObLUIH 3aBEp1MEHBbI 
pemeHHeM WMnieparopa Hukonaa IlaBnoBHya, cka3aBımero Mo ceMy 
npenmery: “bepxke He Ja yero exaTb 34 TDAHHLY, Ha BOCTOK, TAK Kak PoccHa 
HM€€T CBOH BOCTOK, 3To — KaBka3, nycTb OH Tyja H OTTNpaBIACTCA Ha 
cııyxOy”» (Semevskiy, 1886: 708). 


B zekaöpe 1851r. A.TI. bep>xxe mp6 B Tudhuuc 4 mocTynuı Ha 
CJIY>KOY B KaHHeNApHEO KHA31 M. C. BopoHuoBa, B 1844-1854 Tr. OpiBımero 
HamecTHHKOM KaBkKa3cKUM W MHOTO CIIOCOÖCTBOBABINETO pa3BHTHH Ha 
KaBka3e 1IpOCBEIEHHA H HCCJICJOBAHHA 3TOTO KPAs. 


Kpome orpoMHol pa6oTbi B lnaBHoM yııpaBneHKun HamecTHHka 
KaBka3ckoro A. TI. bep>xe yenelHo BBIONHSJI HEJIBIİ PA OTBETCTBEHHDIX 
mMopydeHMü: c gekaöpa 1855r. mo deBpanp 1856r. OH OE. 
HENOTPOH3BONMTENEM KOMHCCHH, yupexxJeHHOol B TudHCE MO YCTpOÜCTBY 
MYCYJIPMAHCKUX YuHlmnı B Tudwuce, B 1856 r.; B 1863—1864 rr. 3aBenoBan 
MYCYIIBMAHCKUMH YUMJIHINAMH 3akaBKa3b3, C gekaOpa 1857r. 3aBenoBan 
Tuducckoli TIyONAYHOl OHOJNMOTEKOM, B 1857—1860, 1862-1864 rr. Op 
peyjakTOpOM «KaBka3cKoro KaJeHlapa» — MEpBOTO CEPHÜHOTO E€XKETOHHOTO 
CIIpaBOJHHKa, B KOTOPOM CHCTEMaTHYECKH MeyaTalHcb MaTEpHaJIbi TO 
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UCTOPHH, 3THOTpaDHMH, peNHTHU, CTATHCTHKE HaporoB KaBka3a. 


B mepBbie roypi pa6oTbi Ha KaBka3e A.TI. bepxe — mo genlam 
CJIY?KÖBI, a TAKKE C HAYYHOÜ 1EJbHO HarıpaBIIICA B KOMAHAHPOBKHU. B 1855— 
1856 rr. — B MpaH B cocTaBe AHIJ1OMaTUYECKUX MHUCCHÜ, c 25 Masa mo 15 
ceHT4Opa 1860r. — B JlarecraN, c 12 Masa no 28 urora 1862r. — B 
MuHrpelHto, c arıpesa TO OKTAOpb B 1857 r. — B llerep6ypr, c 3 nroHa no? 
OKT4Op4 1864 r. — B IepmaHuro u DpaHımio. 


B 1864r. A.TI. bepxe Obi Ha3HayeH Ilpencenarenem KaBka3ckoü 
Apxeorpabuuyeckoü KOMHCCHH, BO3TNABIAJ CE O MOCNENHETO AHA CBOCİ 
XH3HH H ObUI mpakTHYECKH CHHHCTBEHHEIM €€ COTDYAHHKOM. Ho H 931y 
OTPOMHY MO 0ÖBLEMY H MO CHOKHOCTH pa6oTYy OH BBIMONHAJI Hapsny C 
APYTAMH CJIY>KeOHBIMH MOPYYeEHHAMU. HekoTOpB!Ie 43 HUX OBUIH HalIDpAMYIO 
CBA3AHbI C MOHTOTOBKOMH OK meyaTM4 OYEPENHbBIX TOMOB «AÂKTOB 
Apxeorpabuyeckoü KOMUCCUN» — C 8 HFOHA MO 5 OKTA0pa 1873 r. OH Oku 
Mpencenarenem KoMuccuu mo onucu ApxuBa lmaBHoro YııpaBneHHA4 
HamecrHuka KaBka3ckoro, MaTepHajbi KOTOpOro TmaBHbIM 0Öpa30M H 
COCTAB/JIAJIH CONEP'KAHHE TOMOB «AKTOB KaBka3ckoi Apxeorpaduyeckol 
KOMHCCHHY, Cc 4 mo 26 Mas 1871r. OH HcmonHslı HOJXKHOCTb İlpencenarTena 
KomMUccmi mo onucu HMymecrBa Tunmorpapun IaBHoro YnpaBneHua 
HamecTHHKa KaBka3ckoro, B KOTOpoÜ 9TH TOMa meyaTalHcp. B Mae 1884 r. 
A.II. bepxe Ob HanpaBnek B Ilerepöypr, MockBy u Onecey na 
MOMOHHEHHA MaTEPHAJIOB TOMa X «AKTOB...». 


Henbi par 0013aHHOCTeli H 1OJDKHOCTEH A. Tl. bep>ke B 3TH TOJBI HE 
OkUl HarıppAMYIO) CB3aH C pa6oTOli Hay «KAKTAMH...». C 29 Mas 1872r.oH 
ObUl Ha3HayeH İyaBHbIM pejakTopomM KaBka3ckoro CTaTHCTHYECKOTO 
KOMHTeTA, B 1871—1872 Tr. saHHMaıca opraHH3anHei MepBoro Ha KaBka3e 
ApxeonorHyeckoro 0Öllecrpa — B 1873r. Obilo co3jaHo B Tudhuuce 
O6OmecTBO 1H06HTeNeü KaBKa3CKO apX€OlOrUH, B KOTOPOM OH ObLI, TO 
BCEOÖLLEMY TIDH3HAHHEO, CAMbIM €HTEJBHBIM COTDYAHHUKOM. 


C 15 okra6pa 1883r. Ha A.TI. bepxe 6bilo BO3110KeHO 
«HaÖJro/eHHe 3a HEİCTBHAMH MYCYJIbMAHCKHX HalIpaB/IcHHİ IHHTOB H 
CYHHHTOB). 


BpimonHeHHe MHOTOYHCJIEHHBIX H OYEHb OTBETCTBEHHBIX MOPYUCHHİ 
He Memrano A. TI. bep>ke BecTU 6oJ1kiyro pa6oTY 110 HCCJENOBAHHH HapoJoB 
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KaBka3a. YyeHBIM ObUI OTIYONMKOBAH PAH pa6oT, B KOTOPBIX 6nep6b1e Okula 
HaHa XapakTepMCT4Ka KaK 6ceü cosokynmocmu HapoloB CeBepHoro, 
3arranHoro 4 BocTOouHoro KaBka3a (Berge, 1857, 1858a, 1858b, 1879, 1883), 
TaK H OTA€JIbHbIX PEHOHOB KaBka3a (Berge, 1858) H OTJ€JIBHBIX HapoloB 
(Berge, 1859). 


KaBka3cKHE HCCJEHOBAHHA A. 11. bep>ke Ha TIpOTMKEHHH BCEİ XKU3HH 
ycrelHOo COYETAJI C BOCTOKOBENHBIMH HCCJIEHOBAHHAMH. İTOMY B H3BECTHOÜ 
Mepe CI10COOCTBOBala ero pa6oTa B lmaBHoM YıpaBneHun HamecTHHka 
KaBka3ckoro, Kyja OH ObUI TIDHHAT MO TpPHOBITHM B Tudhuuc B Heka6pe 
1851r. Yxe B anpene 1853r., kak Gio cka3aHo Bbime, bepxxe O6pmi 
KOMAHIHPOBAH B HpaH B cocTaBe AHIUJIOMaTMuYECKOM MHCCHH, &...TJ€ 
MoceTHıı ropona TaBpu3, Ka3Buu, Terepar, HemaraHb, lllupac, Xonb» 
(Semevskiy, 1886: 728), rae npo6bLn Ao 24 bespansa 1855 r. 


Bckope 110c11€ BO3BpalnmeHHa B Poccnro — 30 Mapra 1855 r. oH BHOBB 
Okul HarıpaBneH B MpaH, orkyya BepHyıca 15 aBrycra 1855 r. 


B MpaHe Mononol BOCTOKOBEN «...COBEPINEHCTBOBAJICA B 3HAHHH 
MEPCHACKOTO 3biKa, 3aBSB3bIBAJI 3HAKOMCTBA C HPaHCKUMH YUCHDIMH, 
TpHOÖpeTAN peAKHE KHUTH H PYKOTMHCH, BEJ TIYTEBBIC 3AMETKH, COOHpaN 
MaTepHaJIbi K CFOXKETAM, KOTOPBIC MOTJH Obi TIpeNCTABHTb HHTepec JA 
UHTATCIA B Poccum» (Kolosov, 1987: 214). 


M3 Mpara A.II. bepxe HanpaBmı B PoccHr pal ouepkoB O 
BAa>KHCÜIMX COOBITHAX B 9TOM CTpaHE€ B TOT MepHOJ (Berge, 1854a, 1854b, 
1855a, 1856a), craTpro O CJIyXKHTENAX MYCYlIbMaHCKOro KyııprTa (Berge, 
1854c). Bce OHH Oblum HareyaTaHbi B TADJIHCCKOH ra3eTe «KaBka3». 


Oco6o0e MecTO cpenjH mepBbix TIyONHKanHü pa6orT A.TI. bep>xe, 
HMOCBALIEHHbIX HpaHy, SaHHMa€T €ro cTaTBA «O HapoyHBIX TIpa3HHHKAX, 
110CTaX H 3aMCYAaTCJIbHBIX /HAX Y MYCYJIBMAH-IMIHHTOB BO0Ö1e H Yy MEPCHAH 
B OCOO€HHOCTH, OCHOBAHHAas Ha MaTepHalaX, C0OpaHHBIX B Vpare (Berge, 
1856b: 27). 


Ha OcHOBe 9THX xe MaTepHanoB A.ll. bepxe MoyroTOBHl PAH 
OYEPKOB, MOCBALIEHHBIX TIDEHCTABHTEJAM 9TOH CTpaHPI. İlepBbii 43 HUX OH 
HarleyaTalI Cpa3Yy IO BO3BpaLNeHHH B Poccuro B 1855 roy (Berge, 1855b), 
ApyrHe — B KOHUE XKH3HEHHOTO IIYIH B €BpONeicKHX (Vazeh, 1870) n 
POCCHÜCKHX H3HAHHAX (Berge, 1879c: 333-351; 401-417). 
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CnenHanlbHoe BHHMaHme yrenyı A.lI. bepxe HccejoBaHHo 
TIDOÖJEMEI «PYCCKHE B MpaHe». OH MONpoOHo oxapakTepH30BaJı H ONHO 43 
HMEPBBIX POCCHÜCKHX HMOCOJECTB, HalIpaBJEHHBIX B 9TY CTpaHy B Hayale 
XIX B. (Berge, 1877: 255-274; 389-427), 4 cynp6bi «pyccKHUX Ge€reloB» B 
Heli (Berge, 1876a: 770-804; Berge, 1876b: 402). 


Oco6oe MecTO cpenH pa6oT A. TI. bepxe, MOCBAMEHHBIX TIpOOJ1eME 
«pycckue B paHe», 3aHHMaroT HCCENOBAHHA, MOCBAIHEHHBI€ pa6oTE A. C. 
ITpn6oenoBa — nynmomara Ha KaBka3e, npexnje Bcero — B MpaHe, u ero 
TparuyecKko THOenu (Berge, 1872: 163-207; Berge, 187da, 516-534; 746- 
765; Berge, 1876c: 727-758; Berge, 1874b; Berge, 1879d: 333-351, 401- 
414). Mx ormuyaer MHpoKo€ TIpHBNEYEHHE «TMOJJMHHBIX HEH3JAHHBIX 
HOKYMEHTOB» H OCHOBATEJIbHO€ 3HAHHE TIDOONEM HOBEÜLLEÜ HCTOPHH 3TOÜ 
CTpaHbI, OÖPETEHHOC H BO BPEMA JUIMTENLHOTO TMpPeCOBIBAHMA Ha ce 
TEPPHTOPMU, H B mponecce CIYXKOBI B YupaBıcHuu HamecrHuka 
KaBka3ckoro. 


Mccnenopakua A.TI. bepxe, mocBameHHrie A.C. Ip46oeroBy, 
HMOJOXKHBINME Hayao H3YYEHHHO) CYJbÖBI BEJHKOTO PYCCKOTO TIHCATENA H 
AHIJIOMaTÖa XIX B. B HpaHe, 1oJyumuH HE BCerJa ONHO3HAYHPbIE, HO B UENOM 
BbICOKHE€ OLEHKH H ETO COBPEMEHHHKOB, H HCCJIENOBAaTEJCÜ B XX B. (Paşuto, 
1947: 111; Neçkina, 1974: 21-22). 


A.II. bepxe Ha Bcem mporaxeHun pa6orri Ha KaBka3e 
CHCTEMATHYECKH O meyartal OMepeBolbi Ha pPyYCCKHÜ 3bIK pa6or 
a3epOa/pKaHCKHUX MH MpaHCKHX YyueHbix. B 1855r. cHayana B ra3eTe 
«KaBka3», a 3aTEM OTAEJBHBIM H3HJAHHEM BBILMEJI B CBET ETO MEPEBOJ pAĞOTBI 
a3€pOali/pKaHCKOTO yucHoro Jİkemana /WbkeBaHnınpa «Kapa6ar» (Cevanşir, 
1855; Cemali, 1855), B 1857r. — mepeBon c HpaHckoro cTarpH «O 
IPHYHHAX, TIpEHLMECTBOBABINHX 3AHATUFO lepara» (aBTop ce HE yka3aH) 


(Berge, 1857b). 


CrenHanbHoe BHHMAaHHEe yıensı A. TI. bepxke 3HakomMcTBYy pyccKoro 
JHTaTENA C pa6oTaMH HpPaHCKHX aBTOPOB, OTpaXKaBINUX TIpeNCTABJICHHA 
4pakueB o Poccuu (Berge, 1879c: 163-185; Berge, 188la) nu ee 
TOCYJApCTBEHHBIX HCATEJNAX, 3/€Cb TIOOBIBABINUX (Berge, 1881b; 450-452). 
Bce 9TH pa6orBPI A. Il. bepxke meyaral B COGCTBEHHBIX MepeBojaX C 
a3€pOaf/pKaHCKOTO HJH HpAHCKOTO #3BIKOB. 
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TolbKo ONHAXNBI OH TpeycTABHJI B mMeyaTb MEPEBON C HPAHCKOTO, 
BBIMOJIHEHHBIÜ APYTUM âBTOPOM. İTO OBUI MEPEBOJ «BOCTOYHOİ TMO3MBI Ha 


cMepTb IlyınıkuHa» A. A. becryxeBa (MapıHHckoro), OTIyOnNMKOBAHHEIÜ B 
Iepcnu B 1837r. (Feht-Ali, 1874: 76-79). 


Oc060€ MECTO B BOCTOKOBENHOM HaCıe/MH A. TI. bepxxe saHumMaeT 
HOHTOTOBHEHHBIİ HM COOPHUK TIDOH3BEHEHHİ a3€pOaÜ/pKAaHCKUX HAPOHHBIX 
103TOB XVILI—XIX BB. (Voss, 1869). 


BoT kak oxapakTepH30BajI HCTOPHM ETO CO3HAHHA JI. H. KojocoB: 
«MHOrHe TOHBI B COTDYAHHUYECTBE C MECTHBIMH YUCHbIMM bep;ke co6Hpaı 
0Opa3ı(bı a3epOaÜwkaHckoü moo33uu XVILI—XIX BB. W XoTenl W3jaTb B 
Pocc44 cOOpHUK mpoH3BeneHuüi a3epGOaü/pKaHCKHX MO3TOB. Pa6ora 
Hayalacb B MpaHe, re UM OLUM COOpaHbI TIDON3BENEHHA H OHoOrpabuH 
Axyan Mona Ilekaxa, Bakuda, Kacum beka 3akupa, Mecuxa, KeH6epra, 
Kep6enasa, AOjyyıupı /bkamu, ba6a beka, Mexru beka H Ank Ilepu (16- 
JETHEH HEBYLIKH-HMTIPOBH3aTOpa 43 MapaıpsHa). 


B micpme K aka. 11. 4. KenmeHy 18 aHBapa 1860 r. bep>xxe goronHun 
3TOT CHHCOK HMEHAMH Mojpi Bam BurjanH (COBpeMeHHHK Hpaknua Il), 
Cannka, Apuda Hacupa, AOnyp-PaxmaH Illampa, He6aTH (COBPeMeHHHUK 
Mamejr-Illaxa, 43BecTHoro eme MO HMMeHeM MeykHyH Illaxa), Apyvkaba n 
Macyma. 


<...> OyHako 9ra pykonHcb Obula OTYONMKOBAHAa Jb B 1869— 
1870rr. c mpenHcnmoBmemM A. bepxe Ha HEMelKOM #3bIK€ JETMLHATCKUM 
W31aTeneM İleHkepom. Bce mMonbirkH W3jaTp 9TOT TpYA He ylanHcb» 
(Kolosov, 1987: 216-217, 223). 


Ha pycckomM #3bike 9TOl TeMe€ Oba MOCBANEHA TOJPKO OJHAa 
OTIYOJMKOBAaHHAA pa6oTa A. TI. bep;xxe — «HeckonpKO CIOB O 3aKaBKA3CKUX 
MYCYJIIBMaHCKHX 1103TaX» (Berge, 1868). 


A. TI. bepxe Ha Bcro XW3Hb COXpaHWlI HO0OBb K CBOCÜ TMEpBOÜ 
«CMELNHALHOCTHY, OÖPETEHHOM B İlerepOyprckomM yHHBepcHTeTE — 
BOCTOKOBEHEHHM. OH aKTHBHO yuacTBOBal OB MOJroTroBke İl! 
MexnyrHaponHoro KoHrpecca opHeHTAaNHCTOB B aBrycTe 1876 r. (Trudı TI, 
1876) W BBIcTyınml Ha HEM C AOKJANOM «İTHOTpahHYECKOC 0003peHHE 
KaBka3a» (Berge, 1879a). 
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Alla İvanova ALIYEVA 


He6onbımoe Mo 06beMY (BIIpOYeM, Kak H BCE APpYIHE pa6oTBI 3TOTO 
YJ€HOTO) 39TO HCCJENOBAHHE A. TI. bepxe MoloxHlo Hayao H3YUCHHR 
HCTOPHH POCCHİCKOTO AKAHEMHUYECKOTO KABKA3OBENCHHA. JlAHHbIE B HEM 
OLCHKH COYHHEHMİÜ EBPOMEİCKUX MH POCCHÜCKUX ABTOPOB, IHCABINHX O 
KaBka3e B koHue XVİLI — Hayane XIX BB., He yrpaTHIıM CBOETO 3HAYEHHA H 
CETONHA. 


KaBka30BenyeckHe H BOCTOKOBENHbI€ HCCJEHOBAHHA A. TI. bep>xxe 
HOJIYYHJLM 3ACIIY?KEHHO€ TIDM3HAHHE HE TOJIBKO B POCCHH, TAE OH Ob 436paH 
JIEHOM «OJecckoro 0Ö14ecTBA HCTOPHM H APEBHOCTEÜY H «MOCKOBCKOTO 
ApxeomorHyeckoro 0Ö11€cTBAa», Ho 4 B EBpone. B 1864r. A. TI. bepxe Orun 
430paH YNeHOM «Societ€ Asiatigue», B 1865 — «Socicte Orientale de 
France» (06a — B llapwxe), B 1865r. — uneHom «Deutsche 
morgenlândische Geselschaft» B Jlernuwre. 


LITERATURE 


AKTI, (1868) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu GI. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. |; Tiflis. 


AKTI, (1869) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo. T. Il; Tiflis. 


AKTI, (1870) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. IlI; Tiflis. 


AKTI, (1873) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. V; Tiflis. 


AKTI, (1874) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. Vi; Tiflis. 


AKTI, (1878) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu GI. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. Vll; Tiflis. 


AKTI, (1882) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. Vll; Tiflis. 


AKTI, (1884) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. IX; Tiflis. 


AKTI, (1885) sobrannıye Kavkazskoyu Arheografiçeskoyu komissiyeyu Gİ. Upr. Namestnika 
Kavkazskogo. V Tip. GI. Upr. Namestnika Kavkazskogo, T. X; Tiflis. 


BERGE A. P. (1856b) O narodnıh prazdnikah, postah i zameçatelnıh dnâh u musulman-şiitov 
voobşçe i u persiyan v osobennosti // Kavkazskiy kalendar na 1856 g. Tiflis, 1855. Otd. 
IV. S. 582-608. Otd. ott.: Tiflis. 


568 


FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Adolf Petrovich Berge'nin Doğu Çalışmaları 


BERGE, A. P. (1854a) Otrıvki iz puteşestviya v Persiyu v 1853-1854 gg.: Dopolneniye k state g. 
Dürole ob armânah (iz zapisok russkogo puteşestvennika po Persii) // Kavkaz. 1854. No 
2, 76, 82, 83, 85. Tiflis. 


BERGE, A. P. (1854b) Otrıvki iz puteşestviya v Persiyu v 1853-1854 gg. Tiflis. 


BERGE, A. P. (1854c) O doljnostâh duhovnogo zvaniya v Persii // Kavkaz. 1854. Ne 76, 82,83, 
85. Tiflis. 


BERGE, A. P. (1855a) Pisma s dorogi v Persiyu // Kavkaz. 1855. No 38, 41, 58, 62, 65, 71, Tiflis. 
BERGE, A. P. (1855b) Feht-Ali Şah i ego deti. Tiflis. 

BERGE, A. P. (1856a). Ne 47, 53, 60, 61, 63, 67-69; 1856. No 29-31, Tiflis. 

BERGE, A. P. (1857a) Prikaspiyskiy kray // Kavkazskiy kalendar na 1856 - 1857 g. Tiflis. 


BERGE, A. P. (1857b) O priçinah, predşestvovavşih zanâtiyu Gerata. Per. s persid. Ad. P. Berge // 
Kavkaz. 1857.N03,4. 


BERGE, A. P. (1858) Kratkiy obzor gorskih plemen na Kavkaze // Kavkazskiy kalendar na 1858 
god. Tiflis: V Tip. Kants. Namestnika Kavkazskogo, 1857; To je. Tiflis. 


BERGE, A. P. (1858a) Pribavleniya i poyasneniya k state «Prikaspiyskiy kray», napeç. v 1857g. // 
Kavkazskiy kalendar na 1858 g. Tiflis. 


BERGE, A. P. (1858b) Materialı dlâ opisaniya Nagornogo Dagestana. Tiflis: v Tip. Kants. 
Namestn. Kavkaz, Tiflis. 


BERGE, A. P. (1859) Çeçnya i çeçentsı. Tiflis: V Tip. Kants. Namestn. Kavkaz, Tiflis. 
BERGE, A. P. (1868) Neskolko slov o zakavkazskih musulmanskih poetah // Kavkaz. 1868. Ne 3. 


BERGE, A. P. (1872) Smert A. 5. Griboyedova, 1729 g. İssledovaniye po podlinnım neizdannım 
dokumentam. Sost. A. P. Berge // Russkaya starina. 1872. T. VI. 


BERGE, A. P. (1874a) Deyatelnost A. S. Griboyedova kak diplomata, 11827-1829 gg. İstoriçeskiy 
oçerk Ad. P. Berge // Russkaya starina. 1874. T. XI. 


BERGE, A. P. (1874b) Griboyedov v Persii ina Kavkaze // Kavkaz. 1874. No 138-140; 


BERGE, A. P. (1876c) Deyatelnost A. 5S. Griboyedova kak diplomata, 11827-1829 gg. İstoriçeskiy 
oçerk Ad. P. Berge // Russkaya starina. 1876. T. XVII. 


BERGE, A. P. (1877) Posolstvo Alekseya Petroviça Ermolova v Persiyu v 1817 g. İstoriçeskiy 
oçerk. Statya Ad. P. Berge // Russkaya starina. 1877. T. XIX. 


BERGE, A. P. (1879a) Etnografiçeskoye obozreniye Kavkaza. SPb.: Tip. br. Panteleyevıh. Sankt 
Petersburg. 


BERGE, A. P. (1879b) Hosrov-Mirza, persidskiy prints, 1813-1875. İstoriko-biografiçeskiy oçerk 
Ad. P. Berge // Russkaya starina. 1879. T. XXV. 


BERGE, A. P. (1879c) Russkaya starika. 1879. T. 25. 


BERGE, A. P. (1879d) İstoriya Rossii, izlojennaya persiyaninom. Per. s persid. Ad. P. Berge // 
Russkaya starina. 1879. T. XXIV. 


569 


FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Alla İvanova ALIYEVA 


BERGE, A. P. (1881a) Zavoyevaniye Rossii v Gilâne. Per. s pers. Ad. P. Berge // Russkaya starina. 
1881.T. XXXII. 


BERGE, A. P. (1881b) Graf Voynoviç v Persii v 1781 g., rasskaz. Per. s pers. Ad. P. Berge // 
Russkaya starina. 1881. T. XXXII. 


BERGE, A. P. (1883) Gorniye plemena Kavkaza // Jivopisnaya Rossiya. T. IX. Sankt Petersburg. 


BERGE, A. P.(1876a) Samson Yakovleviç Makintsev i russkiye begletsı v Persii. 18061853 gg. 
İstoriko-biografiçeskiy oçerk. Sost. Ad. P. Berge // Russkaya starina. T. XV. 


BERGE, A. P.(1876b) Samson Yakovleviç Makintsev i russkiye begletsı v Persii. 18061853 gg. 
İstoriko-biografiçeskiy oçerk. Sost. Ad. P. Berge // Russkaya starina. T. XXII. 


CEMALİ, Mirzı (1855) İstoriç. oçerk. St. Per. s pers. A. P. Berge. Tiflis. 


CEVANŞİRA, Cemialya (1855) Per. s persid. Ad. P. Berge // Kavkaz. 1855. No 61-63, 65/67, 69, 
Karabağ. 


FEHT-ALİ, Mirzı (1874) Vostoçnaya poema na smert A. S. Puşkina, soç. Mirzı Feht-Ali. Per. A. A. 
Bestujev (Marlinskiy) v 1837 g. Soobşç. Ad. P. Berge // Russkaya starina. 1874. T. XI. 


KOLOSOV L. N. (1987) A. P. Berge. Materialı knauçnoy biografii // İstoriya i istoriki. 
İstoriografiçeskiy ejegodnik 1882-1883. İzdatelsvo Nauka, Moskva. 


NEÇKİNA, M. V. (1974) Griboyedov i dekabristı. Moskva. 


PAŞUTO, V. T. (1947) Diplomatiçeskaya deyatelnost A. 5. Griboyedova // İstoriçeskiye zapiski. 
1947.T. 24. Moskva. 


SEMEVSKIY, M. (1886) M. Adolf Petroviç Berge // Russkaya starina. SPb., Ne 3. Pamyati Adolfa 
Petroviça Berge. i dr. nekrologi — ih podrobnıy pereçen sm. Tiflis. 


Trudı Ill (1876) Mejdunarodnogo Kongressa oriyentalistov. SPb., 1876. T. 1-2, Sankt Petersburg. 


VAZEH, Mirza Schafi (1870) Von A. Berge // Zeitschrift der deutschen Morgenlândischen 
Gesellschaft, 1870: Ne 2. 


VENGEROV S. A.(1892) Kritiko-biografiçeskiy slovar russkih pisateley i uçenıh (ot naçala 
obrazovannosti do naşih dney). SPb., T. Ill. S. 79. Sankt Petersburg. 


VOSS, Leopold (1869) Die Sânger des XVIll und XIX Jahrhunderts in adserbeidshanischer 
Mundart. Leipzig. 


YAZIKOV, D.D. (1890) Berge Adolf Petroviç // Obzor jizni i trudov pokoynıh russkih pisateley. 
SPb., 1890. Russkiye pisateli, umerşiye v 1886 g. 


YAZIKOV, D.D. (1892) Berge Adolf Petroviç // Kritiko-biogr. slovar russkih pisateley i uçenih (ot 
naçala obrazovannosti do naşih dney). SPb, T. Ill. Sankt Petersburg. 


570 


FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Borisovna, T. Z. (2020). Oset Halk Aforizmalarının Canlandırma Sisteminde Kişiselleştirme 
ve Karşılaştırma. Folklor Akademi Dergisi. Cilt:3, Sayı: 3, 571 — 589. 
Makale Bilgisi / Article Info 
Geliş / Recieved: 17.11.2020 
Kabul / Accepted: 03.12.2020 
Araştırma Makalesi / Research Article 


OSET HALK AFORİZMALARININ CANLANDIRMA 
SİSTEMİNDE KİŞİSELLEŞTİRME VE KARŞILAŞTIRMA 


Tsallagova Zarifa BORİSOVNA” 


Öz 

Oset halk aforistiklerinin çeşitli türlerinin şiirsel ve anlamsal yapısı, aralarında 
metafor ve epitet ile birlikte özel bir yerin kişileştirme ve karşılaştırma ile özel bir yer edindiği 
şiirsel mecazlardan oluşur. İmge yaratmanın adlandırılmış araçları sadece süsleme, 
dekorasyon, aynı zamanda yapılandırma, anlamsal işlevler taşımakla kalmaz, sanatsal 
mecazların böylesine bir kararsızlığı, özlü olarak tasarlanmış bir ifadeye derin anlam 
koymayı amaçlayan minimal folklor biçimlerinin sanatsal estetiği olan halk aforizmalarının 
şiirsel doğasının orijinalliği tarafından önceden belirlenir. İlk olarak çeşitli Oset halk 
aforizmalarında kişileştirmenin ve karşılaştırmanın analizi, bu şiirsel figürlerin, talimat ve 
uyarıları, çeşitli sosyal ve doğal olayların bir tanımını ve ayrıca nesnelerin, insanların, 
hayvanların nitelikleri ve özelliklerini içeren aforistik ifadenin tüm kompozisyonuna tam 
olarak uyduğunu ortaya koymaktadır. Farklı bir etnik kültüre sahip kişilerin algılamasında ve 
başka dillere çevrilmesinde güçlük çeken bu tür ifadeler, Oset kültür geleneğinin anlamsal 
anahtarlarına ve sembolik imgelerine dayanmaktadır. İkincisi, bu etnik gruptan insanların 
geleneksel mirasın matrisine girişlerinin “kilidini açmasına” izin veren bir tür kültürel koddur. 
Ve bu folklor katmanının özel bir dilbilimsel ve kültürel çalışması, yabancı aforistik 
analojilerin bir değerlendirmesiyle birleştiğinde, yalnızca ulusal olarak özel aforistik 
görüntülerin doğası hakkında bir fikir vermekle kalmaz, aynı zamanda Oset dili ve kültürünün 
diğer dil ve kültürlerin temsilcileri tarafından derin anlamlarını kavramak için metodolojik 
bir fırsat verir. 


Anahtar Kelimeler: aforizma, atasözü, atasözü, yemin, bilmece, iyi niyet, lanet, 
kişileştirme, karşılaştırma. 


* Doctor of pedagogical sciences, professor, Leading Researcher of the Department of the Peoples of the 
Caucasus Institute of Ethnology and Anthropology RAS. N.N. Miklouho-Maclay. sozieva©dmail, ORCID: 0000- 
0001-5168-5263 
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IMPERSONATION AND COMPARISON IN THE ARTISTIC 
SYSTEM OF THE OSSETTAN POPULAR APHORISM 


Abstract 


The poetic-semantic structure of various genres of Ossetian folk aphorists form 
poetic paths, among which, along with metaphor and epithet, a special place is occupied by 
impersonation and comparison. The above means of creating figurativeness bear not only 
ornamental, adorning, but also structuring, semantic functions: such ambivalence of artistic 
tropes is predetermined by the unigueness of the poetic nature of folk aphorisms, artistic 
aesthetics of minimal folk forms intended to enclose a deepiy formed phrase. Comparative 
analysis of impersonation and comparison in various types of Ossetian folk aphoristics 
reveals that these poetic figures fully fit the whole composition of aphoristic utterance 
containing edifying instructions and warnings, a description of various social and natural 
phenomena, as well as the gualities and characteristics of objects, people, animals . The 
idiomatics of such utterances, which determines the difficulty of their perception by people 
of a foreign ethnic culture and translation into other languages, is based on the semantic 
keys and symbolic images of the Ossetian cultural tradition. The latter are a kind of cultural 
code that allows people of this ethnic group to “unlock” the entrance to the matrix of 
traditional heritage. And a special linguistic-cultural study of this folklore stratum, together 
with consideration of foreign aphoristic analogies, provides not only an idea of the nature 
of nationaliy specific aphoristic images, but a methodological possibility to comprehend the 
deep meanings of the Ossetian language and culture by representatives of other languages 
and cultures. 

Keywords: aphorism, proverb, proverb, oath, mystery, benevolence, curse, 
personification, comparison. 


OJMHETBOPEHHE HU CPABHEHMHE B OBPA3HONÜ 
CUHCTEME OCETHHCKOÜ HAPONHOÜ ADOPHCTHUKHU 


AnkHomayua 

Iloamuko-cemakmuyeckyo OCMpykmypy pa3nuyHbix MaHpO8 OCEMUHCKOÜ 
HAapodHoÜ adopucmuku gopmupyrom no3muyeckue mponbi, coedu Komopbix, HApAÖYy C 
Memağopoü u 3numemomM 0co0ce Mecmo 3aHUMAKM ONUYEMSOPEHUE U CPAGHEHLE. 
Ha3saHHble cpedcmea co3ÖaHUA 0Ö6pa3Hocmu Hecym He MONbKO OPHAMEHMANbHPİE, 
ykpawaoWue, Ho U  cMpykmypupyomue, CMbiCno8be GyHKuuu: oOMakda 
amMÖUGsaneHmHOCcMb o XYÖOMECMSEHHbIX O MpoOnMo8s mMpedonpedeneHa Cc80e0Öpa3ueM 
7n1o3mMUYeCKOÜ OMPUPOĞbI HApOodHbix Ahopu3Mo8, XxydomecmeseHHoü 3cmemuKkoü 
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MUHUMAfbHbIX dONbKNOpHbIX dDopM, HayeneHHbix Ha MO, UMOĞbI 8610)XUMb 21yÖOKUÜ 
CMbIC/A 8 HAKOHUYHO OhDOPMAEHHYI dpazy. CoashumenbHo-conocmasumebHblÜ aHANU3 
ONULEM8OPEHUA U CPASHEHUA 8 PA3MUYHbIX BUÖAX OCEMUHCKOÜ HAPOÖHOÜ ahopucmuku 
8bla6naem, UMO 8 3MU MO3MUYECKUE dhuaypbi NnONHOCMb YKNGÖbLISGEMCA 8E€Cb COCMAS 
adbopucmuuecko20 8bICKA3bISAHUA, COĞEpMAaWe20 HA3UÖaMENbLHbI€ MPEĞNUCAHUA U 
npedocmepemeHUA, OMNUCAHUE pA3NUYHbIX COYUMNbHbIX U TDUPOÖHbIX ABNEHUÜ, a MAKIKE 
Kayecms U xapakmepucmukK npedömem06, /WdeÜü, WUsomHbix. MÖUOMaMmMUKA MAKUX 
8bICKA3bIBAHUÜ, 00ycn06nU8akMıuda MPYÖHOCMb 8OCTDUAMUA UX AKMÖLMU UHO3MHUYHOÜ 
Kynıbmypbı OU mepesoda Ha ÖpyaUe A3LIKU, Öa3upyemca HA CMbICNO8bIX KnroyaxX U 
CUM8ONUYECKUX 0Öpa3aX OCeEMUHCKOÜ KynbmypHoü mpaduyuu. İlocneönue a8narm co6oü 
HEKUÜ KynıbmypHblÜ KOĞ, 110380NAMOWUÜ AKHÖAM ÖGHHO2O 3MHOCA KOMMbIKAMb» 8XO0Ö 8 
Mampuuyy MpaĞUYUOHHO2O HACNEĞUA. A cCneyUuanbHO€ NUH28OCMPAHOBEÖYECKOE U3YYEHUC 
ÖaHHO2O  dDonbknopko2o nnacma 6Kyne Cc paccMomMpeHUEM UHO3MHUYHDIX 
adbopucmuueckux akanocuü Ödem He MONbKO npedcmasneHue O Xxapakmepe 
HAYUOHAnbHO OOCOĞEHHbIX OadbopucmuyeckuxX Oo 06p0308, HO MemodonoauyecKyo 
803MOMHOCMb MOCMUYbL 2AYÖOUHHbIE  CMbICAbI OCEMUHCKO2O A3biKaA U KYnbmypbIi 
npeöcmasumenaMU ÖpyaUX A3bIKO8 U Kynbmyp. 


Knmuyesbie Cnosa: abopusm, nocnosuya, no208opka, Knamsa, 3a2adko, 
Onaa2onomenaHue, rıpoknamue, onuyemaopeHUE, CDAGHEHUE. 
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BspeneHne 
AKTYaJIbHOcTb HCCJENOBAHHA. Cuna BO3NEHCTBHA 
abopHCTHUECKHX O BbICKa3BIBAHHMÜ KPpOcCTCA B HX HMIJMUHTHOÜ 


3KCTPECCHBHOM OKPalI€HHOCTH H BEKAMH OTTOYEHHOH XYJOXKECTBEHHOÜ 
IpHpoNe, Olarolapa KOTOPBIM OHH BbI3BIBAFOT 9MOLMOHAJIBHBIM OTKIMK 
caMOro IMHPOKOTOo AMalla3oHa H HEHABA3UYHBO TIpOTpAMMHPYPT CTHJIb H 
TOHAJbHOCTb OOLLEHHA, COOOllaA COĞ€CENHHKY MIM aYIHTOPMHM UyBCTBAa 
/10Opa, pacılolOxKeHHA, CHHCXOXJEHHA, COTDHUYACTHOCTH (POBHO, KaK H 
IIDOTHBOTOJHOXKHbIE UYYBCTBA). COBPEMEHHBIÜ HHTEPEC K 3THHUYECKOMY 
UNeaIY KYIBTYPBI PeYeBoOro B3AHMOHEÜCTBHA, 3THKETHLIM YCTAHOBKAM 
Tpa/MUMOHHOTO OOLMEHHA aKTyaM3HpYeT HENpexXojalıyro o HEHHOCTb 
abOpHCTUYECKOTO MaTepHAaJa, /€Jla€T BOCTPEOOBAHHBIM HCCJI€JOBATEJBCKHÜ 
HOHCK XYAOZKECTBEHHBIX OCOO€HHOCTEÜ ETO MOYTHKHU, TIpEHOTPENENAFOMUX 
CMbICIIOBYF EMKOCTb H BBICOKYFO YacTOTHOCTb HCMOJIB3OBAHHA 3THX 
dOJEKHOPHBIX ENMHHLU B PEYH HOCHTEJEİİ COOTBETCTBYFOMETO A3bIKA. 


B oceTHHCKOM ÖOJEKNOPE MO3TUKO-CEMAHTHYECKYFO CTPYKTYPY 
Henloro pala adopHCTHYECKUX XKaHpOB dDOPMUPYEPOT TO3THUYECCKHE TPOTIBI, 
CpenH KOTOPBIX 0C000€ MECTO 3AHHMAaFOT ONHHUETBOPEHHE H CpaBHEHME. İTH 
CpencTBa CO3HAHMA OÖpa3HOCTH HECYT HE TOJbKO OPHAMCHTAJIPHPIC, 
ykpamlarolMe, HO H CTPYKIYDPUPYIOLME, CMbICIOBbBI€ (YHKUMU: Takas 
HO3THUECKAA TIDHpOJNA HapONHBIX adOPU3MOB 1103BOJ1A€T BIOXKHTb TIYOOKHÜ 
CMbICJI B KOPOTKYIO JJAKOHHYHYFO dpa3y. CpaBHHTEJBHO-COMOCTABHTEJILHOC 
paccMOTPCHHMEC OJHHCTBODCHMA HM CpDABHCHHMA B paslHUHbiX BHNaX 
OCETHHCKOÜ HaponHo adopHCTHKHU BbIABJISET, YTO B ITH HMO3THYECKHE 
dATYPBI  HONHOCTBFO  YKIANbIBACTCA BECb COCTAB AhOPHCTHUECKOTO 
BbICKA3bIBAHMHA, COJCpXamero HAa3HNAaHMA, IIDCJLIHMCAHMA, 
TPEJOCTEPEXKCHHA, OTMCAHHMC H KOHCTATanNurn pa3ljIMUHbIX CONMAJIbBHbIX H 
IPDHPONAbIX ABJEHHÜ, KayecTB H XapaKTEPHMCTHK TpPENMETOB, JEOJCÜ, 
>KHBOTHBIX. İMOMATHUHOCTb aDOPHUCTUKH, TIpEHOTPENENEHHAA TpEHEJLHOÜ 
CXKATOCTbLE CMbICJIOB H3PEYHEHHÜ, OOYCI1aBJIHBA€T TDYAHOCTb BOCTIDHATHA HX 
HOCHTENAMH APYIHX KYIBIYp H 4#3bIKOB. İlo3TOMY pH HHOS3BIYHBIX 
INCEPpCBONAX TAK BAXKHO HOHCHCHHC CMbICJIOBbBIX KIIFOYCİ H CHMBOJHYECKUX 
0Öpa30B OCETHHCKOÜ KYIIBTYPHOH TpaHHUMH. 
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Hep H MeTOJpPi HCCJENOBAHHA. İle HCCENOBAHHA COCTABINET 
pemeHHe TpOONEMBI BBIABICHHA CTPYKTYPHO-TO3TAYECKOM B3AHMOCBA3H 
MOYJTHKH pa3IHYHBIX >KAaHPOB OCETAHCKOÜ abOpHUCTUKH, HX CPpABHHTEJBHO- 
COMOCTABHTEJBHOTO pacCMOTPeEHHA Ha YpOBHE€ KOHKPETHO OOO3HAYCHHBIX 
TpOMOB. İlockonpky adbopucTHucckas TO3TUKA Oa34pyeTCA Ha YOTHHYECKUX 
CHMBOJlAX, OÖIMEKYIBPTYPHBIX KOJaxX, CMeHMİHYECKH TIDENOMJNECMBIX B 
KaX/OM 43 MOJBHJOB abOpHCTUKH, Mbi TPpENMONOKHNM HEJECOO0ĞOpA3HOTB 
ce W3YUCHHA KaK IEJbHOH XY/JOXKECTBEHHOH CHCTEMBI, XYJO>KCCTBCHHAH 
130Öpa3HTENLHOCTB OH BbIpa3HTENbHOCTR OKOTOPOM O 0ÖcCMeYMBAC€TCA 
COBOKYIHOCTBK O MO3THYECKHX OCPpeJCTB. OPurMugeckası OCTpyKTYypa, 
OCOOCHHOCTH CHHTAKCHYCCKOTO HMOCTPOCHHA TIPEJJIOKEHHA, TO9THUYCCKHE 
hATYpBI 3/ecb HanNeNeHbi Ha CO3laHMe adhopHMCTHUECKOTO  CTHMA, 
OTNMYaRINETOCA KOMMO3HUMOHHOM ©KaTOCTBH, TIYOMHOH CMbicla H 
XYAOXKECTBEHHO-BbIpa3HTEJIBHOÜ 3aBEPINEHHOCTbPO. CMBICJOBYO TIYOHHY 
abopU3MOB TMOMOTA€T MOCTHTATb 3HAHHE KYJIIPTYPHBIX KOJOB H CAMBOJTOB 
HAHHOTO O3THHUYECKOTO o TPANMLIMOHHOTO HacejMa. A cmelmanbHoe 
IMHTBOCTPAHOBEJUYECKOC U3YUHEHHE HAHHOTO DOJEKJOPHOTO TlacTAa BKYME C 
paccMOTPEHHEM HHO3THHUYHBIX ağOPHCTUYECKUX AaHAJOTHÜ JA€T HE TOJIBKO 
TpENCTABNEHHE O XapakTepe o HalMOHAJbHO OCOĞECHHBIX abDOPUCTUYECKUX 
00pâ30B, HO METOJONOMHUYECKYF BO3MOXHOCTb HMOCTAYb TIYOHHHBIC 
CMBICJIBI OCETHHCKOTO #3b1Kâ H KYIIbBTYPBI TMPpEICTABHTENAMH APYIHX A3BIKOB 
H KYIBTYP. 


Tak4M o 060pa30M, COBOKYIMHO€ TPHMCHEHHE CHCTEMHOTO H 
CpaBHHTEJbHO-COMOCTABHTEJLHOTO METOHOB C OMOpOü Ha TPHHUMI 
HCTOPH3MA OH CHTYaTMBHOTO HETEDMHHHM3MAa HBJAPT ANeKBATHBIİ 
HHCTDYME€HT HA BbIABHEHHA OCOO€HHOCTCÜ 9THOMO3TUKH OCETHHCKOÜ 
abopHCTUKU, a TaKXE OÖLEBHMOBBIX H CYOKAHPOBBIX OCOGEHHOCTEÜ 
abOpHCTUHYECKHX OCNMHHMU. VM3O6paHHbie OMeTONOJNOTHYECKHE O TMOJXOJBI 
AOCTATOYHO HATrIIH/HO H JOKa3aTEJbHO HEMOHCTPHPYET, YTO TO3TUHYECKHE 
TPHEMBI CMEHAĞHUHBI H B HCOHMHAKOBOÜ MEp€ YIIOTPEOHTEJLHbI B PA3HBIX 
xaHpax (o donPKTOpHoi OahopMCTHKU, pasHaıca H HX MeliHo- 
XYAOXKECTBEHHBIC DYHKIMH |1, 105-108; 2, 9-12), a Takke Mo3Bonsror 
Pe3FOMHPOBATb, YTO HAKOHUYHYF ÖOPMY OCETHHCKHX O HapoOJHBIX 
abopH3MOB, OTTOYCHHYMO MHOTOBEKOBOH peyeBoi TipaKTHKOü Hapofa, 
CO3NAFT XYAO>KECTBEHHO-BbIDA3HTEJbHbI€ Ooo CPEJCTBA, O KaHpOBOE 
CBOCOOpAa3HE KOTOPBIX BbiTeka€T H3 CMEeNHMİHKH Majoli DOJBKHOPHOÜ 
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dhopmMei (2, 8-9; 3, 16-21). 3necp, B oOTMMUMe OT APyYrHX HapoyHo- 
HO3THYECKUX DOPM, TAaKHE 0ÖLLEDOJEKOPHbIC XYOKECTBEHHbIC CPECCTBA 
Kak Oo CpaBHeHMe (OH ONHNETBOPEHME, Oo CO3JaBad O MO3THUYECKYI 
BbIpa3HTEJIBHOCTb, DOPMUPYIOT CTPYKTYpY BBICKa3bIBAHHA: aDOPHU3MBI 


HOJIHOCTbLE YKIIAJbIBAFTCA B pAMKH TO3TUYECKHX huryp (Eremin, 1968: 6- 
7; Tsallagova, 2010: 79-84; Isaev, 1964: 85-90). 


BMmecTe c TEM, CyımecTByeT 4 BHYTDHBHAJOBAA CIleLHdHKA CO3NAHHMA 
0Ö0pa3HOCTH: CPABHHTEJILHO-COMOCTABHTEJIbHBIÜ aHaJjIM3 CBHJETEJIBCTBYET, 
JTO JAKE ECJIH pa3HBI€ >KAaHPBI abOpUCTUKH TOJIP3YFOTCA ONHUMH H TEMH >K€ 
TponmaMH, hurypaMH, 0Opa3aMU, TO BCE-TAKH TIDHMEHEHME KAXKJOTO W3 HUX 
HOHYHHEHO XapakTepy MO3JTAKH KaXHOTO KOHKPETHOTO aDOpPHCTHUYECKOTO 
MONBHJA, YTO  AOCTATOYHO OYETKO WIOCTpHpYeTC OoOCKBO3HOİH 
BHYTpHADOPHCTHUYECKOM O (MOHCHCTEMHOÜ) (o peTpOCMEKTHBOÜ O CPEHCTB 
XYAOXKECTBEHHOH BbIpA3HTEJLHOCTH (Nevleva, 1979: 107-112; Tsallagova, 
1980: 79-83). B o6pa3Holi cHcTeMe OCeTHHCKOH HaporHoü adhopUCcTUKH 
BE€CbMA CTeLHİHYHO DYHKIMOHHUPOBAHHE TAKOTO XY/O>KECTBEHHOİ TIpHEMA, 
KaK OJIMHETBOPEHME (HH TIpO3OMOMEA), KOTOPBIİ TIpeHMOlara€T HAJEJEHHE 
>KHBOTHBIX HH HEOJHYIMEBIEHHEBIX TIDEHMETOB YEHOBEYECKHM OOJHKOM, 
peubro, UYBCTBAMH, MbICJAMH. K HeMY OJMHAKOBO OXOTHO TIpHO€TAaFoT BCE 
>KAHPEI, HO yale BCETO OHO HCTIOJIb3yeTCA B 3araykax (Khubetsova, 1977: 
83-88; Dobrovol'skii, 1997; Tomashevskii, 1959; Lavonen, 1977). 
OnMHETBOPEHME 1103BOJIA€T CO3//âTb HEOÖOBIYHBI€, APKHE, TlapaOKCAaJIbHbl€ 
0Opa3biı B 3aranke (Kvyatkovskii, 1966: 183). Tak, Hanpnmep, Tarolas 
cocyıbka (Kallelib) 3/€Cb aCCOHHUPYETCA C INlayyıNeci HEBECTKOÜ: «Ha 
KBOJMC&p kK&yr& KUH/340». TaesyHar. — «Ga HaliumM OyaroM Ilayyınas 
HEBECTKa». Karrejib (TarollHe COCYIIBKU). 


OnHLETBOPEHHE B 3aranKax, OXKHUBJINA TIDEHMETHBIİ MHP, CTapa€TCA 
MAKCHMâJIbHO €TO TIDHOJH3HTb K YEJOBEKY, «OZXKUBHTb» TIDEJMETHBIÜ MHP 
3araJIbIBA€MBIX TIpEJMETOB TIOMOTAaFOT H HMEHA COÖCTBEHHBI€: KACHATBUI aBI 
K&plbı». XBabIH3. — «Ha AcHar cemb nıy6». JlykoBHna; «YbIppI3BM&Tbul 
hOHJ3BICCEN3 X&HOHBbi». Kpa6ycka. - «Ha Ypy3mMare cTo pyGanlek». 
KarıycTa. Y110/106neHHe npenmera H Y€Jl0BEKA TIDOHCXONUMT B 3arallkaX H 
HOCPECTBOM TIDAMBIX aCCOLMALNHİ: TDEHOXHBIH CTON YIOH0ONNETCA TPEM 
OpaTPAM C ONHOÜ BOHMOYHOÜ HLMANOÜ, CHOT CPABHHBAaCTCA C TBICAYCÜ 
OpaTbeB, HMEFOIMUX ONMH MOSC. 
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Hacro B 3araykax TpejMeTbIi HAJEJAFOTCA YEJOBEYECKUMH Ka- 
JECTBAMH H CMOCOĞHOCTAMH: «He ubicbul Hala Xoc K&pbi». Ca&epjac&H. — 
«Hanı ManeHbKHÜ JE CEHO KOCUT». bpuTBa; «Jlaprp aeJWKBI 1b1OBIp Jieer ce 
ObIHbI akonTa». DapaT. — «BBICOKOro YeJOBeKA HH3KHİÜ YEJOBEK MON CEOA 
MOBANHI». Tonop H gepeBo; «Ha hacaıyap ayr UbIHA3». L|BEUBIH. — «Ba 
Halle 1BEPbE CTOHINAN HEBECTKAY. BEHUK. 


İlpelMeTbi OHajearOTCA oOTAKXKE YENOBEYECKHMH OUYBCTBAMH, 
MBICJIAMH, peubp: «My M& cep, ME Cep KEHBI, HMHH& Ta — M& aCT&Y, ME 
acT&y». İlae/pKBIH3 e&M& axxe&eper. — “OJMH >kajIyeTCA: TOJOBa MOA, TOJlOBa 
MO4, â Ipyrol: MOACHHHA MOA, MOHCHHHA MO1». CTONO H mepekmanMHa. Ene 
ONMH TPpHMEp aHANOTHUHOTO HMOCTPOCHMA 3araKH: «KBEJ3TE-M&EJBTE 
Kyme ni&yuc? Kb&n3&i, MYI3Ylı, He ME yaı3Hc?». Xbyael& Ma pexHc. — 
«M3B4Bascb Kyja HAELIb? 3akpyueHHas H CBHTAA, HE TIYCKa€llib MEHA». 
IlsımM W menb (HanoyaxHas). JlaHHble 3aralkH ObuM 3aduKcupoBaHa Ha 
OCETHHCKOÜ T1OYBE Y?KE TMEPBBIMH COOHpaTENAMH H H3JaTEJAMH OCETHHCKHX 
3ara/oKk akKa/eMHKaMH Bc. Muzwlepom ((HTOpckHÜ BapHaHT 3araKU) HA.A. 
ILl4hbHEpoM (HpOHCKHÜ BapHaHT 3araıKH). 


B 3arankax TpHMHCBIBAFTCA YEJOBEYECKHE KâyccTBA, TO €CTb 
ONUHETBOPAFOTCA, TAK>Ke paCTCHHA, >KHBOTHbIC, TIDHPOJHbIÜ JaHJıLafT, 
ABJIEHHA TIDAPONBI H BPeMeHAa Troya: apav 1ebL1 YyOyp KvbEPpede». Jonu 
xed. — «Ha WIMHHOM YenoBeke KOpoTKas ıiyOka». Ha peke Mocr; «He 
xc&d3apvı acmay &ndapvı mapd». Mancyvı Haemviz. — «Cpenp Hanefi CAKIM 
TpyI KH934Y. İlmeHuuHoe 3epHo; «Kaddocbıi ubisebul 460 Kybipaemviy. 
XvedviHd3. — «Ha 3HaTHOÜ HeBH1NE CEMb apxaJIıykoB». JlykoBHna; «Z/y nezen 
dbiyyadaec gdvipmvi». Ahaed3. — «V ONHOTO UENOBEKA BEHANLATE CBIHOBCÜY.. 
Don. 3arayka onMneTBOPSET H OTHEJbLHbIC YaCTH YEJOBEYECKOTO TEJA: 
vıyyae nesen paeüne ghonds hvıpmv ce 'nnemaen dep yelyel Uy HOMY. 
Eneybind3mc. — «V ABYX YeJlOBEK MO MATb CPIHOBEÜ, H Yy BCEX OJHO H TO >K€ 
UM». Tlanpupı; «Kvone xapdu yepyü dyye aencyerepu, KEped3eü 6d He 
yuryaya». cecmume. — «Tlon MOTONKOM UuByume Ba Opara npyr apyra 
HE BHJAT». I'na3a. 


HeoBeK — caMbili yYacTO BCTpeyarolMÜCA 0Ö0pa3 OJHHETBOPEHHA 
pa31HYHBIX 3arabIBAa€MBIX TIDENMETOB (TOMOp, AEPEBO, TMHCTONET, peka, 
HOXKa CTOJA); CPEHH TEDMHHOB POJCTBA CAMBIÜ TIpeMOYHTACMBIÜ — OpaT 
(KoJe€co, Tmla3, CHOT, HOXKa CTOA); M3 TEDMHHOB COLMAJIbHbIX — KHSB3B; 
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AHAJOTHYHBbIM YIIOHOOHTEJbHBIİ PAN (cBekjla, pella, JIYKOBHNAa, AHYHBIÜ 
KEJITOK) Y CJIOB JEBYInKa, KH>KHA, >XKCHLHHA. 


(enomMy pay HeoyymeB1eHHBIX TIDENMETOB H ABHEHHÜ OCCTAHCKUMH 
3aralKAMH TIPHIMCBIBAFOTCA CBOÜCTBA  KUBBIX CYINECTB. B 3TOM CiJiyya€ MBI 
HMCE€M J€JO C ABHEHHEM ONYXOTBOPEHHA (8, 77). 3arakH ONYXOTBOPAPT 
aTPMOYTBI H YacTU YEJOBEYECKOTO Tena: «He 2biyybLu CKVAMDI ypc 
yapbıuybıma». (cerdaezmc. — «B HalieM MaleHbBKOM XJI€BY OcJIble OapallıKU». 
3y6bi; «He &ckbaemvi cbıpx can Öacmy». #esaz O3bvixvi. — «B Hamem 3akyTe 
KpaCHBIH OBIK TIDBA3AH)). Sİ3BIK BO PTY; /JbIyya? KAMPI XYDIHU, XYDIHY EM 
KOEPRO3UME HE XEYYE KEHDIHYY. Epgpeybımc. — «JIBe 3men OBtOTCA, OBFOTCA, 
a ApYT Cc APYTOM HE coğayTca». bpoBU. 


OnyxoTBOpAIOTCA pacTEeHHMA: «Ha Kybipoübi pecme xeya2 KAM». 
Ivıcvıpa. — «Sa Hanefi MelBHHHEH ayısı 3Me». KpanuBa; «He cvipx 
ed1 ÖRNİ3EXMCÜ ve '63e2me cyazvma». cexcepa. — «U3 mon3emenba Kanı 
KpacHbIi ÖBIK CBOH A3BIKH BBIIYCTUJIY. CBekma; «Kapk 1&1113Xb1I KBYBIPTT 
yan3rı». Kaprodh. — «Kypuma B moseMelbe HPIIAT BbICWKHBACT. 
KapTodelnb; «(an ckvbaemmae mapdmon, ÜC ÖYME2 6d ME KbOXU PAU3dÖRÜY. 
Kapomy.—«bbika B x1186 3aToHsJ1, ero XBOCT B MOcÜ pyke OcTaJıca». I'pyma; 
«baendaen xu3vı &me& pod napcvi». Hac. —«<BepeBka macâTCa H TENEHOK 
pacTeT». TpikBa. 


B 3arayke OYXOTBOPAFOTCA TIpENMETBI JOMAnIHEro 0OHXOJA, ODYAHA 
TpyJa, HPpOAYKTEI: «He donbi ehecmaez Keca2». 1 yeLmövn. — «B Hane peke 
GeckocTHAaA pbiGa». Cpip B cbiBopoTKke; «He dyapöcn Kvbyammu Kyü». 
Iybidbıp. — «V Hanmx nBepeü HemMas coOaka». 3aMOK; «He dyapma Kb&Övlc 
XYbLCCbI, HE XGEYPI, HE PR, ApMaMRÜ XEO3APMG” HUKGÜbI YAd3vı». 1 yeldvıp. — 
«V Haweü dsepu Wenok zeycum — He Kycdaemca, HE 1d€m, A 6 ÖOM HUKOZ20 HE 
nyckaem». 3amok; «Ha meapxazsu yaceneze». Caxam. — «Ha Hanefi monke 
METYX». Yacvı; «Hee cay cezb xcepvI EM XEPVIHÜ HE Epcedv». Mupan. — «Haw 
yepnvlü Ko3en ecm, HO HE Hacbıyaemca» Jecanka. 


Cpenu OCeTAHCKUX 3araOK BCTpEYAFOTCA H TIDHMEPBI KOHTAMHHALUH 
B ONHOM TE€KCTE ABYX XYJOXCCTBEHHBIX 06pa30B: OJIMUETBOPEHMA H 
ONYXOTBOPEHHA: «Cayu cay 6cexbin a6ddmu». Az &M& paexvic. — «Cayu (UM 
COÖCTBEHHOC OT TIpHJlaraTeJIBHOro «cay» — «YepHbIi») Celi Ha YEPHY 
momayk». KoTeNOK H nenb; «Cay ÖcexbLi cay Öape2». A2 eme peexvic. — «Ha 
YEPHOM KOH€ YEPHBIÜ BCAJHUK». KoTEJN H HeTB. 
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Muorya B 3aralke npocraa HOMHHaTHBHAA CJHMHHHA BbICTYMAaCT B 
CBOCM OÖBIYHOM 3HAYEHHU, COYCTAHCb C ONYXOTBOPEHHMEM: «Ypc pod cay 
XvYOMCDI Ob». Fxcvip. — «besili TENEHOK MON YEPHOÜ KOPOBOÜY. MoJ10K0. 
3Ne€cb HHOCKa3aTEJbHOC 0003HaY€HHE MOJIOKA, BbIpAXKEHHOC MOCPEHCTBOM 
OYXOTBOPeEHHA O«OCJBIÜ TEHĞHOK» COYETACTCA C MOHATHEM «JYepHas 
KOPOBAa», HE HMEFOLHM HHKaKOTO MEPEHOCHOTO CMbICJA. Ho MOCKOJPKY 
CTEPeOTHN MBILLMEHHA TIDHMBBIK BHJ€Tb 3â KAXJPIM CJOBOM 3araKH 
HHOCKa3aHHE, HAMEK («Cay x»ydacvi Ovin Oyp pod». Adorcvi Ovin apm.— «Ton 
JYepHO KOPOBOH XEJTBIÜ TEJEHOK». İlo KOTNOM TAMA), TO OTCYTCTBHE 
TAKOBOTO TO>XKE 3AaTPYAHAET TIYTb K OTTANKE. 


Cambie yacTble B 3aralKe 06pa3bI-O1YXOTBOPEHHA — HOMallHHe 
>KUBOTHPIE: C0OaKa (3âMOK, JepeMImAa, >KEPHOB MEJIBHHIIPI, CEPTI, TpaBa), OBIK 
(13bIK, manen, cBeka, rpyıla, HMOJlKâ, JEHb, HOUb, OTOHb, MacıIO), KOpoBa 
(KOTEJ, OTOHb, MMMOBHHK), KypHna (KapTOdhEIb, JEHb, HO). 


OHH H TOT >Ke 06pa3-0/(YXOTBOPEHHE B pa3HbIX 3aralkaX MOXET 
0603HaâyaTb HECKOJIPKO pA3HBIX TIDEHMETOB: 


1. «Üy san Mv1H UC, EMG KEM CXYVICCbI, YLM  KEPdG2 HAN ©p3dÜdi). 
Apm. — «ONMH ObIK y MEHA €CTb, 4 TJ€ OH JI9XET, TaM TpaBa ye He 
BbipacTa€T». OTOHB. 


2. «He'ckbaemvi öyp san». ape. — «B Hanlem xJ1eBy >KeJTBIİ OBIK». 
Macııo. 


3. «He aenaxyvıp zan don uya3vı». İypvın. — «Hanı cTpaHHBlü OBIK 
BOJY TibeT». KYBINHH. 


4. «Tan ckbaemmae mapdmon, ÜR ÖYM&E 04 ME KbOXU paUu3dÖüy. 
Kapomy.— «bbika B x1186 3aTOHAJI, ETO XBOCT B MOGÜ pyke ocTaJıca». I'pyıma. 


5. Gleendscexceü HG cvipx zan üe '63e2me cyazvmay. cexcpa. — «M3 
MO3EMEJIbA Halli KpACHBIM OBIK CBOH A3BIKH BBITIYCTUJIY. CBekla. 


6. «Cay zan 6ayceyvi &me ce aMapvı, ypc zan 6ayceyvi EM ca€ 
paüzac KEHvIY». Excac&e eme 6on. —«<HepHblüi ObIK 3aXOHMT 4 YOHBA€T UX, 
GezIbl OBIK 3âXOHUT H OZKUBJIA€T UX». Houb H CHP. 


7. «He'ckbaembı cvipx san Gacm». He3az d3bixbi. — «B Halle X11€BY 
KpaCHBIÜ OBIK TIDHBS3AH). Sİ3BIK BO pTY. 
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8. «Dond3 zanb1 ypc Ov1dbIpDI XYELM KEEHbIHY, Cay Mb12242 MAYbIHYY. 
ZEneybi1d3mc, zexxemm. — «Ilatrb 6bIKOoB manıyT Ha 6€1OM TONE, CET 
JepHO€ Cema)». Ilasıbıpı, Oymara. 


9. «Egphcan canan özmöce KbEo3UN». Cyd3un. — &V >kene3Horo Oblka 
BATHPIH XBOCT». Hrolka. 


Ilp4BeneHHbie TIpHMEPEI 3aranoK HJUIOCTPHPYEOT TIpHMEP TOTO, KAK 
MOCPEACTBOM OJHOTO 0Öpa3a OHYXOTBOPEHHMA (247 — OBIK) MOryT ÖBIT 
3aranaHbi HEBATb pa3HUHbIX MOHATAM. İlepeyHcımTElBHbii PAN 3araoKk 
HarIAJIHO HJUJIOCTDHPYET H TO, JTO B Ka>KJ(Oi HW3 HHUX 0O0pa3 OYXOTBOPEHHA 
COYCTACTCA C HHBIMH CPENCTBAMH XYOXKECTBEHHOTO H3OOPAXKEHHA: 
3MHTETOM («Öyp» — kenTBlü» Ne 2, «cbiıpx» — «kpacHbii» Ne 5, «cay» — 
«gepHbiü» Ne 6, «ypc» — «Geli» Ne 6, «cephcaen» — ©kenesHbii» Ne 9); 
MeTahopoü (NeNe 1, 3, 4, 5, 6, 8); aHruresoü (Ne 6). MMeHHo ou u 
cOCTABJIHOT «JOTOJIHHTEJbHYIO», «IIOJCKa3bIBAFOLIYF)» YaCTb 3aTaIKH TIpH 
HMOCTOAHHOM 06Öpa3€ OYXOTBOPEHHA H, OTMeyYas B KAXKJ(OM 3 TDEHMETOB 
OYXOTBOPEHHA €TO CYIMECTBEHHbI€ YEPTbI, OHH BEJYT K OTTAJKE: KaXKJIBIM 
pa3 yIOMAHYTBIÜ 0Opa3 TIDpeCTA€T B HOBOM KayecTBE: ÖBIK TO >KEJITBIM, TO 
JepHbIii, TO KpacHbii, TO GeNbü; TO OH MbeT BOY, TO O0Olaya€T 
YAMBHTEJBHBIM CBOÜCTBOM: TAM, TJ€ OH JOXKHTCA, OONbINE HE BbipacTa€T 
TpaBa HT. J. 


İlOCHOBHYHO-TMOTOBOPOYHOMY >KaHpY TIDHĞM OJIYXOTBOPEHHA UYXKJI; 
B PeJIKHX CJlyyasx TIDEHMETBI MOMYT OYXOTBOPAIOTCA B TIPEJUJIO KEHHAX CO 
CpaBHHTEJLHOH KOHCTPYKIMEÜ: «Cudscepbi Maepuzbed2ü Cay XvEdvI 
Öcencecme 24ndy yacbıHy» — «OT KanocTU K CAPOTE B YEPHOM J1€CY HEPEBbA 
MbiyaT KaK OBIKU». 


B mocnoBHiax npejMerTbi /OMaliHero 06HXoja, OpyıMa Tpypa, 
XKHBOTHBIC, paCTEHHA, Kak TIpaBMJO, OJMUETBOPAPTCA: «Xop3 gdpaepem 
XbEJd3ayaeN &M64n» — «Xopolmü TONOp — HeCHAKY TOBapuı)». İlpuem 
ONHHETBOPEHHA >KUBOTHBIX OCOĞCHHO YacTO BCTpeyYa€TCA B OCETHHCKUX 
BEJJIEPH3MAX: «İlepewec sazvma: «Xyap3 12 ME HE bexcd3cencü, &dynu 6a 
MG papabE8d3eHaüy — «Ope cka3anı: «XOpolHü YelOBEK B MEHA CTPENATb 
He Oyyer, a iypak He mona J€T»; «/ Onnoüyvey dep yomc: «İlceyen &ma 
xXyyaya&ü 2v0C pada8on». — (KaBOpPOHOK TOE XBacTaJICAa: «Ilony 4 ykpany 
y 6ora yxo»; «Caz üc podaen adbme sazvma: «E3 ademaen ce yeHdmae 
ÖCLAbIH, YELĞOH MA ME MONNGÜ EXCbIHYY. — KONEHWXA CBOCMY OJICHCHKY 
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TaK CkKa3ala: «İİ crpemMlircb Ha HOHei MoCcMOTpETb, a OHH B MEHA 
CTPEHAFOT). 


CrenHdhHuyeckoi (oOCOOCHHOCTBHO  aHalH3HPYEMOTO TpHeMa B 
HOCOBHYHOM HAPOHHOM TBOPUJECTBE ABJACTCA C€TO COTPMKEHHOCTb C 
almeropMei (Kvyatkovskii, 1966: 16); adopHcruyeckHe H3PEYEHMHA, 
ONHNETBOPAA (OKOHKPETHBIE HM OTYETİMBO TIpEJCTABIACMbIC o 0Öpa3bI, 
BKJIaJIbIBAFOT B HHX TIYGOOKHE HHOCKa3AHHA H UCM, HOHHMAHHE YEJOBEKOM 
cIlpaBeJJIMBOCTH, 31la H /0OÖpa, pala APYIHX HpaBCTBEHHBIX HEHHOCTEÜ: 
«Kybıpüc cblebduc &me& bi emme xyomuc». — «CHon 3aropelca, a 
BepeBka Hap HUM CMeAJlacb»; <ZKgphcond: Öcepsaeüv &nzvbicma, Öepseü 
&phcord3vı». — «ApMO TpOKJMHANO Meto, MEN — APMO»; «Cvıud3 üc mye 
yaümazv0 ucu». — «Konruyka 3a cBO KPpOBb MCTHT cpa3y Ke». 
OMHeTBOPAEMBIC TIPENMETBI H ABJICHHA B MOCOBHHAX HHOCKAa3aTEJbHO, C 
HOMOLIbL CHCTEMbI HAMEKOB YIIOJOĞNAFOT ONHO ABJEHHE PYTOMY H 3THM 
pacınupsroT 3MOLMOHAJbLHOCTb, MacılTaObı H TMIYOHHY TpaHCIHPYEMOÜ 
UNJEM: «3MENIEH 0302Öye bI3HA2 Yy: &Ö3YX bIH ÜC CEP XOÜLY. — KMONOTOK 
TBO3/HO Bpar: BCe BPeMA C©ro MO ToloBe ÖbeT». TakHM 06pa30M, 
aJIETOPMUHOCTb | MOCNOBHYHO-MOTOBOPOYHBIX O 0Öpa30B-OJHMETBOPEHHİ 
HOMOra€T OApYe Bbipa3HTb O COOTBETCTBYPOLME O3TOMY Oo 06pa3y 
XapaKTePMCTHKH: «3İYIKb YannoHb &e2b Kodmay». «ÜepBb Ope3roBaı 
HOXHEBLIM YEPBEM»; «İYiKkb &1eveü Mapd» — «HepBb moppıxan OT 
OpE3TMHBOCTUY, — B 3ITMX M3PeJYeHHAX OJHMETBOPACTICA ABJAFOLUMÜCA 
HCTOYHHKOM OTBPaINCHHA YEPBb, Yepe3 KOHKPETHEI4 00pa3 KOTOPOTO 
Mepeja€TCA OTBJEYEHHOE€ MOHATHE ÖPE3TIHBOCTU H OTBpaLECHHA. 


OnMueTBOPMET MOCJOBHNA  TPpAPONHRIH Jajınağı HM ABJEHHA 
TPHUPOJBI: «3EXX ÜC yane x&c HE yad3vı» — «3emna 3a co6oü ngonra Ho 
OCTABIAET»; «bumu apavi xepaghvpm y» — «1 erTgdep—11eMAHHUK H€Oa); 
«<Xyp deep ma cmbanbimaM 3biHzazyp Oayad» — «Jlaxke caMOo COJHNE H TO 
HOMLJIO K 3Be3JaM OTHA TPOCHTBY. ONHMNETBOPAFOTCA B MOCMOBHUAX H 
HMOTOBOpKaX, B OTJMYME OT 3aralOK, IICHXHYECKHE CBOHCTBA UCJIOBCKa, 
aÖCTpAKTHbIC MOHATHA: «Xene? EM YvHHOLI &phcbmaepmae cmb» — 
«GaBHCTb H >KaJHOCTb — OpaTba»; « Yapsomdsumad amaxm eme phadacvicvi 
c&epvLi a6ddmy» — «İl:960Bb yıleTena H cella HaHaBo3). 


Cambıli YacTBIli 0ÖBEKT ONHLETBOPEHHA B TIDOKHATHAX — pa3IHYHbIE 
6one3Hu: «Evine de 6axcepa!» — «HTOo6 TeON cbena uymal»; «Emvnae de 
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HbIYYRGRA'» — «UTOO TeOa yapıma uyma!»; «Dudpvin de paexecced!» — 
«UToO Te6Os yHecma cTpaliHaa ©Öone3Hb». Bce 94 HpOKNATHA, 
ONHHETBOPAFOLIHE pa3IHUHBIE OOJ1C3HH, — TLOKENAHMA CMEPTH; CO BDEMEHEM 
B HHX, Kak MH APYIHMX mpoKISTHAX CaKpalbHoro TPOHCXOXKJEHMHA, 
HO3THYeCKAA o 0Öpa3HocTk molyuMma caMoyoBleronce 3HayeHye. B 
OaronoxeNaHMAX YENOBEYECKHE KayccTBA TIDMIHCBIBAFTCA âÖCTpAKTHBIM 
HOHATHAM: /0Öpy, Omary, OrarococTOsHHlo, H30OHJM: «Dapu dem 
60403yped0!» — «Dap (cuacTbe, 43OOHJME) MYCTb OKJIHKHET TeOA!» 


CpaBHeHHe — ONMH H3 U3J1FOĞJEHHBIX TIDHEMOB CO3JAHHA OÖpA3HOCTU 
HapoOJHbIX abopHU3MOB. İlpocTefnmas dhopMa cpaBHeHHA, Tıpeymonararoınas 
HaJIHUME «TOHCOOHBIX» (Kvyatkovskii, 1966: 280) BcToMoraTeJIRHBIX CJIOB, 
TIpEJCTABJICHA B OCETUHCKOH ADOPUCTUKE MOCJOBHLHAMH. Ves cpaBHEHHA B 
HUX BbIpaKCHA IOCPECTBOM CBA3BIBAFOLMX CJIOB GEMXYbL3OHY, «ECER», 
GXDAÖMCNÖRP HRÜ», KXYI3EH», Kadmae» («Kkak», «CIIOBHO», «IOJOGHOY, 
«BCE paBHO», «UTO», KITOXOXKE»): «PakoHdaü pa3azvİÜü XbAİMLOİCP HÜ» 
— «ro cka3aTb, YTO cjenmarr— pa3HHIpIi HET»; «C&zb &M& GOupevaü 
XbAÖMYLÖRP HE CMb») — OHH HHYEM HE OTJIMYaFOTCA OT KO3bI H BOJIKay; 
«Mp1dv1Kvycbi Xyb13e4 x&d3ap» — «İlOM Kak yalna, TTOJHaa Mejla H Maca). 


B 0co6yro rpyımy cpaBHeHHü aHalW3HpyeMoro THMa BbIJJEJAFOTCA 
U3peYeHHA, B KOTOPBIX HACO YIOoOnNeHHA HECeT HapeymHe «ybililay» 
(«Kak», «TTOHOOHO 3TOMY», «TaK»), pacılollararolleec4 BCerla B CAMOM KOHHE 
HOCHOBUHYHOÜ hpa3bi: «KamM&inap Kepı3bIHbi HOM KYbLl dhepox, yelay» — 
«Ha3BaHHe x1e6a 3aÖ6bIBINEMY UEJOBEKY 1O10O0HOo». B 71o0/06Horo pona 
HOCHOBHYHbIX OCPaBHeHHAX YacTbi HMeHa COÖCTBEHHbie: o«JlBarTH 
Kalak/ı3ayTb!ı Debi KYbLI uUbyı, yepiday» — «İoMy, Kak JIsarTH men 3a 
UAYINAMH B Kayak, 11010O0HO». 


CpaBHeHHe mepeyaeTCA TAKKE pa3ıIMuHBIMH 
HECTAHJAPTU3HPOBAHHBIMM 000pOTAMU, BbipazKarol(4MH HAC CPABHEHHA: 
«EMBIH&İbi a MBIH K&Hb1C» — «İYMBI BKYC OT TEOA (TBO€TO TIDHCYTCTBHA) 
OlUYyıyar»; «CBIBEJNTOHME J&£ HEHMETTE 3BIXLXbbIpeli KYbI Mapa, yerı ce 
HBIXT XOHBI» — «Ec peGeHky BCe BPeMA TlOKa3biBaTb 3YObI (ec 
YılbiOaTbCA), TO OH TIDHHHMA€T HX 3a CBIp». B MOCOBHNAX DOPMEI HMOJHBIX 
CpaBHeHHİ, B KOTOPBIX TPHCYTCTBYFOT BCE TPH 3NEMEHTA: OÖBEKT 
cpaBHeHHA, 00pa3 CpaBHEHHA H TIpH3HAK CXOJCTBa, — BCTpeyaroTCA KaK 
PeAKHE HCKJIHOUCHHA; CTPYKTypa MOCJOBHUHOTO CDABHEHHA, KaK TIpaBHJO, 
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ONHapHa. UacTBI cpaBHeHHA COKpalmeHHb!e (Levin, 1964: 87), yceyeHHble 
(Khubetsova, 1977: 40), HemonHpıe (Kvyatkovskii, 1966: 281), uro 
OOLACHACTCA adboOpHCTHYECKAM XapakTEDOM aHalH3UpYeMOro MaTepHama: 
CTDEMJEHHEM K HAKOHHUHOCTH, HEMHOTOCJIOBHOCTH. 


DOPMEI COKpaLI€HHbIX CPABHEHHÜ pa3ııMuHbI. JacTO BCTpeYaFOTCA 
abopH3MBI, B KOTOPBIX CPaBHeHHE BbipaxKa€TCA MOPDONOMHUYECKH — 
MOCPEACTBOM HMOCTAHOBKH  CYIHECTBHTEJbHOTO (0O6pa3a CpaBHeHHA) B 
YIo/oONTEJBHBI Mare: «AzaÜüMa/yKbI Hapı yaı3bIroH AHAHHETAaY y» — 
«enoBeyecka4 OXU3Hb BECCHHeMY HBETKY 101oOHa». Ilpucyımas 
abop43MAM TEHHCHUHA K JaKOHH3MY mepejacı HIC CpaBHeHHA 063 
BCTOMOTATEJIbHBIX CJIOB MOCPEACTBOM Hib cyphUKCA YIIO/0ĞHTEJLHOTO 
manexa — ay: «Kypı xenaf, yen Hapray xypHbırypunm&e» — «EcH 
cpaxaTbCa, TO Kak HapTBı: 10 caMoro 3akKaTa COJIHUA».. 


Takan dhopmMa cpaBHeHHa HCMOJbL3yerca H B 3arankax («Cay y 
XajIOHay, X&1IbIH 3OHbI KYbUIB3ay». ZxXCBIHKB. — «HepHa kak BOPOH, KycaTb 
yMeeT Kak cobaka». bıloxa), B Ollarolo xXenaHHAX («XB&31pIr Abi HUBHaY 
HbixXeeneei!» — «boraTCTBOo K Te6e Kak pemefiHHK TYCTb TIDHCTAHETİ»), B 
HPOKHATHAX («MubbıHajibi kalmMay yasııceypul Oa33afi!» — «Kak 3Me MubbıHa 
BEYHO Ha 3TOM CBETE TIDEOBIBAH!»). 


bılaronoxelaH4A HEBECTE B CBae€OHbIX TOCTAX-MONEHHAX TaKKE 
odhOPM.ICHBI MOCPEHCTBOM CYdhDUKCA yIIo10OHTEJBHOTO TAJexa: «...CBIHTAY 
Oa3bIPIUKbIH, hbicay KbE&ÖYTWKBIH, Kapkay O&YIJUKBIHİ» — «...KaK BOPOH 
KPbLlaTa4, kak OBMA, 3ATBUIOK HMEFOLJAs (BBIHOCJIHBAA), kak KypHUA, MHOTO 
HPILAT HMerolmas (Oy/b)!» 


BcTpeyaroTc4 MOCHOBHUPI, B KOTOPEIX 3D DEKT CDABHEHHA HOCTUTHYT 
Jepe3 TIOCTAHOBKY 0Opa3a cpaBHEHHA B DOpMY PONHTEJbLHOTO alexa. Kak 
HU B cliyya€ C YI0/0ÖHTEJLHEIM 1141€KOM, B TAKOTO pola CpABHHTEJBHBIX 
KOHCTPYKUMAX HAHOÖHOCTb B HCIOJb3OBAHHH BCIOMOTATEJbLHBIX CPECTB 
oTMala€T: «KYybyB3bi XBYbLIBI Jeep geli HHUH KeHbi» — «Kak Ha co6aky, Ha 
HETO HHKTO HE 0Öpalla€cT BHHMAHHA». 


Bo MHOrHX MoCcloBHUAX H NOTOBOpPKAX CPaBHEHHE BbIPpAXKEHO 
HOCPENCTBOM CPABHHTEJBHOÜ CTEMEHH TIpHaraTeJIibHoro: «rapi 6&cTBI 
M&JI&€T XYBI31&p» — «İlyume cMepTb, YEM 1030p»; «yarali Me&rybıpl&p 
Xbeyibi XaJIOH ep Heli» — «benHee, YEM ONUHOKHÜ (J€J1OBEK), B J1ecYy JAKE 
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BOPOHBI HET»; «Tormmbi Heedeci 20B3aJVKBI Nb 3LPIHNP (BEOEXTEHH Yy» — 
«İlerue 3aneyuTb paHy OT TIYIH, YEM paHy OT CI0BaY. ÖYeHb YacTO HMEHHO 
MOCPEHCTBOM CPaBHEHHA TOCJOBHUA paCKPbIBA€T TIDOTHBOPEYHBYR CYII- 
HOCTb TIDEHMETOB H ABJEHHÜ: «ZEXCBIHIbBI AHIMHET 2edTAaYybI pa3ep, bae 
Üc a Ta XbbPulMai& MacTl&p» — «Ajbıya HBETET paHbile (APYrHX 
ILHOHOBBIX HEPEBLEB), HO BKYC ce rope, yYeM oTpaBa»; «Heixac yane 
Tarb/yi&p Yy, Torna — TBIXJPKBIHEep» — «CJOBO ÖbicTpef BeTpa, CHJIbHEİ 
Ppyxba). 


K Takoü dopmMe cpaBHeHua mp/6eracr HHorma H 3arajka: 
«XEblObuaü Hbuueeryeep, Jeereeli O&ep3OH/yaep». Xyı. — «Hwxe mopoceHka, 
BbIlle YEJOBEKa». Illanka. 1l0106HBIe cpaBHeHHa MOMOraroT CO3JaTb B 
3aralK€ TIDOTHBOPEYHBELÜ 0Opa3-Tlapalokc: «AEHry3ali ubIcbuleep, Jeereeli 
TBIXJDKbIHJEEp». HeMbir. — «MeHbıle rpelikoro opexa, CHJIbHEE UEJIOBEKA».. 
Ilyna; lypaü yas3aynap, Ozexeli peyereep». Tonmpbı HeMbir. — «KaMH4 
TAKEJEC, KOHA ObicTpee». Py>xxefüHas Tıylıa. OnHcaHHas BbIlle XapaKTepHAas 
gepra 3aralKH, 3akıroyarollascA B HajMYHH KOHCTAHTHBIX 06pa30B /WI4 
pa3HBIX TIDEHMETOB 3aTayBIBAHHA, TIDOCJEZKHBA€TCA H Ha YPOBHE CPABHCHHİ. 
Tak, 3araka C KOHEM CPaBHHBa€T HE TOJIKO TIYJIPO, HO H Tma3a: «JİyrBoH 
O&xei Tarbıyaep». (eecTbirae. — «bpıcTpefü, YeM cKakyH». Ia3a. 


CpenH MOCMOBHUYHbIX CpaBHeHHH BcTpeyaecTCA4 rpyımma TaKHX, B 
KOTOPBIX ONMH TPENMET MOJHOCTBH YIONOONNCTCA APYrOMY; TDH 3TOM 
TIDH3HAKH YIOHOOJEHHA TIOJpa3yYMEBAFOTCA, HO HE Ha3bIBAFOTCA: K3OHJUUKBIH 
Hbixac Dar y, Hee DEXCBIH Ta —”p/BIH» — «YMHO€ CIIOBO ABJIA€TCA CTpeNOÜ, a 
YME€HMHE CKâa3aTb ETO — JIYK». 


AHanoruyHble cpaBHeHHA B 3arajıkaX TIDCJCTAFOT KaK Öb! BIEPBbIe 
YBHJ€HHEIMH, TIpHOOpeTAFOILHMH HEOÖBIYHbI€, CTPpAHHbIE XapaKTEPHCTUKHU 
34 CYET CPABHHTEJBHBIX aCCOLMALMÜ (Kvyatkovskii, 1966: 188): «Üae caep— 
XbIpX, Hee JibiMeer — &xcbipd». Yacaer. — «I'onoBa — rımna, xBocT — cepim. 
Ileryx. HeoOBIyHBIM H CTPpAHHBIM 3ârallbiBA€MbIH TIDENMET MOXET CTaTb H 
MOCPENCTBOM HCMOJNb3OBAHMA HATEHTHOTO OTPHUATENLHOTO CPABHCHHA: 
«Jİ3BIKKyT& ÜbLI YEM &M& UbI3T H& YbUI, TBIMOBUI YE &M& alik He YBLI, 
KB&JIBHI bIH YbUM &M& MbICT H& yeli». bYIIKB. — «C BOJOCAMHU, HO HE 
/eBouyka, KPYIMO€, HO HE İHO, C XBOCTOM, HO HE MbIlika» Pejpka; «3BIHT 
Hey, abTaMaü cyı3bı. Ilpıcpıpa. — «He oroHb, Ho x>xeT» KpanuBa; «Jl&er 
Hey, adTaMmMeii 13ypbI, Ozeac Hey, abTaeMeii ÜbUI CBIDTAE HC, XJOH HEY, 
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abrT&mM&ü Xyblı y». UuHbiır. — «He uenoBek, a roBopHT, He gepeBo, ac 
MHCTBAMH, HE pyOaluka, a cınHTra». Kura. 


OTTEHOK CpaBHEHMHA TIDHCYTCTBYET H B MOCJJOBHIAX CAHTAKCHYCCKH 
OTIDENEJEHHBIM 06pa30M OPTaHM3OBAHHBIX: 39TO TIPOCTBIC TIDEJJIOKEHMA C 
0693aT€JIbHBIM TIDHCYTCTBHEM YACTHIBI «İEP» — «HU TO», «axe». Kak 
IpaBHJO, B TAKUX MOCMOBHIAX OB KayecTBe TpemMerTa CPpaBHCHHA 
MOJpa3YMCBACTCA UYCJIOBEK, a 0Opa3aMH CpaBHCHHH ABJIAFOTCA >KUBOTHPIC: 
«Pbinubin xb&dvi caz dep KaeHbi» — «OneHb B Jecy H TO 3a6011€Ba€T)»; 
«Caövıp HbIXACM& KAM ÖCp Xvycbi» — «K TUXOMY CIOBy 3McA H TO 
TDHCJIYINABACTCA»; «Cmaz doMOaüvi xvyvipvi İcep 6advı» — «Jla>e y ibBa 
(4 TO) KOCTE B Topne 3acTpeEBAaCT»; «3GEpGAMDIKK Öp Md ÜCXUYGH X©O3ap 
KGEHbIH 3OHb) — «İlacTOukKa H TO yMeeT CTPOHTb ce6e MOM»; «Mvıcm dp ma 
3PLMGEZM& ©6EPAEHME KEHVI» — «Mbiub W TO K 3HME TIDHMACbI TOTOBHT». 
Ilo06Hble cpaBHeHHA Kak Obi arıeJ1I4pYFOT K CAMBIM KpAHHHM KaTCTOPHAM 
cpaBHHTEJbHOTo pala: «Üy pe&dvd Yacmvıpdomu dep 6apvı» — «OnHy 
OlNMOKY Jla>Ke YacTBIpıpKH TıpolyaeT» (B JaHHOM KOHTEKCTE YacTBIp/UKH — 
CAMO€ BbICINCE BOTJIOLMEHHE HEYKOCHHTEJBHOÜ CIIDABEJUJIHBOCTH). 


HekoTopble adhopHcrHueckHe CpaBHEHHA C TEJYEHHEM BPEMEHH 
HayHHaroT BOCTDHHHMATLCA KaK KâaK #3BIKOBbI€ HJMOMBI (Tomashevskii, 
1959: 217). Kak npaBHmo, 3TO TE MOTOBOPOYHBLIC CPABHEHHA, B KOTOPBIX 
TpHCYTCTBYET HMA COOCTBEHHO€: «Dumbbıpbi xbasay Ücexu ayazma» — 
«Pa3nerca, kak rycp buTbbıpa»; «Pacm Canamvı Cem!» — «Ilpamo (kak) 
ilem İlaHaes!». MMeHHOo Mo MoBoly TaKHX BBIpaKEeHHİ H3BECTHPIÜ 
aHTNHİCKHÜ 9THOJOTr 9.b. Toünop nHcan, YTO OHH TIpEACTABIAFOT OCOĞBLÜ 
HHTEPEC, «...KAK CIIYYaH MEPEXKHBAHHA. Jlaxe Torya, Kora JEİCTBHTEJbHOE 
3HAYEHHE ITHUX BbIpa>KEHHÜ HCUE3J1O H3 MAMATH JEOJEH, HM OHH MOTEPANH 
BCAKHİİ Oo CMBICII OHH O 3ATEMHEHBI O KAKUM-HHOYAb Oo MO3JHEĞÜLUM 
MOBEPXHOCTHBIM 3HAYEHHEM, - axe H Torja CTAPpHHHBIE H3PEYEHHA 
BBIHTPbIBAKMT CBOCKO TAHHCTBEHHOCTbM, YEM TEPAFT OTHOCHTEJIbHO 
cMbIcla» (Aristotel, 1951: 75). 


IloraBıısromee o GONLMHCTBO AdOPHCTHYECKUX o CPABHHTEJBHBIX 
0Öpa30B B34TBI W3 OKpYxarolmeli cpejbi H Obira Hapoyja-TBOpNAa; AHAJH3 
YaCTOTHOCTH HX YIIOTPpEÖNEHHA Ja€T BO3MOKHOCTb OTYETJIMBO TIPOCNEHHATb 
3â TEM, KaKHE 0Öpa3bI TIDENMOYHTAFOTCA KAXKJIBIM M3 MaJIBIX dOJEKJOPHBIX 
>KaHPOB, KaKME JA KaXHOTO M3 HHX CMenNuhHYeCKHE, A KaKHE O0ÖLMHE. 
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Tsallagova Zarifa BORİSOVNA 


OcCHOBHBI€ 0Opa3b1 cpaBHeHHHi abopHCTUKH — 0Opa3bI TIDENMETHbIE, CPENH 
KOTOPBIX HAHOOJ1€€ YacTbI CDABHEHHA C JOMALIHUMH H JHKUMU >KUBOTHBIMH: 


Bopon. «Xanonmay üc yaenbı Kaecbi» — «Tlo1OOHO BOPOHY CMOTPHT 
yepe3 11eyo; «Cay y xda7OHay, XYPIH 3OHbI Kyb1d3ay». Hxcvınkv. — «Hepa 
KaK BOPOH, 4 KycaTb yMeeT Kak cOoOaka» biloxa. 


Konb. &Xusend 102 oyaru ÖXÜ (hpvddp y» — KY TIDAMBIİ YENOBEK 
XYXKe HOPOBUCTOH Joan»; «yevon öcexeü mazvddaep». cecmvıma. — 
«bbicTpee ckakyHa», | yaza. 


Cobara. «Kyb1d3v1 xbyb1dv1 Ocep dü Huuu KaeHbi) — «1lO10OHO c06aK€ 
Ha Hero HHKTO HE 0OpalmacT BHHMAHHA»; «Cay y xanoHay, XGEYbIH 3OHDI 
Kyb1d3ay». Excvınkv. — «HepHa Kak BOPOH, KycaeTCA Kak Cc0Gaka». biloxa. 


Kypnua. «#ncpxvyoldvi 12 Meeybip y: Kapkay bill ÖbIYyae KbAXvI 
uc» — «Hecoo6pa3HuTeJbHBlü YEOBEK OCHEH: Kak Y KYPHUPI (BE HOTH Yy HETO» 


Bon. «bupazvay kybi ephcaecm, Kyol &xxopmaz2» — «Tlo1OOHO BOJKY 
TO CbIT, TO TONOHEHY». 


Eo. «Yoisbinbi yold gpaekodma» — «1l0106HO ey xaxKHBan». 


Kosa. «Caezv &m& Oupazv&ü xvadacidaep ne cmvu» — «OHu 
HOHOOHBI KO3€ H BOJIKY» 


Kowkra. «I edviüay 460 ydon y: Had eme yebaü He Manvi» — KV 
HETo CeMb JIYIlI KaK y KOLIKH: OT ylapoB H 11060€B He YMHpacT» 


Kyponamka. «K&d ma xyoıpaapkay x&epdm& cmaexon» — «Pa3Be uTO 
OCTA€TCA MHE TOJIbKO Kak KyporlaTKE€ B3J1€TETb BBEPX» 


Jlacmouka. «3cepsamvıkK Öp MA ÜLXUYGEH X&O3ap KEHDIH 3OHDI)) — 
«Jlacrouka H TO ce6€ /OM CTPOHTb yMe€eT). 


Jles. «Cms dom6aüvi xvyvıpvi Acep pebadvı» — «KocTb aske y 1ibBa 
B TOpNE 3âCTPpEBA€T» 


B npHBe/eHHbix np4MepaxX 0Öpa3bi CpaBHeHHÜ MOCJOBHU H 
HOTOBOPOK B34TbI 43 MHpa >XKHBOTHBIX. Te >K€ caMbIe€ TIDENMETHbIC 0Öpa3bI B 
3aralKaX HCIOJb3YFOTCA KaK 06pa3b1 OYXOTBOPEHHA. VİCKNHOYHTENLHO B 
MOCJOBHHAX H MOTOBOpKaX BCTpeyaroICA CPABHEHHA, OCHOBAHHbIC Ha 
0Opa3ax W3 MHpa pacTeHHİ, ABIEHHÜ TIDHPOJBI, CTUXHİ, B TO BPEMA Kak B 


586 


FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Oset Halk Aforizmalarının Canlandırma Sisteminde Kişiselleştirme ve 
Karşılaştırma 


3araKaxX AaHANOTHUHbIC O 0Opa3bi mpejmomaramoı Merahopuueckoc 
OCMPICJIEHHE 3âTaJBIBACMBIX TIDEHMETOB; H TOJBKO B MOCJOBHUNAX MI 
BCTpeyacM Oo CpaBHEHHMA C âa6CTpaKTHBIMM HOHATHAMH, MOPaJIPHBIMH, 
Y)THYECKHMH TIPeAJCTABICHMAMU: «Xop3 xwedsapeü xop3 HoM hvudep 
1deyybi») — «Xopollee UMA HOJTOBEYHEC XOpollero JOMAa»; «<Ezadvı Öcccme! 
MaEn&em Xyb130cp» — «Jlyunıe cMepTb, YeM 1030p»; «AÂdeümazaeH üc cepeü 
um ephcapm cmvıpdaep y» — «Eğdcapm (Mopalb, OCBAMEHHBIe OOPIYAHMH 
HOPMBI MOBCJCHHA, KOTODBIC CBA#3AHbI C COONFHEHHEM OlaronpUCTOHHOCTH HU 
YJHCTOTBI B OTHOLNCHHAX M©XKJIY JIFOHBMH) BBC, YEM TOJIOBA YEJIOBEKAY. 


OcHOBHble pe3yıbTAaTbI H BbIBOJbI HCCJEJOBAHHA. İlpoBeneHHoe 
UCCJCJOBAHHE Oo IO3BONA€T KOHCTATUPpOBATb, YTO ONHHETBOPEHME H 
CpaBHeHH€ KaK CPelcTBA XYIJOXKECTBEHHOTMO BbIDAWKEHHA dDOPMUPYEOT 
HO3THKO-CEMAHTHYECKYO O CTPYKIYPY OMalbik OdONLKNOPHBIX OdOPM. 
OnMHEeTBOPEHHE OCOĞCHHO TIPEAMOYTHTEJLHO B 0Opa3HOÜ CHCTEME 3aTaJIKU, 
KOTOpa4, OXKHBIAA TpPeNMETHbÜ MHP, CTapacTca MaKCHMalbHO €TO 
HPHONM3HTB OK  MEeOBEKY. O©Oco6eHHocTbro 3aralkH SBIACTCA H 
OYXOTBOPeHME, Korma TpejMeraM TIPHMMCBIBIOTCA CBOÜCTBA >KHBBIX 
CyMecTB. İlocnoBHna ONHHETBOPNET HE TOJBKO TPENMETBI JOMAaliHETO 
0OHxona, OpyıMa Tpyma, TIDHPOJNY, ABIEHHA TIDHPOJBI, HO H, B OTMHYME OT 
3aralKH, HCHXHYECKHE H DH3HYECKHE CBOÜCTBA YEJOBEKA, OTBJICYEHHBJE, 
40cTpaKTHbI€ MOHATHA. OCOĞE€HHOCTBHO OJHHETBOPEHHA B HMOCJOBHYHOM 
>KaHPe ABINCTCA H ETO COTPMXKEHHOCTb C aJLNETOPHME; TaAKHE 00Opa3BI, 
IpHOÖOpeETAA AJLIETOPMUYECKHÜ XapakTEp, pacınHparoT CBOH MaCLITAaOBI: B 
TpHBbIYHBIC TIDEJMETBI BKJIAbIBAFOTCA ILAPOKHE HAĞJHONEHHA, KOTOPBIE 
CTAHOBATCA ÖOPMOl BBIpAKEHHA HMOHHMAHHMA YEJOBEKOM MOPpaJbHO- 
HpaBCTBEHHBIX HEHHOCTEÜ H DUNTOCODCKUX 060611€HHÜ. A6OcTpakTHBIe 
HOHATHA «106po0», «Oaro», «U3OOHJHME», OJMNETBOPAFOTCA 
OllaronoxelaHHAMH. B HMpOKNATHAX CaMbIi YacTBIİ OÖBEKT ONMUETBOPEHHA 
— pa3nHYHBl€ O0J1C3HH. 


UTO kacaeTCca CPaBHeHHA, TO Jia abopMcTMyecKHX TEKCTOB 
XapakTepHO  TPejMoyTeHHe dDOPM COKPalleHHOTOo CpaBHeHHA. Takas 
U3OHpaTEJbHOCTb OOBACHACTCA TApEMHYECKHM XapakTEPOM 
aHaJIM3HPYEMOTO MaTepHala, CTDEMNEHHEM K JAKOHHYHOCTH, KpaTKOCTH. 
Ja mepenayu HACH CpaBHEHHA TAKHE BUJIbI aDOPHCTUKH KâK MOCJOBHUPI H 
3araKH (B OyaronoxenaHMaX H KIATBEHHEIX ÖDOPMYax 9TOT TPHEM 
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BCTpeya€TCA Pe/KO) IMHPOKO HMONB3YFOTCA ÖoraTBIMH BO3MOXKHOCTAMH 
BbIDaXE€HHA OCETMHCKOTO #3biKa; O0Öpa3bi CpaBHeHHü Gepyıca 3 
OKPpYyxarollei JeCTBHTEJBHOCTH, JOMaliHero Obira. IlonaBıstomce HX 
OOJIBINAHCTBO — 0Öpa3bI TIDEHMETHbI€. PaccMOTPEeHHE 0Opa30B CpaBHEHHÜ 
Hapo/Holi abopHCTUKH OTYETJIHBO TOKA3BIBACT OOTaTEIİİ 4 pa3HOCTODOHHHMÜ 
KPYr 00pa30B MOCNHOBUYHBIX CDABHEHHÜ H HEĞOJIbINOÜ MepeyeHb 0O0pa30B 
cpaBHeHHH 3aralok. 9TOT akı HaXOJMT CBOC OÖBTCHEHME TPH 
COMOCTABICHUH 00pa30B CDABHEHHÜ TIOCJIOBHL C 0Opa3aMH OYXOTBOPEHHA 
3aralOK: HACHTHYHbIC 0Opa3b1 C TEPEXONOM M3 ONHOTO XaHpa B APYroü, 
COXPaHAA 9KBHBAJEHTHOCTb CMbICJlAa MEHAFOT XYAJOXKECTBEHHBIÜ CI0COĞ ce 
BBIPAZKEHHA. 
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SANATSAL VE ESTETİK BİR UNSUR OLARAK EDEBİ 
YARATICILIKTA DESTANSI GELENEKLER 


Nerkes Akhmetovna KHUBBITDINOVA” & Gulnar Vilbanovna YULDYBAEVA 


Öz 

Edebiyatta folklor geleneklerini ortaya çıkarmak ve incelemek filoloji bilimi için acil 
bir sorundur. Folklor estetiğinin sanatsal ve estetik işlevselliğinin hem sözlü halk sanatı, 
özellikle destan, hem de edebi çalışmalarında tesis edilmesi bu konunun önemini 
artırmaktadır. Bununla birlikte, hem destansı bir anıtın dokusunda hem de edebi bir romanın 
veya hikayenin olay örgüsünde yer alan geleneksel imgelerin, motiflerin, olay örgüsünün 
yanı sıra ritüel ve geleneklerin tanımlanmasına ve oluşturulmasına adanmış çalışmalarda, 
sanatsal işlevselliğine çok az dikkat edilir (veya hatta atlanır), Bu makalede yapılan 
çalışmanın yeniliği budur. 

Makalenin amacı, epik ve edebi eserlerde kullanımlarının özelliklerini izlemek için 
bireysel folklor tematik motifleri (muhtemelen anahtar), imgeleri tanımlamaktır. 

Araştırmanın materyalleri, folklor geleneklerinin sanatsal ve estetik öneminin en 
açık şekilde ifade edildiği Başkurt destanı, bireysel yazarların edebi eserleriydi. Burada 
özellikle Başkurt destanları "Ural-Batyr", "Akhak-Kola" örneği kullanılarak, geleneklerin hem 
dar hem de geniş anlamıyla sanatsal ve estetik bulduğu ulusal edebiyatta, etnopedagojik 
geleneklerin ideolojik ve tematik yansımasını ortaya çıkarmak ve analiz etmek için bir 
girişimde bulunulmuştur. 

Araştırma yöntemi olarak destansı yaratımın doğası hakkındaki bilgiyi genişletecek 
ve derinleştirecek sistemik, entegre bir yaklaşımın uygulanmasıyla birlikte folklor 
geleneklerinin başlangıçta sanatsal zenginleştirmenin bir aracı olarak kullanıldığı bir edebi 
eserde doktolojik, analitik, karşılaştırmalı analiz yöntemleri seçildi. 
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Honour Institute of History, Language and Literature — Subdivision of the Ufa Federal Research Centre of the 
RAS, Ufa, Russia, narkas08©mail.ru ORCID: 0000-0003-3719-6978 

**Candidate of Philological Sciences, Leading Researcher, Department of folklore, Order of the Badge of Honour 
Institute of History, Language and Literature — Subdivision of the Ufa Federal Research Centre of the RAS, 
Ufa, Russia, nargul19760d0ist.ru (ORCID: 0000-0002-4973-2267 


590 


FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Makalenin yazarları, destanların yüzyıllardır şekillenen ve halk sözlü ve şiirsel 
yaratıcılığında korunan sanatsal geleneklerinin cilalandığı, ağızdan ağza, nesilden nesile 
geçtiği, bu da anlatı yaratıcılığında bir gelenek olduğu sonucuna varmışlardır. Destanlarda 
evrensel, hümanist, ahlaki ve etik ilkeler, aynı zamanda bir gelenek olan didaktik, öğretici 
ilke, kadimlerin antlaşması ve bilgeliği ile iç içe geçmiştir. Hem ortaçağ Başkurt şiiri hem de 
modern düzyazı metinleri çoğu kez epik tuvallerinde insanların mitolojik bakış açısını, 
inançlarını ve kutsal bilgilerini içerir. Bu nedenle, ikincisinde, birçok Türk halkının kutsal, 
totemik bir hayvanı olan bir kurt imgesi tarafından özel bir statü işgal edilir. Edebi bir eser 
olarak “Başkurtlar”, bireysel yaratıcılığın meyvesi, genellikle sanatsal olarak dönüştürülmüş 
bir tür sanatsal ve estetik işlevsellik ile donatılmış halk geleneklerine atıfta bulunur. 

Anahtar Kelimeler: folklor, edebiyat, gelenekler, sanatsal ve estetik işlevler, olaylar, 
motifler, fikirler, destan, roman, yazar çalışması. 


EPIC TRADITTONS IN LITERARY CREATIVITY AS A ARTISTIC 
AND AESTHETIC ELEMENT 


Abstract 


The identification and study of folk traditions in literary work is an urgent problem 
in philological science. The establishment of their artistic and aesthetic functionality, both in 
the work of folklore, epic, in particular, and literary, enhances the significance of this issue, 
as evidenced by the works and studies of a number of scientists devoted to it. However, in 
studies devoted only to the identification and establishment of traditional images, motifs, 
plots, as well as rituals and customs included both in the fabric of an epic monument and in 
the plot of a literary novel or story, little attention is paid (or even avoided) precisely to their 
artistic functionality in the works. This is the novelty of the study conducted in this article. 


Without claiming a comprehensive coverage of all traditional art forms, ancient 
rites and customs, the purpose of the article is to identify individual folklore thematic motifs 
(possibly key), images, to trace the features of their use in epics and literary creation. The 
task is to establish the artistic and aesthetic reflection of folk traditions, as well as 
ethnopedagogical customs, instructive traditions in the folk epic and national literature. 

The materials of the study were the Bashkir epic, literary works of individual 
writers, in which the artistic and aesthetic significance of folk traditions is most clearly 
expressed. In particular, on the example of the Bashkir epics “Ural-Batyr”, “Akhak-Kola”, 
an attempt was made to disclose and analyze the reflection of folklore, ethno-pedagogical 
tiraditions in national literature, in which traditions, both in a narrow and broad sense, found 
an artistic and aesthetic, ideological and thematic reflection. 

As research methods selected textual, analytical, comparative comparative methods 
of analysis using a systematic, integrated approach to it, which will expand and deepen 
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knowledge about the nature of epic creation, a literary work in which folk traditions were 
originaliy used as a means of artistic enrichment. 

The authors of the article come to the conclusion that for centuries the artistic 
iraditions of the epic - kubair, compiled and preserved in folklore and poetic art, were 
polished, passed from mouth to mouth, from generation to generation, which was also a 
tradition, a tradition in narrative creativity. In them, universal, humanistic, moral and ethical 
principles were intertwined with the didactic, instructive beginning, covenant and wisdom of 
ihe ancients, which was also a tradition. Both medieval Bashkir poetry and modern prose 
often include in their epic canvas the mythological view of the people, their beliefs and sacred 
knowledge. So, in the latter, the image of a wolf occupies a special status, being a sacred, 
totem animal of many Turkic peoples, Bashkirs, including a literary work, being the fruit of 
individual creativity, often refers to folk traditions that are artisticaliy transformed, endowed 
with a kind of artistic and aesthetic functionality. 

Keywords: folklore, literature, traditions, artistic and aesthetic functions, plots, 
motives, ideas, epic, novel, author's work. 


XYIOXKECTBEHHO-3CTETHMUECKHE CBOEOBPA3HA 
3NMHYECKHX HAPOJHDIX TPANHUHÜ B BAHIKUPCKOM 
JIHTEPATYPHOM TPOM3BENEHHMH 


Arkkomauyua 


BbinasneNue U U3yyeHue donbknopHbix Mpaduyuü 8 numepamype Aa6naemcA 
akmyanbHOÜ npoÖnemoü 8 hunonoauucKoOÜü Hayke. YcmaHosneHue UX XYdOMECMSEHHO- 
3cmemuyecKOÜ dyikyuoHanbHocmu donbknopkoü 3cmemukKU, KAK 8 Mpou38seÖe€HUu 
ycmHo20 HAPOĞHO2O M6opyecmea, 3nUYyecKOo20, 8 YACMHOCMU, MAK U numepamypHO20, 
ycunusaem 3HaYUMOCMb ÖGHHO2O 8Orpoca. OÖHAKO 8 UCCNEĞOSOHUAX, MOCGAEHHDIX 
AUMb 8bIA81€HUM U YCMAHO8NEHUK MPAĞUYUOHHbIX 00p0306, MOMU808, coMem08, a 
MAKMCE OOpAĞO8 U 0Öb1YadeB8, 8K/HYEHHbIX KAK 8 MKAHb 3MUYECKO20 MAMAMHUKA, MAK U 8 
coyxcem gumepamypHo20 pOMAHA Unu nosecmu, Mano 00pauaemca BHUMAHUA (unu 
8o08ce o0Oxodumca cmMoOpoHOÜ) UMeHHO UX Xydomecm8eHHaa YHKUUOHAnbHOCMb 8 
TDOU38EÖEHUAX. B 3MOM 3aKnMYaemMCA HOGU3HA UCCNEÖOSAHUA, TI0O8OÖUMO20 8 ÖGHHOÜ 
cmambe. 


Uenb cmambu 3aknoyaemca 6 8bIA8NEHUU OMĞENbLHbIX  (dhboNbKNOpHbiX 
memamuyeckuX MOMU808 (803MOMHO, K/nYye8biX), 00p0306, 8 npocneyrusaHUuu 
0Cco6eHHOCMEÜ UX UCMONb3O8SAHUA 8 3r1oce U umepamypHoM meopuecmee. 

Mamepuanamu UccnedoO8saHUA NOCAYIKUNU ÖAUUKUPCKUÜ 3rnoc, aumepamypHbie 
IDOU38€ÖCHUA o OMÖENbLHbIX NUCaMENEÜ, © KOMOpbIX Apye 6Ce2o 8bipameHa 
XxydomecmaeHHO-3cmemuYyecKaa 3HAYUMOCMb hONbLKNOpHbLIX Mpaduyuü. B yacmHocmu, 
Ha rıpumepe ÖaduıKUpCKUX 3110C08 «Ypan-Oambıp», «KAKxak-Kona» npednpuHama nMorbimkKa 
packpbimb U mpoaHanu3uposamb OMpamMeHUYe dhonbknopHbix, 3MHONEeÖA2O2UYECKUX 
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MPAĞUYUÜ 8 HAYUOHANbLHOÜ numepamype, 8 Komopbix MPAĞUYUU, KAK 8 Y3KOM, MAK U 8 
WUDOKOM UX MOHUMAHUU HAXOĞUNU XyÖOMECMSEHHO-3CMEMUYECKOE€, o UÖCÜHO- 
memamuyeckKoe OMpAKEHUE. 

Memodamu UccnedosaHua U3ÖpaHbI MEKCMOMNOZUYECKUÜ, AHANUMUYECKUÜ, 
CPAGHUME/NbHO-COMOCMA8BUMENbLHLÜ o CM1OCOObI AHANU3A C MPUMEHEHUEM K HEMY 
CUcMEMH020, KOMIMEKCHO20 MOÖXOÖ08, YMO 110380nUumM pacuupumb U yerıyOumb 3HAHUA O 
rpupode 3nocomsopuecmeaa, 1umepamypHo20 TDOU3GEeÖEHUA, 8 KOMOPOM C8O€0ÖOpA3HO 
UCN01b3080NnUCb  dbonbknopHbie Mpaduyuu, Kak Cpedcmao €20 XYdoMEeCMSEeHH020 
00020W€HUA. 

Asmopbi cMambu npuxodğam K 8b180Öy, UYMO 8BEKAMU CMOMEHHbE U 
COXDAHUGUUECA 86 HApOĞHOM ycmHO-nO3MUYECKOM M8opyecmae XYĞOKECMSEHHLIC 
mpaduyuu 3moca — KyOaupa, omunudosbısanuc», mepedasaacb u3 ycm 8 ycma, U3 
MOKONEHUA 8 MOKONE€eHUe, YMO MAKE ASNMANOCb o MPAĞUYUCÜ, OÖLiYUGeM 8 
nosecmsosamenbHomM mMeopyecmse. B HUX oÖmeyenoseyeckue, ayMaHUCMUYECKUE, 
Hpaecma8eHHO-3mMUYECKU€ TIDUHYUNbI Mepermemanucb C ÖYUÖAKMUYECKUM, MOYYUMENbHEIM 
HayanomM, 3d8emomM U MYydpocmbie Öpesmux, umo make Öbino mpaduyucü. Kak 
CDEÖHEBEKOGAF ÖdUKUPCKAA 11033UA, MAK U CO8PEMEHHAA Tr1po3a YACMO 8K/10Ya€eM 8 C8O€ 
drlUyecKO€ MONOMHO MUGONO2UYECKO€ 8033pE€HUE€ Hapoda, €20 8E€POSAHUA U CAKPANbHbIE 
3HAHUA. Tak, 8 NOCNEÖHEM O0COĞEHHbÜ cCMAaMYC 3aHumMdem 0Ö0pa3 80NKA, A8NAKMOWUÜCA 
C8AEHHbIM, MOMEMHbIM MCUGOMHbIM MHOZ2UX MHOPKCKUX HAapodo6, Öakup, 8 M. U. 
Jlumepamypkoe MWe MpoU38seÖeHUe, A8NAACb MMOĞOM UHOÖUGUÖYAaNnbHO2O M8opuecmea, 
yacmo 0Öpayadaemca K donbknopkbim Mpaduyuam, Komopbe XyÖOMECMSEHHO 
mpaHchopmupyomca, HadenammMCa C80€0Öpa3Hoü XydoMecm8eHHO-3cmMemUYeCKOÜ 
dyHkuyuoHanbHocmbio. 


Karuesbie cnosa: donbknop, numepamypa, Mmpaduyuu, XyÖoMecmaeHHO- 
32cmemuyeckue oyHkyuu, comxembi, Momusbi, UĞEU, 3M0OC, PpOMAH, AG6MmopcKoe 
7DOU38EÖEHUE. 
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BBeneHue 


Jl4reparypa, OCHOBBIBaAcp Ha dOJNBKJOPpE, Ha HMPOTMKEHMM BCETO CBOCTO 
pa3BHTHA 0Öpalmlalacb H MpololkaecT 0OpalmaTrca K TpalMUMAM YycTHO- 
HMO3JTHYECKOTO TBOPYECTBA. ÖCHOBHBIMH XYAOXKECTBEHHBIMH 9JIEMCHTAMH, YacTO 
BCTpeYarolıHMHCA B JHTepaTYpHOM TpPOH3BEHEHHH, ABIHFOTCA OCKa3OYHPIE, 
MHUDHUYECKME MIM 3MHYECKHE CIOXKETBI, MOTHBBI, O06pa3bi. OÖCHOBHbIe HJEH 
3THOMEJarOorHKH, MHPOBO33PEHHE Hapoja, ETO BEPOBAHHA TaK>XK€ HaXONAT CBOC 
OTPAKEHHE B JIHTEPATYPHOM TIPOH3BENCHHH. İTH H ApYrHe hONEKNOPHEIE TDANALNHH 
BbICTynlalT B JHTepaType o CBOCOĞpa3HbIM (O XYHOXKECTBEHHO-3CTETHUYCCKUM 
3I€M€HTOM H BbIMOJHAFOT BAKHbI€ HICİHO-XYAJOXKECTBEHHbIC DYHKLUMH. 


Ilpo6zeMa BBIABHEHHA H H3YUYEHHA OIAYECKHX TpaHUMÜ, U3YUCHHE HX 
OTpAXKECHHA B JIHTepaType Obula H OCTa€TCA akKTYalbHOÜ H CETONHA. Eü B 
pa3Hble TOJBI 0OpallaHCcb YJCHbI€ H HCCJEHOBATEJM, KOTOPbIe Ha TIDAMYFO 
WIH KOCBEHHO B OT/J€JIbHEIX mMaparpabax MOHOrpahHUeCKUX pa6GoT, CTATLAX 
3arparMBal4 Oce (M.K. A3anoBckmü, B.I. basamoB, B.B. bnaxec, 
A.M. BecenoBckmü, OoOY.b. Janrar, oJI.M. EmMenbakoB, (A.H. Jla3apeb, 


/1.H. Menpunı, E.M. MeneTHHCKHÜ, B.B. MuTpodhaHoB, 
O.A. Hypmaram6eToBa, A.A.IloreGua, BA.llponn, bH.IlyranoB, 
b.JI. PADTHH, E.B. HucToB, K.A. AxmMenps#HOoB, C.A. TanmH, 


M.X. Huenb6aeB, A.H. KupeeBr (Kupeü OMopru), 1.C. KyrahHu, 
M.I. PaxumkynoB, C.I. CabyaHoB, A.M. CyneümaHoB, A.H. XapucoB, 
T.B. XycaMHoB 4 p.). B HHX Ha6moneHHa BEJYTCA ONHOCTOPOHHE, B 
OCHOBHOM P€Jb HJ€T O BbIABCHHH TPANHLUMOHHBIX, MHONOTUYECKHUX 
0Öpa30B, MOTHBOB, CFOXKETOB, 4 TAKKE OOPAHOB H 0ÖbIYa€B KAK B 3MMYECKUX 
MAMATHHKAX pa3HbIX HapOlOB, TaK H BKJHOYEHHbIX CIOKETHYMO TKAHb 
ABTOPCHX POMAHOB HJIH MOBECTEH. OnHAako B HUX 11460 Majlo, IIHOO BOBCE HE 
0OpaLla€Tca BHHMAHHA HM3YUCHHH) HX XYAOXKECTBEHHBIX OCOO€HHOCTEÜ, HE 
packKpbiBaeTCcA UX DYHKUMOHAJLHOCTb B TIDOM3BEJEHMAX. İlpMMEHEHHE e 
CHCTEMHOTO H KOMILIEKCHOTO MONXONOB B H3YJEHHE 3TOTO BOTIpOCA BO 
MHOTOM TMO3BOJHT O3TaTIHOMY HOCTMXKEHHE H PELLEHHR TIPECNEHYEMBIX 
Nene M 3alay, a HMEHHO 10O3BONNET HE TONBKO BBIABHTb OTU 
MHDOTOTHUYECKHE, OoCKA3OYHbIC, (OIHKOAPXAHYECKHE O XYJOZKECTBEHHbIC 
dOPMEL, HO HM YCTAHOBHTb CEMAHTHKY, TPHPOHY HCMOB3OBAHHBIX 
CKAa3HTEJEM HJIH ABTOPOM 9THUX TpaNHLMÜ Kak B 9110Ce, TAK H B JIHTepaTYPE. 
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M3yueHHe XYMOXKECTBEHHOÜ pelpe3cHTALMH YTUX TpaHMIMÜ B JIHTepaTYPHOM 
TBOPUCCTBE C BbIABJICHHEM TPAHLUMOHHOTO MOTHBHOTO PAHA, CFOKETOB H 00pa30B, 
ycTAaHOBJEHHEM HX ÖYHKIMOHANLHOCTH B aBTOPCKOM TIDOH3BCNJCHHH YCHJMBACT 
3HAYHMOCTb HCCJCHOBAHHA. İloroMy UTo, kak mucan b. B. TomMameBckui, 
OTpAHHYEHHE JHHIb BbIABNEHHEM HAJIHYMA B JMTEPATYPHOM TBOPUECTBE KAKUX-TO 
TDANHUMOHHBIX XYOKECTBEHHBIX 9JI€M€HTOB HJIH CXOKECTH (mapaJLencü), a Take 
HHTEPTEKCTyaNbHOCTH ABIAFOTCA &CBIDBIM MaTepHanloM» 663 YACHEHMA HX 
OCOG€CHHOCTeÜ, Oxapakrepa, ©(YHKUMH. OTO Oyler nperctTaBiaTk oCo6oü 
«IIHTEpaTYPHOC KOJMEKUMHOHUPOBAHME» (Tomaşevskiy, 1960: 81-82). 93To Bo 
MHOTOM MOHTBEPXJAaCTCA TEM, UYTO HapoHO€ 3MHUCCKOC TBOPUECTBO, TIDEXKME 
BCETO, ONHpacTCA Ha XYIOXECTBEHHO-3CTETHYECKOC H30ÖpaXKEHHE HCTOPMUECKUX 
COÖBITHÜ H3 KH3HH pola, UX 06bIyaeB, TpaNMLMÜ, TIpepaccyıkH H cyeBepHs. B 
3MOCE MO3THUECKH BbIDAXKEHbI CMEJOCTb H yılajık OaTBIPOB — HapOJHbIX TEPOEB, 
BOCICTA HEBCTBEHHAM KpacoTa H HEMOBTOPHMOCTR TIPHPONBI PONHOro Kpas. 
Teponueckoe Hayao B 910ce€ MepenmnleTacTCA C HapolHo MYAPpOCTbEO, MOpaJIbio, 
KpacHOPeUHBBIM A3bIKOM, ÖOTaTBIM BHYTPEHHUM MHPOM H pHJOCODHUHOCTBEO yMA. 
OTU 0COĞ€HHOCTH HaXOJAT B JI4TepaTYPHOM TIDOH3BEHCHHH KaK CBOCOOpa3HBIC, 
CAMOÖBITHbIC XYAOXKECTBEHHbIC JETANM, HHCTPYMEHTBI, KOTOPBIC MOMOTarT B 
pacKpPITAH ETO 3HAYHMBIX HJCHİHO-XYIOXKECTBEHHBIX, HACÜHO-TEMATUYECKHUX 
OCOĞCHHOCTEÜ.  JİDYrAMH COBaAMM, BBIMONHAFOT BAXKHBIC XYJOXKCCTBEHHO- 
3CTETHYECKHE DYAKIMU. BBIABNEHHE 3THX DOJEKMOPHBIX TpaNHLuMH, KAK B 93110C€, 
TaK H B JIHTepaTYPHOM TPpOH3BEHCHHH ABJIACTCA ICJIbFO JAHHOH CTATPH. 


MarepHanaMH HCCIEHOBAHHA ABJINETCA 9110C, KOTOPBIM, Kak H 71:060 
Apyrof >xaHp hoEKJ1opa, TepeHaBalıca 43 YCT B ycTa, 0OpacTalı BaDHAHTAMM, 
BBIXOJA 3a TIpeJeJbi ponHoro Ya — crpaHbi, pona, HapalıHBAJICA BEDCHAMH. 
B 0C06c€HHOCTH Ha TIpHMEPpE GaLıKUpCKUX 3110COB «Ypazı-GaTBIp», «AKXxak- 
Koma» npeynpHHsTAa MorbiTka pacKpbITb H TIpOaHAJH3HPOBATb OTpaZKEHME 
dOJEKMOPHBIX, O OTHOMENATOTMYECKUX OoOTpaNMUMÜ OB  HalMHOHalbHol 
JHTepaType, B KOTOPBIX TpaJHLHH, KaK B Y3KOM, TaK H B HWMPOKOM HX 
HOHHMAHHH HAXONMIH XYAOZKECTBEHHO-3CTETHYECKOE, UAEÜHO- 
TEMATHYECKO€ OTpaXKEHHE. BE1GOOp JaHHBIX TIDOH3BENEHHÜ OOYCJIOBJICH TEM, 
JTO, BO-MEPBEIX, 910Cc «Ypal-GaTBIp» ABIACTCA OHHHM W3 ApPeBHUKX, 
apxaHYeCKHX 3MMYECKUX HMAMATHUKOB OaluKkUpCKOro Hapola H B HEM 
CDOKYCHPOBAHbI HE TOJLKO APEBHHE MHUONOTHYECKHE XYAOKECTBEHHPI€ 
dOPMEI H 9EMEHTBI, HO H OTPAKEHEI CaKpaJIbHbIe OOPANbI H 0OblyaH. Bo- 
BTOPBIX, OJMH W3 0Öpa31OB XHBOTHOTO O9nloca «Akxak-Kola» Ha 
CETOHHALIHHÜ OHeHb He MONBEPralca HOCTATOYHO MOPOĞHOMY H 
BCECTOPOHHEMY H3YYeHHH OalIKUPCKAMH YJCHBIMH. EcTb HEKOTOpBle 
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HaOlroneHHa M.M. CaruroBa, A.H. Kupeeba, P.A. CyıraHrapeeBol, OlHaKO 
B HX paOoTax (OTAJ€JBHBIX CTATLAX H BBICTYILICHHSX ) C1l€ HE paCKPPITA BCA 
XYIOXKECTBEHHO-3CTETHUECKAA, Oo MACÜHO-TEMATHUYECKAA Oo COCTABJIAPOMAK 
JaHHOro 9311oca. İlorbirka paccMoTpeTb HAHHOE€ TIDOH3BENEHME B HAHHOH 
CTATbE B CBETE IIOCTAB/C€HHOH TIDOÖJEMBI HO3BOJIMT MOHOJHHTb 3HAHHMA O HEM 
H MOJOXKHT HayaJlo ETO BCECTODOHHETO H3YUCHHA. 


Jl4rTepaTypHoe xK€ TBOPYECTBO, OCHOBbIBACb Hâ DOJEKNOPHBIX TDPAHHMUMAX, 
XYAOXKECTBEHHO MEDEHHMA€T IHOO HX CIOXKET, KOMMO3MUMOHHBIC OCOOCHHOCTU, 
MOTHBBEI, JHOO OTHENLHbIC 0Öpa3bi HIH CHCTEMY 0Öpa30B, HX CTHJEBOC, 
HO3THUYECKOC CBOCOOpa3Me H pOKJAa€T JHTEpaTYPHOC TPOH3BEHEHME B OJHOM 
CAHHCTBEHHOM H OKOHYaTCLPHOM BapHaHTe. MarepHanaMH HCCJEHOBAHHA 
HTepaTYpHOro TPOM3BENCHHA B JAHHOM Kılloye 4BlaroTCA «Kucca-u İÜycyd» 
(1212) Kyı-lana, a Take npoHM3BeHeHHA COBPEMEHHEBIX aBTOopoB. Bri6op 
CPEAHEBEKOBOÜ TO3MbI ObUI OÖOYCMOBNEH TEM, UYTO HMEHHO B HGÜ ApJ€ BCETO 
OTPWKEH TPANHLUMOHHEI, CIOKETOOĞOPa3YFOLIHÜ MOTHBHbİÜ PAN, BbIABIEHME H 
ONHCAHHE KOTOPOTO ABIHETCA HEKHM HJJIOCTpATHBHBIM MaTE€pHANOM B HAHHOM 
HCCJCNOBAHHH, HPpEACTABICHHOM B CTaTbE. KOHEYHO, Te HH HHbIC DONEKOPHBIE 
TpanMUHH HAXOHYJH CBOC HHEİHO-XYIOXKECTBEHHOC OTPpaXKEHHE B OallKHPCKOÜ 
JHTepaType H B MOCJEYPLHX BeKaX, O YEM CBHJETEJPLCTBYET TPHHOTHA |. M. 
AkynoBo «OKeHIMHHEI», poMaH T. X. TapumoBolü «bypeHymka», UTO TOBOPHT O 
COXpaHHOCTH OTpaNHUMÜ XYJOKECTBEHHOTO OHCMOJb3OBAHHA Odolbkiopa B 
COBPeMeHHoi nHTeparype. Tak, ecim B mo3me «Kucca-u İycyp» (1212) 
CPCAHEBEKOBOTO OaLıKUpcKoro 109Ta Kyıı-İajıW MOKHO BCTPETHTB XYAOXKECTBEHHO€ 
TPpHMECHEHHE CIOKETOOOPa3YIOIETO MOTHBA CHA, TOYHCC, BCINETO CHA, KOTOPBIM 
BbI3bIBA€T YCTOHUHBYIO PEMHHHCHUCHLUHFO Hâ DOJBKTOPHBIH MOTHB CHOBHHCHHH, TO 
B poMaHax T. X. lapumoBoli «bypeHynıka» (2009), 1. M. AkynoBolü «OKeHnmHbi» 
(2013) HaxonHmM H300paxxXeHHE 06pa3a TOTEMHOTO >KUHBOTHOTO BOJIKa, a TAKKE paya 
OOpAHOB H 0ObIYacB OanıKUpcKoro Hapofa. 


ÖDOJBKJOPHbIE TPANHUMH B 93110C€: XYAOZKECTBEHHO-3CTETHYECKHE 
OCOĞCHHOCTH 
Onoc, ABIAACb TNOHOM KONNEKTMBHOTO TBOpUECTBA, CKIAJbIBAJICA, 
HCMOJHAJICA, OoOOTUMUYĞOBBIBANCA OHA MPOTAXCHHH 3MOX MHOTHMH 
MOKOJEHHAMH, TI€peaBascb 43 ycT B ycTa, 43 porya B poJi. CnejoBaTeJbHo, 
OH HE HM€€T CBOCTO OTMPEHENEHHOTO TBOpua — HM AB/JIHETCA Hapop. İlo 
MHEHHW A.H. BeceloBcKkoro, JIHpoO-9IHUYECKHE MECHH HTpaH OTDOMHYP 
Polb B CO3NAHHH MOHYM€HTAJIbHOTOo 31loca. B 3THX MECHAX BbipaxayIıcA 
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OTKIIMK Ha pealbHY JCÜCTBHTEJBHOCTb, Ha TE HH HHbIC HCTOPHYECKHE 
COOBITHA, TIDOHCXOJAIIME B >XKH3HH Hapona (Veselovskiy, 1989: 56-57). 


Ilo MHeHHFO yUeHBIX, 3aJIOXKHBINAX OCHOBY METONOJOTUM H3YYCHHA 
HalMHOHAJIbHOTO 9110CA, TIDOH3BENEHHA HAHHOTO YIIMYECKOTO >KaHpa HayajH 
CKJAJbIBATLCA B MEPHOJ pa3IOKCHHA POJOINEMEHHOTO CTPOA, B HEM 
OTpaAKANNMCb o MHPOBO33peHHA OHEOJeli WX BepoOBaHMa H HO3HAHHA 
(Veselovskiy, 1989: 28). A HekoTopbie >xxe «06pa31ıbi pa3B4Toro 3roca 
HEMOCPEHCTBEHHO O BbipacTaror M3 apxaHyeckoro 93iloca, Kak W3 
MEpBOHAYaAJIBHOTO #Jpa, TIYTEM MOCTEMEHHOÜ TpaHcdOpMANMH, 06pa00TKU 
IDOH3BENEHMÜ apxaHyeckoü 3NHKU» (Meletinskiy, 1986: 67, 24). B 
HOCHENHEM HCTOPHUYECKHE COOBITMA TMEpelLleTarTCA C MHİONOTHYECKOÜ 
dhaHTAaCTUKOM. XOTA 06BIYHO 3MMYECKHÜ Tepoli 130Opaxxa€TCA HETOMEPHO 
CHJIBHBIM (H3HUYECKH, BCE KE MA HOCTHXKEHHA HEKOH HEH EMY TOMOTAPOT 
HOJOXKHTEJbLHbIe MAÖHYECKHE CHJIBI. ONHAaKO MOMOLIb TIDHXONHT EMY JIHOO 
B OTBET Ha 10Öpb1Ü, MHJOCEPHHBIÜ HOCTYMOK CAMOTO TEPOA TO OTHOLLEHHR 
K 9TOÜ CHJE€ (3TO MOXET OBITb BOJLNCOHBIÜ KOHb, CTapUK HH CTapyxXa HT. 
A.), IMOO MOCNE BPINOHHEHHA HM OTMPEHENEHHBIX YCJOBHH. HanpHMep, B 
OallıKAPCKOM HapOHHOM 3110C€ «Ypaı-GaTBIp» OOEBBIM CIIYTHUKOM, APYFOM 
HU MOMOLIHHKOM TEPOA ABJIHETCA KPbUlaTBIi AKOYy3aT, KOTOPBLÜ OBLI TONApeH 
eMy npekpacHol 1€6cnb-11ıTHNeli XyMaü — 10yepbro caMoro Hapa CojHna: 


.. Ymxa mowhoa, anmaçmadü, ...B OTOHk MonareT — HE CTOPHT, 

hvıyga meowha, Gammaçmai, B Bone He yroHer (oH), 

En da Kbiyvın emmaçmaü, Berpy He nacr yrHaTBCR 3a CoOoÜ, 
Tayşan-mawman opkMaçmdü, He ycTpanınuTcAa Top H ckajı, 

Hp-ezemmon öymande Kpome xpa6poro crera, HHKOTO 

Yzena muy Kypmaçmaü; PaBHBIM HE TIpH3HA€T ce6e, 

Tunho, may-maw copgomon, YılapHT KOTBITOM — TOPBI pacCBITroTCA B 
Canha, duyzeş o apvpşaü... mpax, 

(Mirbadaleva, 1977: 109). IMockayeT — MOPpA pacceyer... 


(Mirbadaleva, 1977: 318). 
TakHM gapomM — MojapkoM XOyeT MoOrJenHTpcaA Xymali c YpajomM, eciH OH 


BbIIOJHHT CICAYIMEC: 


..bema doHva Kow MOÇOH ...Ecnmw Tpi (Ypası-GaTBıp. — H.X., 7:f0.) 
Y; oçmonda 6uş920n TTANY 
bep ko oşznon manhay hun, HaHHenib, 
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Iliynvı ma6vin kaümhan hum, 
kypephek... 


Munon o ap3am 
(Mirbadaleva, 1977: 108). 


M cama Xymaüi o6enlaeT cTaTb >KCHOÜ TOTO OaTbipa, KOTOPPLÜ BbIMONHHT PAH 


Ce YCMOBHÜ: 
.. bep MaUzaH 
KOPGÜvM 
bambvıpıbızbış hbıHaüvim, 
Illynda darvış Kypaüem. 
by; amvım 6ap üvıpaxma, 
OcaM OupzoH OyN9KK9, 
Maüzanvıma wyn kunep, 
bamvıp Oynhan, yn 6enep. 
Maüşanvımda 6yş ammbı 
Kyavıya anvın menanhan, 
9üapeney KAMDIHAH 
bynam KbLavıcvıH ananhay, 
Hiyudaü Gamvıp 
Oynanha, — 
byşvim Oynak KbLnaÜüviM; 
Amama sümen myü ahan, 
Yzeya o ügp Ooo Oynadüvim 
(Mirbadaleva, 1977; 123). 


YP 


Koropoü HeT B Moe cTpaHE, 

...Ecnm Hağnenmip ee H crola TIpHBE3EMİb, 
Ilomonıp HONYUHIE OT MEHA 
(Mirbadaleva, 1977: 318). 


...#I yeTporo 6oneol MaHHJaH, 
McrpiTaro 6GoraTBIpcTBO TBOE (GaTbıpa — H. X, 
M.T), 
YEW>KY, Kak TIDOCNABHLILCA TAM. 
EcTb Genk KoHb (Ak6y3ar.—H. X, /0.1!) 
y MCHS 
BMAJEKE. 
IlonapHna ero MHE€ MaTb, 
IlpuckayeT OH Ha MafJaH, 
Ec TBI OaTbIp — y3HaeT TeO4, 
Ecu cymMeelip Ha MaijaHe KOHA 
CxBaTHTb H CECTb Ha HETO BEPXOM, 
CHAT c ero cepa 
bymaTHBıi Mey, 
Ec TaKHM 6aTBIDOM OKAXE1IBCA TI, 
Torna by3a Te6e moraprto, 
Iornponıy orna cBa/ıbOy CbirpaTb, 
CrTaHy BO311061eHHoH TBocü (Mirbadaleva, 


1977:333-334). 


IlokopHTp Kpbularoro Ak6y3aTa C «30HOTBIMH YAHIAMH B y31€», C «YInlaMH 
CIOBHO MHJO HaBOCTPEHHBIMH», C &IMPYIbE Kak Yy kpeyeTa», C «MEJbro 
OTMHBAFOLUMHCA Kak y 3alina la3aMHU, C «IMECÜ, CIIOBHO H3OTHYBIUEÜCA 3MEH» 
OKa3â11OCb OMOl CHIY TOHPKo 3al(MTHHKY AoÖpa H CIpaBeyHBOCTH, 
YEHOBEKONFOOHBOMY, YECTHOMY H OllaroponHOMY OaTbIpy YpaJıy. OTUX ycnexoB HE 
CcMOT JOCTHYb ero cTapınuH Opar LlIynpreH, HOTOMY UTO OH OBLI KOPBICTOJHOOHBBIM, 
3ABHCTJMBEIM H 3/10ÖHEIM Y€JIOBEKOM. HapyıuMB OHAXJIBI OTUOBCKHÜ 3arıpeT MUT 
3BEDHHYR KPOBB, OH COLI€JI Hâ CKOJB3KYR) JOPOXKY JDKH H HEHABHCTH, H3 FOHOLUH 
Cc YHCTOÜ Ayımo mpeBpaTHıca B 3TOMCTHYHOTO MEPCOHAXKa, MEPeiJa, TAKUM 
06pa30M, B Jlarepb OTPHHATCILHBIX TEPOCB B CHCTEME€ 0Öpa30B 9nloca. İTO B 
OCOĞECHHOCTH APKO TIDOABIHETCA B 314301€, TAE ELLE HHKTO HE 3HA€T O ETO YEPHBIX 
HAMEPEHHAX H >KEHAHHH BO YTO Obi TO HE CTâNO OTHATb YECTb H CJlaBy Y CBOCTO 
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MJaylınero Opara Ypa-OaTbıpa H >KeHUTLCA Ha npekpacHoü XyMaü, H OH 3ayıyMaJI 
3110: 


Ypan 6amvıp Ovunaü dan anha, «Ecu npocmaBurCa Ypan, 

«Amama dannvı kaümha, BepHeTCc4 co cnaBoli K OTUY, 

bamvıp Oyavın maxmanvıp, byler BO3Be€JHYEH Kak GaTbIp, 

bap owuma na oç Oynuvıp, Bo Bcex Jellax BepX BO3LMET, 

Munen hyz3ap aç Kanbıp», — HUKTO H CjiyımaTb HE CTAHET MEHA), — 
Tun, 9CEHOH KOHNOMKAH. Tak, 3aBHJYA, TIDHKMYJPIBAJI OH. 

.. Ma Ypandvı yamepen, ...3AMBICJIMII OH OpaTa yOHTb, 

Yze dannvı up Oyuvın, CnaBy y GaTbıpa OTHATb, 

Bomaüşv na yşe anvın; OBnareTb KpacaBuneü Xymal... 

... Jan ANPIY3DI yünagzak CnaBy cebe no6rirp (Mirbadaleva, 1977: 
(Mirbadaleva, 1977; 119). 329). 


B ocHoBe cdhopMUpoBaBıneica dOPMYIIBI — TeMaTHYECKOro MOTHBA «3a 
BBIMOJHEHHBIMH YCJOBHAMH MOCHEHYET MOMOLIb» HH «BBITONHEHHOC YCJIOBHE — 
HOMOLIbLY, BO3MOXKHO, JI€KaT BEKAMM BbIpaOOTAHHbIC B XYMJOXKECTBEHHOM 
MBILUIEHHH JIFOHEH OTIHUYECKHE TpANHUHHM. OHH, B CBOFO OYEPENE, OCHOBbIBAFOTCA Ha 
HapolHOM  MOPpaJIbHO-TOYUHTEJBHOM, OHPABCTBEHHO-3THYECKOM,  9CTETHYECKOM 
3AKOHE, HIACALIEM O HEOOXONUHMOCTH OTBETHTb 100pOM 3a 10Öp0, YMEHUH BHJE€Tb H 
MO3HaBâTb TapMOHHEO B TIDHPOJE, HEHHTB H YBaxaTb ee. B 3MHUYECKHUX TpaNHUMAX 
TaKXK€ COXpaHmlacb (O3THOMEJarorMka, oHEMCHTHpyromar O BbIlNECKa3aHHbIe 
HpaBCTBEHHO-3THYECKHE, AHJAKTHYECKHE TIDMHUMMBI H HEH B 0Öpa3€ OaTbipa H TEX 
€TO KâyecTB, TPHCYLIHX HâCTOSILEMY MYXUYHHE-BOHHY, HCTHHHOMY OaTbIpY, 
cMOCOÖHOMY 3ALIHTHTB CBOÜ Hapol H CBOH 3EMJ1O OT 3JIBIX YXOB B pAHHEM 3110C€ 
H HHO3EMHBIX 3âXBATYHKOB B O00J1€€ MO3NHCÜ 3THKE. 


TepMHH TpaNHUMA, CJIEHOBATEJIBHO, MOHHMA€M B pa3/IHYHOM 3HaYCHMH. B 
XYIOXKECTBEHHO-3CTETHYECKOM pa3pe3e Mol TpaJMUMAMM MBbI Mopa3yMeBacM 
HapoyHble OOPAABI H O0ÖBIYaH, TIpCCTABIIAFOLME COĞOH «CJIOBECHO-TO3THYECKHÜ 
aKT, OTOOpasKarollHÜ, C OHOM CTOPOHBI, APEBHHME TDANMIMH, BEDOBAHHA, a C ApYrof 
— ... XYMOXKECTBEHHO-3CTETHYECKHE 06pa3l(bi HapoHOH MO33UH», A4 TAKKE HX 
«MHDOTOTHYECKHX, MHUPOBO33DEHUYECKHX OCHOB» (Sultangareyeva, 1998: 9). 
DOJEKNOPHBIMH TPaNMLUHAMH B TEKCTE BbICTYIMAFT MOTHBBI, CFOXKETBI, 06pa3BI, 
KOTOPBIC YCTOHYHBO COXDaHAFOT MO3TUYECCKHE, TEMATHYECKHE, YACİHbI€ YCTAHOBKH, 
XYIOXKECTBEHHO-3CTETHYECKHC (O pa3HOBHAHOCTH, O ABISFOMMECA (O HEOTBEMJCMOÜ 
yacTbHO HEOOPANOBOTO DOJNEKJlopa — CKa3OK, 91loCa, JETeHJ, TpejaHHÜ, MECEH, 
MECEH-TETEHA HT. A. 
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B m3yueHuu TakUX ÖOJNEKNOPHEBIX TpaJMIMİ, KaK CIOKET H MOTHB B 
OTEYECTBEHHOÜ (o ÖOJEKNOPUCTHKE H JHTepaTYpOBeNeHHH o CYINECTBYFOT 
pa3nıMuHbie HanpaBeHHsa. B yacıHocTu, Oba mpennpHHsaTa MOlbiTKa 
00061NMTb o CYINeCTBYIOLME OB HaykKe pa3HOBYIHOCTeİİ OoTpaKTOBOK 
OTHOCHTEJBHO 3TOTO BOMpoca: CEMAHTMJECKAA, oMOPDONOTHUCCKAM, 
TeMaTHUeCKas, TIDHHIMHI CHCTEMHOCTH MOTHBA, AHXOTOMHJECKAA TCOPHA 
MoTHBa (Hubbitdinova, 2016: 13). Y ycTOoKkoB ceMaHrTuyeckoro MeTroJja 
H3YUCHHA MOTHBOB CTOAN A. H. BeceoBcKHÜ, KOTOPBIÜ TO MOTHBOM 
MOHHMAaJi TIpOCTEMIIYI TOBECTBOBATEJIBHYF CNHHHUY. İlo ero BepHoMy 
MHEHHH, CFOXET pa3ılara€TCA HA MOTHBBI, H EMY ?K€ (CIOXKETY) TIDHHANTEKHUT 
TBOPYUECKHİ OaKT  OÖOLEJMHEHHA, COOHpaHHA (BOCIMHO MOTHBOB, 
TpECTABIAFOMIMX COĞOÜ «HEpA3IOZKUMbI€ 311EMCHTBI CKAa3KU». İlpH 9TOM 
MOJ Hepa31OXHMOCTLH MOTHBOB YUCHBIİ MOHHMAJ ETO CEMAHTHYECKY 
HEHOCTHOCTb, T. €. EJMHCTBO 3HaYeHHH (Veselovskiy, 1989: 301; Belov, 
1972:106). b. B. TomMalmeBcKHH, B OTUMUHME OT A. H. BecenoBckoro H ero 
MOCJEHOBATENEHÜ, Ja MOTHBY TEMATHYECKYIO TpAKTOBKY, 1IOJ1pa3yMEBAs MON 
TEMOÜ MOTHBBI, ABJIAFOMMECA HEpA3TOXKUMBIMH YACTAMH TIDOH3BEHCHHA 
(Tomaşevskiy, 1960: 137), uro Takxe pa3nensan u b. B. IlikmoBckyü. B 
W3bICKAHMAX A. Tl. CkabrpimoBa Oba mpenmpiHara mornbirka 
TCHXOHOTHUYECKOÜ TDAKTOBKH MOTHBA (Skaftımov, 1972; Şklovskiy, 1983), k 
KOTOPBIM OMOXHO ÖblO ÖOBI OTHECTH MOTNYNJAPpHBIE H KOYYRIME 
TEMATHYECKHE MOTHBBI IFÖOOBHOTO TPEYTONLHHKAa», «BEllero CHAx, 
«IOOBIBAHHA OTHA HH CONHHA» HT. J. 


B. A. Ilpomm, kak nucası b. H. IIyTHNOB, yka3biBaJI Ha pa3110KHMOCTE MOTHBA, 
HME€HYeMOH HM «(YHKUMEeİ ACÜCTBYIOMNETO JHHAa», KOTODOM COOTBETCTBYET 
COJEPKAHHE TEPMHHa «MOTUDEeMA» (A. Jlarkrec). Ilo ero MHEHHEo, ÖYHKUMU 
AeHCTBYroMETO JIHHA «TIDECTABIINFOT COGĞOÜ TE COCTABHbI€ YACTH, KOTOPBIMH MOTYT 
ObITb 3AMCHEHbI «MOTHBED> BeceloBckoro». B cka3ke 9TH ÖYHKUMM TECHO 
B3aHMOJEHCTBYIOT APYT C APYTOM, «BbITEKAroT OHA 13 PYTOÜ, H BCE TIDHHAJJIC KAT 
OIHOMY H TOMY XK€ CTEPXKHIO, XOTA HH OlHa ÖYHKUMA HE HCKJHoOYacT APYIyro». 
HanpoTHB, OHHH ÖYHKUMHM MOMYT OOLEHMHATLCA MOmapHo («3sanpeT» — 
«HapyıeHHe», «TIpECEHOBAHHE») — «CMACEHHE) H T. 1.), a ApYIrHe — pacmonaraTbcı 
HEMOYKOÜ  («BPEJHTENECTBO» — «IPH3BIB K MOMOMU» — «pelMeHHe Tepos 
TPOTHBOHEHCTBOBATE») — «OTTpaBKA TEPON» H T. A.). İlemouka MoTHBa «3arıpeT» — 
«HapyımeHHe» MOXKET YCIOXKHATLCA MOCICACTBHEM «HapYLIcAHA» «Haka3aHHEMY 
(«3arpeT» — «HapyıneHHe» — «Haka3aHHe»). İlpM 9TOM MOTHBBI BCE KE OCTAFOTCA 
Hepa3IOKHMBIMH (Putilov, 2003: 18,29; Hubbitdinova, 2016: 14). Ilponomkas 
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HETMOUYKY MOTHBOB «3aTIıpeT» — «HapyInNeHHe», MOXKHO yka3aTb Ha CC YCJIOKHEHHE 
HMOCHCACTBMEM «HapyıneHHa» «HakKa3aHMeM» («3anpeT» — «HapyımeHMe» — 
«Haka3aHHe»). HarıpuMep, B GanlıKHpCKOM HapoHOM 9noce «Ky3biikypnec u MasH- 
XbUly» Tepo HapymaeT 3arıpeT MaTEPH H TIYCKACTCA B TIYTb Hâ MOHCKH HApCYUcHHOH 
HCBECTPI, B HaKa3aHH€ HE YCIICBACT JOCTHTHYTb CBOHX HaAM€peHHÜ H MOrHGacr. B 
9MHYECKOM CKa3aHHH «Ypaz-GaTbıp» İllyıpreH HapyımaeT 3sanpeT OTUA, BbIMHBA 
KPOBB 43 paKyıIKH. İTO HapyımeHHE TIDHBOHHT TEPOA B CTAH BPAXKJCOHBIX YEJOBEKY 
cHJ (Hubbitdinova, 2016: 14). 


Ilo mMHeHuto V. B. CymaHTbeBa, «dbyHKuma AcücTByroMerO0 HHA» MABHBIM 
06pa30M yr/ıyOmula MOTHB B €TO CEMAHTHUYECKOH TpaKTOBKE, T1€ OHA (T. e. DYAKLUHA) 
ABIA€TCA «OOOOLLEHHBIM 3HAYEHHEM MOTHBA, B3ATBIM B OTBIE€YEHUH OT MHOXKECTBA 
ero haOylbHbIX BapMAHTOB» (Silantev, 1999; 13). O cooTBETCTBHH 3THM da6YyıBHBIM 
BapHaHTAM AHXOTOMHUECKUX (/yaJIıbHbIX) MOTHBOB THcalı A. M. benenkuü, korna 
ABa MOHAPHBIX Hayala CBA3bIBAFOTCA B CIHHYI) CHCTEMY B CTPYKTYPE MOTHBA 
(Beletskiy, 1964: 434-433). 


O cuücTeMHoCTA MoTHBa nHcalıH A. TI. CkadrpimoB, O. M. 
DpeüneHr6epr, B. A. Ilponn (Şklovskiy, 1983; Freydenberg, 1988; Propp, 
1986), cormacHo KOTOPBIM «BCE MOTHUBBI HAXOHATCA MEXJY COOO B OHOM 
KOHCTPYKTHBHOM CTPO€, TOXKHECTBEHHOM C OCHOBHBIM CTPOEM CFOXETA... 
CıyuyafHBix, HE CBA3AHHBIX C OCHOBOİ CFOXKETA MOTHBOB HET» (Freydenberg, 
1988: 222). IloToMy YTOo MOTHBBI #BJIHFOTCA JOTHYECKH pacIIOJO>KEHHBIMH 
KUPIMYHKAMH B CTPOHTENLCTBE JHOO OCHOBHOTO CIOKeTAa, JHOO 
MHHHCHXETOB, HOMONHAFIUX TOT Ke OCHOBHOH. MHorma HX Ha3biBaroT 
COKETOOOpAa3YIOIMUMHU MOTHBAMH. K npHMepy, B OalIKUpCKOM HapoHOM 
310ce o «Ypa-GaTBIp»  KIFOYEBBIMH o CFOKETOOOpa3YIOLMMH  MOTHBAMH 
ABJIAFOTCA MOTHBBI ÖOPbOBI, 9THOJOTUYECKHE H KOCMOTOHHYECKHE MOTHBBI H 
T. mı. (Hubbitdinova, 2016: 15). 9rocy Take He UYJbI MOTHBBI, CBT3AHHbI€ 
CO CBAHCOHBIM OÖOPAHOM, â HME€HHO MOTHBOM BblOopa >KeHHXa. Tak4M 
MOTUHBOM B 93110ce «Ypaı-GaTBIp», HalıpHMEp, ABJHETCA MOTHB «BbIGOp 
CYKEHOTO MOCPECACTBOM ONapHBAHHA ETO AÖJOKOMY: 


Ypan da pam 6oşmazan, ... Ypanı TO>xke cTpoü He HapymaJı, 
baçbvın mopsan vıyaal2a; BMecTE C APYTHMH CTOSJ. 

bamıa Kbişvi, apanan, Jloup mannmaxa, TIpOXOJA 110 paJAM, 
bap ezemme haünazan, Bcex ereToB (oHome.— H. X.,7: FO.) 


Apahvınan orxmapşaü mepe6pana, 
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bep ecem ma manmasar. Ho cpenu HuXx no Ayme 

Aşar cukma, aKvımnan, Hu or/Horo erera HE Halula. 

Ypansa kunen emkon, mu, HakoHeu, oHa K Ypanıy 

Tyxman mopon wyı ep39 TlpHONU3HNaCb, TOBOPAT. 

Ypansa Ky3 mekkon, mu; OcTaHOBHJlacb BO3J1€ HETO, 

Kynvına avın 6ep anma, Ha Ypana B3r11aHyna, TOoBopsT. 

YVea Oynak umkon, mu... B3ana B pyky 46110KO0 OHA, 

.. «Dama Kbişvi hoüşe 6um, Iorapuna emMy, roBopsr... 

bamıua kelaye Oyndu. Gum!» — , ... «Joup manmmaxa 1oJ119OHJa ero, 
Tun, ÖGapvhvı way Kunen... OH 32TeM manmmaxa cTanıl» — 
(Mirbadaleva, 1977: 74-75). 3akpHyannm Tak, 3aliyMelM BCE... 


(Mirbadaleva, 1977: 284-285). 


M, geücTBHTeNBHO, OaTBIp, TMpoOülJa BCE BbimaBINMe Ha €To JON 
HCTIBITAHHA, COTJlalMa€TCA >KEHHTECA Ha IlAâpCKOH 1OYEPH, KOTOpaA H onlapHuna 
ero AÖNOKOM (Hubbitdinova, 2020: 81). B pesynpraTe OCYINeCTBNEHHA 
HAHHOTO MOTHBâ, OCHOBHaM CIOKeETHAN JHHHA HOMOHHHETCA HOBBIM 
MHUKPOCHXETOM H HayHHa€T pa3BHBATLCA B JHHAMHKE. 


na Gonece mo3uHux pa6oT XxapakrepeN Takxe mepexol OT 
U3OJMPOBAHHOTO H3YYEHHA MOTHBA K OTI4CAHHEO TIDABHJI HX COYETACMOCTU H 
K OCBELMEHHM HX OTHOMIEHHA K HEJOMY (B. A. Ilponn, K. JleBu-CTpocc). 
Tak, K. JleBu-Crpocc MUg W ckKa3ky paccMaTpHBal C MO3HUMH 
«THMEPCTPYKTYPHOCTU», TIDH KOTOPOİ MOTHB, CFOXET pacCMaTPUBAFTCA C 
TOUYKH 3PEHHA JIEKCHKH H TpaMMATUKU (Levi-Stross, 1985: 31). 


Kak BUJUM, pH HaHYHM MHOTHX B3TIAJOB H MHEHHÜ OTHOCHTEJbLHO 
BOTIpOCA XYIOXKECTBEHHBIX TpaNMLMÜ, a AMCHHO CIOXKETA H MOTHBA, CJICNYET 
OTMETHUTb, UTO HCCJENOBATENM OLUM EJMHOJYINAKI B ONHOM: BCE OHH 
dhakTHUYECKH O TPH3HAFT HEpa3IOKHMOCTb, OO HEJEHMOCTR O MOTHBOB 
OTHOCHTEJIBHO OCHOBHOTO CFOK€TA, UTO, TIDEXJE BCETO, BAXKHO H JJIA Hac 
(Hubbitdinova, 2016: 15). 


OZHHM H3 MOTYIAPHBIX H YacTO BCTPEYAEMBIX TEMATHYECKUX MOTHBOB 
CPEJH TIDOYETO MOXHO OTMETHTb MOTHB, CBA3AHHBIİ CO CHOM, CHOBHJE€HHEM. 
Hanpumep, B KUPTH3CKOM HapOJHOM 3110ce «MaHac» >XxeHe Akyna CHHTCA 
COH O CKOPOM POXJCHHH CbIHA, O YEM TIDENBELACT CÜ HEKHİ CBATOH CTAPUK 
(Yunusaliyev, 1984: 24, 199). B GamıküpckoM HapolHoM TBOPUECTBE 
H3BECTHA ÖObITOBasa CKa3ka «llapp, MONFOHBUHMİ BO CHE, >KEHHBINMÜCA 
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Ha4BY», B KOTOPOÜ Hapb BO CHE 663 ymMa BJHOONMETCA B TIpeKpacHYP 
HEeBYnIKY, HAABY TEPAET TMOKOÜ, BeJHT CBOCMY BH3HPHO OTTpDABHTLCA Ha ce 
MOHCKH, KOTOPBIÜ, B KOHEYHOM CYETE, HAXOJHT €€, H TEPOM XEHHTCA Ha 
BO3J1H9ÖJ1€HHOH (Suleymanov, 1981: 160-161). 


MoruB «Bemero CHa» Takke XxapakTepeH H JA 3CTETHKH 
3MOCOTBOpYECTBA. Tak, B Oalik4pcKkOM HapolHOM 93110ce «Akxak-Koa» 
HOBECTBYETCA O TOM, KâK KOOBUTMLHA TIDECKA3BIBA€T CY/IbOY >KepeOna Akxak- 
KojIBI 10 €ro YBHJEHHOMY CHY: 


bozaca hun mow kyphay, Konb npomyoü Houbro TPI BHJena 
Konvazanaü wew Kyphoy, COH, 
Ilew Oawvında ym kyphar, — Konb Bepren Oonbıoü Bujenla B 
Y3 Oawıvıya, kapm Ky3ak! HEM, 
Aşşvıpsan da hun Oyndvın, Kolb c Kpas OBUI OH OXBaY€H OTHEM, 


Ty33vıp2an da hun Oyndvim, — - 

Y3 Oawuvıya, kapm Ky3ax! (Sagitov, To Ha ronoBy cBoto, crapas kılaya! 

1972: 226). 9TO TBI Hac cOHJA C TIYTU, 
IoyroBopuna, TIDHAYAHB YHTH, 
Ha cBoro TonoBy, crapas kılaya! 
(Sagitov, 1987: 191). 


YBHUJCHHbIİ COH, Ja Ele MOJKPeIleHHbii IPOKNATMEM APYrHxX 
mNolmalei B Öy/yıNeM CObIBa€TCA, COOBITHA Jajlec pa3BopayHBaroTCcA B 
TparHyYecKOM K/JIFOJY€ H HE B TMOJIb3y AKXak-KojIBI. 


TakHM 06pa30M, B 314YECKUX TMAMATHHKAX COXPpaHHJIOCb 13O0ÖpaKEHHE 
câKpalbHbIX OOPANOB HM 0ÖbiyaeB HaliHX TpejKOB, >KHBbI 3HAHHA O 
XKH3HEYTBEPXKJAPIMECÜ CHIE, OCHOBAHHOH Ha HX MHPOBOCTPHATMH, 
MHUPOBO33p€HHH (B 3110ce «Ypa-OaTBIp» YCTOÜUYHBbI TAKHE MOHATHA, Kak 3â 
AOOpO OTBETHTb 10O6pOM, >XKHTb B TaDMOHMH C TIpHPpOJOÜ, KOTOPYI Halo 
COXpaHATb H 6epeyb), TaKkKE TpAHALMOHHEIC MOTHBPI («3â BBIMOJHEHHEIMH 
YCIOBHAMH TOCJeNYET MOMOLb» HH «BBIMONHEHHOE€ YCJOBHE — MOMOLLb», 
«BELjero CHA») H 0OÖpa3 JolmayM Halı KpaCOYHOC€ H30ÖpaXKEHHE B 9110CE 
«Akxak-Kola» — TpoH3BeNeHAH O XHBOTHBIX, KOTOPpble Ö6011€€ BCeETO 
XYAOXKECTBEHHO OTOOpaxarT COLHAIbHO-OBITOBBI€ OCHOBBI OalUKUp B 
CTAPHHY. 
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ÖYHKUHOHAJIbHOCTb ÖOJLKJOPHbIX TpalHuMÜ B ÖOalukupckoü 
nureparype 


DoNbKNOPHBIE Tpan4uMH Bcerja ÖOBbWH CIYTHHHAMM AYXOBHOTO 
060ral(eHHA (ONE, JMTepaTypHOro TBOpyecrBa B TOM YHCJE. 
PaccMoTPeHHB!Ie BbINE XY/OXKECTBEHHbIC TpaNANUHM TAKKE HAXOJMJM H 
HaXOJAT OTpAZKEHHE B JIHTEpaTYPHOM TIDOH3BENEHHH H BbIMOJIHAFOT He MEHE€ 
3HAYHMbI€ (O HACÜHO-XYJOXECTBEHHbI€ o DYHKUHH B COOTBETCTBMH C 
TpeGOBAHHEM (O91OXH. oOTak, Co3laHMe OpasıiMyHbiX Oo pbINapCKUK, 
POMAaHTHYECKUX POMAHOB BO BCEM MHpe TpecTAaBINIOT CO6OÜ TIpoHecc 
mepexora oT DoOJEKJ1opa, KOJHEKTHBHOTO TBOPUECTBA, TDANHUMÜ BOJL1MEOHO- 
TEDOHYECKOTO 311Oca K HHAMBHIYalbHOMY TBOpJecTBy. B HHX 
HPHBETCTBYETCA OCKa3OyHan 3K3OTMka H J(OOOBHaN poMaHıMka C 
0693aT€JIBHBIM MOTHBHBIM ATPHOYTOM «JIFOOOBHOTO TPEYTOJLHHKAY, KaAK 
aBAHTFOPHO-TIDUKJIOYEHYECKOTO 9JI€MCHTA, â HEÜCTBHA, MOOY#KJEHHA K OTAM 
HeHCTBAM, >KelaHHMA H CTPEMJEHHA TEPOA TEMEpb YKE COOTHOCHTCA HE C 
HHTepecaMU Hapona, POLHOÜ 3€MJIH, KaK 3TO ÖBULO B TEDOHUYECKOM 9110cE, a 
— C €ro AHYHOCTHBIM HayalOM, HOTPEOHOCTAMH, 3MOLHOHAIbHBIMH, 
AYMEBHBIMM UYYBCTBAMH H HMepexHBaHHAMH. Ho XyjoxecTBEeHHOCTE, 
POMAaHTHYeCKAH BO3BBILIEHHOCTb HOCTHTAaCTCA Olarojapa MacTEPCKOMY H 
YMECTHOMY HCTOJb30BAHHFO DOJEKOPHBIX TDANHLUMÜ. 


Tak, B 3HaMeHHTroü mo3me Kyır-lanu «Kucca-u Üycyd» (1212), 
ABJIATOLLEİCA OOLHM JIYXOBHBIM JOCTOAHHEM HapoyoB Ypao-IloBOJmKba, Ha 
0€CCO3HATEJBHOM YPOBHE TIDHMEHA€T MOTHB, CB3AHHBIÜ CO CHOM, BELUM 
CHOM, KOTOPBIİ BbI3BIBA€T YCTOÜYHBYI PEMHHHCHEHHHM Ha DOJBKOPHEIÜ 
MOTUB CHOBHJCHHH. B 1O3M€ CFOXKETOO0Opa3YIOMMÜ dYONEKNOPHBIİ MOTHB 
pacnanaeTca Ha Yepejy CIEJYIOMUX MOTHBOB: İycyd BUNUT HEOĞBIYHBIM 
BeI(MÜü COH C HaMeKOM Ha 60XK€CTBO, COH, KOTOPBIİ B HMOCTENCTBUH 
OCYINECTBHTCA H TIDHHECET BCEM paJOCTb H CyacTbE; CBATOÜ #İKYIl BUNHAT 
CBOH BELIHİ COH C HAMEKOM Ha CMEPTB (BOJIK MOXHLMAET ONHY H3 ETO İl OBEH, 
MO KOTOPBIM HOHHMAa€TCA THGeNb Üycyda); HeponHas 1oub Aky6a Jura 
TAKKE BUHUT COH O CMEpTH İycyda; Manuk, cbiH Jlarupa, BUNUT COH, 
CBA3AHHBIÜ C MAPCKUMH 3â00TAMH H J(€JlAMH, T. €. C MHPOM CMEPTHEKX (COH 
CYIHJI €MY 6oraTCTBO — KYIIMB 3ael1eBO TIDEKPpaACHOTO pa6a, OH CMOXET 
pa300raTeTb, TıpoylaB ero 3a 1oporo) H T. a. B pemeHHH CYJb6b! TJlAaBHOTO 
TeDO4 B TO3M€, TAKHM 00pa30M, XY/JO>XKECTBEHHO HCIOJIb3YETCH MOTHB 
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«Beljero CHA». Ha 9TOT MOTHB B TDOH3BENCHUH HEH3MECHHO BO3J1âra€TCA 
BaXKHAA HMCÜHO-3CTETHUYCCKAA Harpy3ka: Ha HO TpeKpacHOTro Üycydba 
BbITlaylaroT HCTIBITAHHA, KOTOPBI€ OH HOJDKEH TIpEOJOJETE H CTATb TIpOPOKOM 
B Oyaymem (Gali Kul, 1985: 25; Hubbitdinova, 2016: 56). 


CoBpemMeHHas Oalıkupcka4 1Ipo3a YacTO BKJIFOYa€T B CBO€ 9IIHYECKOC 
HOHOTHO MHDOJOTHYECKOE BO33DEHHE HapoJa, ero BEPOBAHHA H CAKPAJIbHbIC 
3HaHHA. O6pa30M, aKKyMYıMpyrolMM HX, K npHMepy, ABI4ETCA 06pa3 
BOJIKa, ABHAFOL(MÜCA TOTEMHBIM >KHBOTHBPIM MHOTUX TFOPKCKHX HapoJoB, 
OaLlıKkUp B TOM YUCJE. Tlo peBHef 9THOreHETHYECKOÜ NETEHJE BOJIK — Öype 
Halı Ha3BAHME OalIıKUpCKOMY 3THOHUMY — ÖduKopm — GanıtkypT (Ga — 
TMABHBIÜ, Kypm (Kopm) — BOJIK Ha TFOPK.). B ereHjax uyalje BCETO BOJK 
OOHapyıKHBAaJI JIYULMIME 3EMIM JUN XKW3HH Hapoja (JereHipi «OTKyga 
TPOH3ONNO CIOBO «GalıkopT», «OTKyna npom3ollel GaıkopT», «Peka 
bypene», «CeMb po/oB») HAM ABIACTCA JEMHYPTOM, CIIOCOÖCTBYIOLMÜ 
3apox/eHH pora GallkopT, BbIpOCINETO O 3THOHHMA («Bouye TEMA»). 
JlaHHOo€ >KHBOTHOE B OCOO€HHOCTH APUE BCETO OTpA3UJICA B >KEHCKOÜ TIpO3e 
COBPEME€HHOH OaLıKkHpckoi JIHTepaTYpBI — B TPHNOTUH |. M. AkymoBoü 
“ÖKEHLMHHEI», pOMaHe T. X. I'apumoBol «bypeHyınka». 


Ha 0Opa3 Bolıka B poMaHe TaHcyınaH lapHnoBol J1exx4T 3HaYHMas 
UAJCÜHO-3CTETHYECKAA Harpy3ka. İloüMaHHas Bonuuna no KIMUKe Kyköype 
(Ha pyYccKOM #3bIK€ O3HayacT «HEO€CHAH BOJIYHHA») >KHBET B HEBOJE BO 
ABope MypaTOBBix H aKTHBHO TeperleTAa€TCA C TEDOHMH poMaHa. JlaHHas 
BOJIYHHAa #BJIACTCA APXETUMAYECKUM 0Opa30M H OTCbLUJIâ€T TEPOEB B TIpOLLUIOE 
TepoNHH bapcrıHOuku- Day3HH, B poly KOTOPOÜ HAHHBIİİ XHIJAHK ABJINETCA 
TOTEMHBIM >KHBOTHBIM, TO3TOMY H OTHOLLEHHE K HEMY HHOG€, HE BPaXKJEOHOE. 
B npoH3BeneHUH OH /O KOHUA HECET CBO€ OXpaHHTEJIbHO€ OpeM4 H Bcerja 
TPHCYTCTBYET PAHOM C mpojolmarTeneM ponja MxcaHGaeM — CBIHOM 
bapcrbıHouku-Daysuu, 4 UX CY/bOBI Kak Obi pa3BHBaroTC4 mapayıeJIibHOo. 
3HaHHA aBTOpa O TOTEMHOÜ CHJI€ 0Opa3a BOJIKa, €TO CaKpaJIbHYI) CEMAHTUKY 
HO3BOJHJM Gİ MDOHUKHYTECA B TIDHPONY 3TOTOo MHDHYECKOTO 0Öpa3a, Ha 
KOTOPPIİ OB nMpoH3BENCHHM BO3lara€ICcA BaXKHal XYIJOXKECTBEHHO- 
3CTETHUYECKAA DYHKIMA XDaHHTENA CBALIEHHOTO poya (Garipova, 2009). 


B TpHnoruH İyıpAyp AkynoBoü «OKeHMHbI» TAKKE 430O0paKaeTCA 
TOTEMHBIÜ CB#IHCHHBIİ BOJK. ETo Take 11010O0paJM B Jecy, ONHAKO OH BCE 
paBHO OCTA€TCA BEPEH TIpHPONE H CTDEMHTCA C HEP CIHTECA. Tak Xe Kak HU 
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MEC, BPIDOCLHMÜ B BOJIYbLEH JIOTOBE, >KEJA€T XHTb CPenM MrNe, a HE 
XHIHHHKOB. Bce 1€J10 B TOM, UTO CTaDUK AXMayMH BO BPEMA OXOTEI 3aOpa1 Y 
BOJIUYMIIbI C€ I,EHKa, A4 B3AMECH OCTABMII C0Oaybero (24, c. 180J. Ecu o 
HEPBOM IEHKE CEJIbyaHe€ 3HAJIM OOJbIe, TO O CYbÖc ApYroro HHYeETO HE 
OLUO H3BECTHO. Ho cTıycTA BPEMA TOT OCTABJICHHBIÜ B J1€CY TC BEPHYJICA B 
HEpeBHHo K HFOJAM. Kak BBIACHHJIOCb, BOJIYHHA IEHKA HE TOJIEKO HE OOHLENA, 
HO H BCKOPMHJA ETO CBOHM MOJIOKOM, IIDHBHJIâ HABBIKH XHIUHHKA, APYTHMH 
CIOBAMH, IIDHHAJIa ETO KaK CBO€TO PONHOTo. KOHEYHO, MECHÜ LLEHOK poc 
CPeNH AHKHX XHLIHHKOB H CTaJI TOXOX Ha CBOHX HOBbIX COPOJHUCÜ. ONHAKO 
He O3110OMJCA H He O3Bepej, a BCMOMHMJ CBOH POJHoli /OM, /BOp H 
BepHyııca. B JaHHOM cılyua€ BOJUYHNAa TIPpENCTAET TEPE HAMH KaK HCTHHHAA 
MaTb, KOTOpaM 3â60THTCA O UY>KOM AHTA. Jlaxxe B Mupe nronei He Bcerja 
HAÜHeTCA YEJOBEK, PeLHBIMİCA BOT TAK BCKODMHTb H BOCIMHTATb 
COBEPMEHHO UyxKOTOo peOcHka. B JaHHOM ciiydae, C ONHOM CTOPOHBI, 
BOJUHNa Kak 06eper, KYIPTYpHBIİ apxeTHM ABIACTCA TOTEMOM poja, Cc 
ApYroü CTOPOHbI, BbMOJHSET B TIPOH3BENCHHM BaAXHYMO HJCÜHO- 
XYAOXKECTBEHHYIO, 9CTETHUYECKYIO ÖYHKUHEO, KoTOpamN 3aKlIroyacICcA B 
ONMLETBODEHMH OO0Opa3a HCTHHHOH MaTep4 Kak 0Opa3eli BBICOKOÜ 
HPABCTBEHHOCTH, UENOBCUHOCTH H TYMAHHOCTH. B pomMare |. #kynoBoü 
MOXKHO BCTPETHTb HEMAJIO MOHOOHEIX 430OpaxKeHHİ MHYOJOTU3HPOBAHHOİ 
dhayHbı, a Takke DayHBI, KOTOPBIE TIDHJAFOT TIpOH3BENEHHEO OCOÖBLÜ KONOPUT 
CAMOOBITHOÜ 9THHYECKOH TPAAHLMOHHOÜ KYJIBTYPBI OaLIKUp. 


IlomumMo Bolıka B poMaHe TT. IapHmnoBoli 4306paxaeTCA elle ONMH 
0Öpa3, BbI3bIBaFOllMÜ YCTOMUMBYI aJJIO3MM Ha OalIKUpCKHÜ HapONHbii 
310C. İTO — KopoBa, Halo CKa3aTb, TmaBHBIH 0Opa3 pOMaHa, Ha3BAHHBIİ 
«bypeHynkoü». 9TOT 06pa3, kak HJCA, HeİTMOTHB TIDOXONHT KpaCHOÜ 
HHTbH MO BCEMY MpPoH3BENEHHO, Ha KOTOPpYO HaHH3bIBaroTCA 
MUKPOCHOXETBI, TEPOH, TIEPCOHAXKH pOMaHa. Tak, B GalıKkUpcKOM HapoHOM 
TBOPUYECTBE H3BECTEH 3110C «KYHTBIp-Oyra», B KOTOPOM TOBECTBYETCA O TOM, 
KaK CIYCTA TOJBI MOTOMOK KOPOBBI Öyporo Bera, TOJapOK-TIDHJAHOE 
TepoW4AH TaH/picbi, YBONUMT BCe CTaNO poraToro CKOTa 0ÖpaTHo Ha €€ 
poy/MHy. CTaHo moka MO BJOJb MO Xpe6Ty YpanbcKHX Top TPpONOXKHO 
TpolIy. İTHM 3Ta KOpOBAa OcTalacb B IMAMATH Hapola, KOTOPBIİ OJMHETBOPAN 
Ce Kak CBALJEHHYPO. HanpHMEp, OCHOBaTEJEM MHOTUX TFOPKCKHX TIUIEM€H 
CUHTACTCA Ory3 — yre3, T.C. OBIK HJIH KopoBa. Tak, cormacHo 1me>Kkepe, TAKHE 
OallıK4pcKHe pola, KaK COJbFOT, TYDKMEH, TAK3Ü CBOHMH KOPDHAMH BOCXOJAT 
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K OTY3CKHUM ILIEMEHAM H T.A. (Sagitov, 2009: 103). Jlopora, TIponoxeHHas 
KOPOBOÜ, HAymeli BO rnlaBe cTaja, 1103'Xe cTajla OYEHb Y/0OHBIM, 
cTpaTETHUYECKUM TIYTEM JJ14 OTXOJA OT HaraeHHÜ H3BHE HJM, Hao6opor, AA 
TIDOTHBOCTOAHHA Bpary. 


B pomame «bypeHyınka», BHNMMO, aâBTOPOM He 3p41 Obuı 43OpaH 
HAHHBIH 0O0pa3, KâK MOTOMOK TO caMOli Oypol KOPOBBI, H YIOMHHA€TCA 9TA 
Aopora OaluıkUup, Olaronapa KOTOpOÜ OHH ONEPp”KHBAJM CJJABHbIC TIOO€JIPI, 
3alııMHıNa4 PO/HYr 3E€MIH OT HHO3EMHBIX 3âXBaTUMKOB (Garipova, 2009: 
320). KopoBa B poMaHe OJIMLETBOPAE€T COOOÜ CHMBOJI OJlaronoJyuHA, YAYA 
— KOT, â TaKXE XEHCKO€ Hayalo Kak TIpOHOJDKATEJA H XPaHHTENA CEMBH, 
pona. C yxonom 3TOo ylayH, MOX€T TIDHÜTH HecyacTbe. İepoHHA 9roca 
TaHyıpıca, BUZHMO, 3HaJla 00 3TOM, HO3TOMY HE CMOTPA Y>Ke Ha CBOH HaJleko 
HE MOJIOHOÜ BO3pacT, TIYCKa€TCA B HOTOHKY 34 CTANOM H HacTHTa€T ETO YKE 
y ce6a Ha poyMHe. B pomaHe T. IapunoBolü c0OBITHa pa3BopayHBaroTCA 
6011€€ BCETO TIDO3OHYHO H TparHUHO: B TOJPI BOHHBI Yy CEMEH İ yııb6aHy, 
COCTOALIY 43 TpeX HerTei H OaOyLuku, OTONparOT HeJABHO OTEJHMBLIYFOCA 
KOPOBY, AKOOBI Y OTA, KOTOPELÜ B 9TO BPEMA Ob Ha DpOHTE, OCTANCA HONT 
Mepel rocyJapcTBOM. İlocne KOHDHCKANHH EAHHCTBEHHOH KODMUJIMHUPI JJ1A 
CEMLH HaCTalH TDYAJHbI€ BPEME€HA. ABTOP cpaBHHBa€T 3TOT MOM€HT CO 
CMEPTbİO: «...B H36e HacHOyımuHbıx BolapHmacb YHbUlaa THINMHA, Kakas 
ycTaHaB/JIMBA€TCA TMOCJC BbIHOCA TOKOHHHKa, JIMLIb CBEDUKH HalepeOoÜ 
CBHPHCTEJH 3a TI€YbFo» (Garipova, 2009: 13). Takoe cpaBHeHHE€ B pOMaH€ 
IPHBONHTCA HECTpOCTA, OHO KaK Obi HMOHTOTABIIMBaCT MOYBY JJIA OoJ1ce 
CTpalIHOTO COOBITHA. İ yııbOaHy, >Kelas BOCCTAHOBHTE CIIpaBEJJIMBOCTb H 
BO3BpaTUTb CEM€ÜHYHO COÖCTBEHHOCTE, TELIKOM OTTIpABIACTCA B pAHOHHBIÜ 
HEHTPp. OyHako cü HE ypacTca HOBEPpINMTb HayaTO€, MOTOMY UTO OHA 
HOBCTpeyalaCcb C BOJIYbeli CTae€li, KOTOpaA H TyOHT ce. MHBIMH CJIOBAMH, 
yrpaTa OnaronolıyuHAa — KOT B BHJ€ KODMHJIMLUPI 4 XDAHHTEJbLHHUPI, TOTOMKA 
CBAIIEHHOH KOPOBBI KyHrbıp-Oyra, B JOM, HeİCTBHTEJBHO, TIDHXONHT TOPE. 
YİME€HHO 1103TOMY TIDH YIOMHHAHHH Ha3BAHHA pOMaHa T. I apunoBol, Ha yM 
JHTATEJA, OHMEFPOINEerO TpelcTaBIEHHE O OalIKAPCKOM OHapojHOM 
TBOPUECTBE, IIDpHXONHT CFOXKET H3BECTHOTO 3110CA. 


Tak4M 06pa30M, ECM B CPEJHEBEKOBOÜ OalıKUpCKOÜ JIHTEpaTYPE, B 
Mo3mMe «Kucca-u Hycydh» Kyı-lIanH BaKHEIM B pa3BHTHH CFOXKETA ABJIHFOTCA 
TpANHUMOHHbI€ MOTHBbI «Belmero CHA», TO B COBPEMEHHBIX POMAHHBIX 1. 
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TapumoBoi n 1. AkymoBoü MUdhHUeCKHÜ 0Opa3 BoOJlKa HayeleH TIYOOKO 
caKpaJbHbIM H TOTEMHBIM CBOCTBAMH. B 060HX npoH3BeneHHa Ha BOJIKa 
WIH TOYHE€ BONUMUY, KaK XKEHCKOTO Hayaja, IpOOJDKATEJA BOJUJbETO poJA, 
BO3Jlara€TCA BaKHAA HACÜHO-9CTETHYECKAA XYAOXKECTBEHHAA DYHKLUMA, OHA 
Kak ObI 3KCIMHMLNMTHO CBN3AaHa C 0Öpa3aMH >KCHINHH B PpOMAHaX, HX CYIbOBI, 
B Kak TO, CTEMEHH Ja>KE CKIAJIbIBAFOTCA TapaJleJlbHo. CaMbI TMOXKUJOH 
TpeNCTABHTEJb CBOeCro pona bapcrıHOuka-Day3Ha, kak cTapas BOJuHua 
Kyköype mermsaerca 3a XH3Hb H CTapaeTCa mepejarb CBOH 3HAHHA H 
>KH3HEHHBIM OTbIT CBOHM BHYKaM — TIPpOHOJUKaTENAM pona. Bonumua >e, 
BCKOPMHUBINA4 YYXKOTO HETEHbIla — Mecbero INEHKA OJMHETBOPSET 
>KEeHILHHY-MaTb, BOOOlme, 4 MaTb HypMH, B YacTHOCTN, KOTOpas HE 
43OaBHJ1aCb OT CBO€TO AHTA, HaXOJALIETOCA B yTpo6e (He mona Ha a60pT), 
a TpOYBHNA TEPMEHHE TMEPEXKHTb BDPEMEHHBIC HEB3TOJPI, CIOXKHBINHECA B 
OTHOILEHHAX C MYXeEM, cGepeyb H POJMTb CBO€ POJHOC AHTA Ha CBET 
(Yakupova, 2013: 5). JlaHHbıii 06pa3 — 0Opa3 TOTEMHOTO XHINHHKA HrpaeT 
pemarolıyro pOJlib B 3aBA3K€ H pa3BA3K€ OCHOBHOTO KOHYIHKTA, TIpHHAE€T 
caKpalbHyr OKPaCKYy CFOXKETY TIDOH3BEHECHHA. 


3akn10uyeHHMe 


Tak4M Oo 006pa30M, Oo OMMYeckHe Oo TpajMUMM  GOPMUPOBAJNMCB, 
CKJAJbIBANHCb OB XYHOKECTBEHHO-3CTETMYECKOM (o MbINUJIEHAH O BEKAMU, 
HPETBOPANHCB B 9TIHYECKHX HMAMATHHKAX, OTU OBBIBAJIMCb, MEpelaBAACb 
B 9310caX H3 HOKONEHHA B MOKOJEHHME, YTO TAKKE ABIAHOCb TpAHULMEĞ, 
0ÖBIYa€M. TaKOBBIM #BJIAFOTCA 311OCBI KY paJı-GaTBIp», «AKOYy3aT», «AKXAaK- 
Kona» nu T.n. B mocmejHeM 310Ce O XHBOTHEBIX TPpaNMLMOHHBIÜ MOTHB 
«Bemero CHa» MoMOra€T pa3BHTHH OCHOBHOM CIOXKETHOÜ JHHMH, 
CIIOCOÖCTBYET 3APpOXHEHH KOHDJUKTa H ce pa3Ba3ke. B HgeüHo- 
3CTETAYECKOM, HACİHO-TEMATHYECKOM CMBICJI€ B HHX OO1CYEJOBEYECKHE 
HpaBCTBEHHO-3THYECKHE TIDHHUMMLI HMEPelLleTANMCb C JHJAKTMYECKUM, 
HOYUHTeJbBHBIM HayalOM, 3âBeTOM H MYApocTbiO APeBHHX. B 3TOM 
3aK/IlOYa€TCA CAMOOBITHOCTb HM 9THMYECKOC CBOCOOpa3Me OaliKUpCKOTO 
9moca. 


Jl4rTepaTypHoe xe TIpOH3BENEHHE, ABJAACb TLIOOM HHAHBUAYAJIbBHOTO 
TBOpUJeECTBA, YacTO 0OpalmyaecTCA K DONBPKNOPHBIM TpaJHUHAM — OOpAJAM H 
0ÖbIYaM, Oo CIOXETOOOpa3YIOl(4M Oo MOTHBAM, Oo 0Öpa3aM, Oo KOTOPble 
XYAOXKECTBEHHO  TpaHCDOPMUPYIOTCA OB TpoHM3BEJEHMH, MOJBEPTAACb 
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aBTOPCKOÜ 0Opa60TKE B 3aBHCHMOCTH OT 3âMbICIla, HJCİİHO-TEMATHYECKOTO 
COCTABIINFOMETO IIDOH3BENCHHA; HAHENAFOTCA CBOCOOpA3HOÜ 
XYAOXKECTBEHHO-3CTETHYECKOH ÖDYHKIMOHAJLHOCTbHO, 3AKJIFOYAFOLIYFOCA B 
3apOXKNJEHHH, pa3BHTHH, pa3BA3KE KOHJHKTA, MOTHBBI, B YACTHOCTH, JaroT 
TOJYOK pa3BHTHH HOBOH CIOKETHOĞ JMHHH H T.A. B ywurepaTypHomM 
TBOPUECTBE Bcerja TIPpHCYTCTBYET HMILHUHMTHAA MIM OKCILIMUMTHAS 
OTCbUIKa Ha MOTHB HJIH CFOXKET HapoyHoli CKA3KH, 9110CA, MAD OJOTUYECKOTO 
BO33peHHA Hapoja, YTO HaOnrolalH B Ciiygae C pOMaHOM 1. lapumoBol 
«bypeHyımıka», TIDOHH3AaHHOÜ HACÜHO-9CTETHYECKHUM CBOCOOpa3HEM 9TloCa 
«Kyaryp-Oyra». B Hem Bcerja ecTb HAME€K Ha TpaJHLUHH YCTHOTO HapOJHOTo 
TBOPUJECTBA, UTO TOMOTA€T pACKPBITb CCMAHTUKY 4300paxacMOro 0Opa3a 
UM NPpApONy pa3BHBaromeroca oCIOXETA, UTO MOMOTMa€T HMETb 
TpENCTABEHHE O CAMOÖOBITHOM YXOBHOM MUpe Hapoja, ero KapT4He MHpa 
HU MUPOBO33peHHH. lak, packpbIBaroTca CBOCOOpa3HA H CAMOÖBITHOCTb 
BEPDOBAHHİ B CHJIY H 3HAYHMOCTb TOTEMHOTO XHBOTHOTO — BOJIKA B 
paccMOTPEHHBIX OpoOMaHaX COBPEMEHHOH (OaliK4pcKoü (JHTEpaTYPEI. 
M3B€CTHBIÂ H3 HapONHbIX CKA3OK TPANJMUHOHHBIİ MOTHB «Bemlero CcHa» B 
CPeHeBeKOBOl 1o3Me Kyı-Tanu «Kucca-u Üycyd» Take BBiMonHser 
Ba>KHYFO XY/OKECTBEHHYIO (YHKIHFO B pa3BHTHH, KaK OCHOBHOTO CIOXETA, 
TAK H MHKPOCIOXKETOB, KOTOPBE TAKKE Ciyxar 06orameHHo H 
HapanıHBAHHEW MEpBOTro. B 3TOM BbIpazkaeTCA HApONHOCTB JIHTEpaTYPHOTO 
IDOH3BENCHHA, ETO XYJOXKECTBEHHO-MOBECTBOBATEJbHbIi  YPOBEHb H 
MacCTEPpCTBO MHCATEJA. 
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SERGEY ESENİN'İN ESERLERİNDE BİR HALK MASALI 


Elena Aleksandrovna SAMODELOVA?* 


Öz 

Makalede, Yesenin'in eserlerinde tür tanımlaması olarak “masal” anlatımlarında 
yazarın en sık ele aldığı konuların kronolojik çerçevesi ele alınmaktadır. Yesenin'in köyünde 
yaptığı masal derlemeleri ve diğer folklor türleri hakkında da bilgi verilmektedir. Yazarın 
edebi folklorunun oluşumunda Alexander N. Afanasyev'in “Rus Halk Masalları” 
koleksiyonunun rolü gösterilmektedir. Ryazan eyaleti, Konstantinovo köyüne dair Yesenin 
tarafından derlenen efsanevi hikayelerin A.M. Remizov'a aktarmasının tarihi ile Yesenin'in 
"küçük şiiri" "Mikola" (1915'daki folklorik unsurların kaynakları analiz edilmektedir. 

Anahtar kelimeler: Yesenin'in eserleri, Yesenin'in eseri “Mikola” A.M. 
Remizova'nın “Nikolina'nın masalı”, halk masalı, efsanevi masal, masal ve efsane, yazarların 
folkloru. 
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ABOUT FOLKLORE TALE IN THE CREATTON OF SERGEY 
ESENIN 


Abstract 

In the article the occasions of genre denotation “fairytale” are being led in creation 
of Esenin, 0603HayeHvi chronological framework of the most freguent handling of the writer 
in this genre are marked. The information about collecting of the fairytales and another 
forms of folklore by Esenin in his native village are given. The role of the collection “Folk 
Russian tales” of Alexander N. Afanasiev in the formation of literary folklorizm of the writer 
are shown. Paccmompema The history of passing the legendary tales from the willage 
Konstantinovo of Ryazan district by Esenin to Alexey M. Remizov is considered. The folklore 
background of the “little poem” “Mikola” (1915) by Esenin are analyzed. 

Keywords: creation of Sergey Esenin, «Mikola» by Esenin, «Nikola's parables» by 
Alexey Remizov, fairytale, legendary tale, fairytale and legend, folklorizm of writers. 


O GOJIbKJIOPHOÜ CKA3KE B TBOPUYUECTBE CEPTEHA 
ECEHHHA 


AHHOTANHA 

Bcmambe npusedeHbi cayyau MAHpOGO20 00O3HAYEHUA «CKA3KA» 8 M8opyecmse 
EceHUuHAa, 0003HaYeEHbI XOOHONOZUYECKU€ PAMKU HaUÖonee YACMO20 OÖpAWMEHUA NUCAMENA 
K 3MOMY hbonbknopHoMy MaHpy. İlo0usedeHbi cedeHUA O Co6UupaHuu ECEHUHbIM CKA3OK U 
Öpyeux mnpou3sedemuü gonbknopa 8 e20 podHom cene. Yka3ama ponb coOpaHuRa 
«HapodHbie pycckue cKa3ku» A.H. Abankacbesa & cmaHosnekuu numepamypHo2o 
dhonbknopu3ma nucamena. Paccmompeka ucmopua nepedayu ECEeHUHbIM /E€2€HÖAPHDIX 
CKA3OK cena KokcmakmuHo80 Pa3aHCKOÜ ey6epHuu A.M. Pemu306y. İIooaHanu3uposaHvi 
dDONEKNOPHbIE UCMOKU &MANeHbKOÜ MO3MbI» ECeHUHAa «Mukona» (1915). 

Knruyesbie cnosa: maeopyecmso EceHuma, «Mukona» EceHuHa, «HukonuHbi 
npumyu» A.M. Pemu308a, bonbknopHasa cka3ka, ne2€HJAapHAAF CKA3KA, CKA3KA U Ne2€HdÂA, 
dhonbknopu3m nucameneü. 
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BBeneHue 


Cepref ECeHHH TIpH3HAH BEJHKHUM PYCCKHM TMHCATENTEM MHPOBOTO YPOBHA. O 
Hepa3PBIBHEBIX CBA3AX ETO TBOpUJECTBA C HapoJHOÜ KYIPTYPOÜ CBHHETEJBCTBYFOT 
MHOTHE€ DOHEKJOPHBIC CFOKETbI H MOTHBPI, YKOPEHEHHPIE€ B ETO HHPHKE H HpO3E. 


B WTepaTypHoM TBOpuyecTBe EceHHHa HIHpOKO TpecTABCHA HEDHHULHA 
«cKa3ka», OHa BCTPeuYa€TCA KaK B 3araBHAX €TO TIDOH3BEJEHHÜ, TAK H BHYTPH HUX. 
Penpe3eHTaTHBHBI Ha3BaHMA CKAa3OYHbIX CTHXOTBOPCHHİ 11O3Ta, BOCXOJALIMX K 
dOJEKNOPHBIM  CIOKETAM HIH AHBIAFIYUMHCA  COÖCTBEHHO JHTEpATYDHBIMH 
cKa3KaMH: «baOyLUKHHBI cka3ku) (1913—1915); «Cka3ka o macrymoHke Ilere, ero 
KOMHCCAPCTBE H KOPOBLEM iapcTBe» (7/8 okTa6pa 1925). IlonsaronoBok c 
yka3aHHEM CKa3OUYHOTO >XKaHpa YHHKAJICH /JIA 11O334H EceHHHAa: «CupoTka (Pycckas 
cka3ka)» (1914). 


B crxorBopeHuu «Merenb» (geka6pp 1924), HocamemM xapakTep 
PETPOCMEKTHBBI XKH3HH JHPHUYECKOTO TEPOMA C aBTOOHOTpadHUECKUMH YEPTAMH, 
yka3aH HEJIBIİ >KH3HEHHEIÜ MEPHOH, CBA3AHHBIİ CO CKa3KAMH H OTCBUTAFOLMÜ K 
HETCTBY: «To BUXy BbaBb // Vi3 cka3ouHoü mopb> (Esenin, 2002: T.2, 150). M3 
CKA3OYHBIX MEPCOHAKCÜ, MHOTHEC HX KOTOPBIX TaK>Ke HEHCTBYFOT B OBUIMUYKAX H 
HMOBEPLAX (HHOrJa JaxK€ 6011€€ THNHYHBI JJIA HUX), TAM MEPEYHCICHBI pbLJaFOLUH 
BETED H OH Xe BHSKaljad MET€Nb (CpaBHHTe — MHÖONOTHUYECKHH BUXPB), 
cKa3OJYHbIÜ KOT, BEbMa C KHEBCKOÜ TOPBI, â TAKKE TIDEHCTABJEHbI MOTHBBI MEPBOTO 
YTPeHHETO KYKapeKaHb4 Meryxa JA H3THAHHA HCYHCTH, CBEHAHHA JIYHbI COGOAKAMH, 
«THYCaBOTOo» OTMEBAHHA MOTMOM YMEp1MEero9 H HAHBHTAHHA BEK CAMHM MOKOÜHHKOM 
Ha MEpTBb!e rna3a (Esenin, 2002: T.2, 148-152). 06pa3 «BeJbMBI C KHEBCKOH TOpbI» 
MOT ObITb HaBeAH ECEeHHHY cTaTbeHi «110934 3aroBOpoB H 3akIIHHAHHÜ» A.A. Boka 
(Mey 5 ceHT46p4 H 29 HoaOpa 1906 r.), B koTOpol TOT TIpHBEJ «3aroBOp OT TOCKH 
Po4MO MaTYIIKH B pa3JiYyK€ C MWJIBIM MTATKOR» CO CTPOJKAMH: «OT BEJEMBI 
KueBckoü, oT 3110 cecTpp! ee MypomMcko»; 9TOT TEKCT MO3T-CHMBOJIHCT B3AJI H3 
«Pycckoro Hapona. Ero 06b1yaeB, O0OPAHOB, TIpeNaHHÜ, CYEBEPHÜ H TO93HU» (1880) 
M. 3a6b11HHa, KOTOPbLÜ, B CBOM OYepEJb, 3aHMCTBOBAJI CTO 43 «Cka3aHHÜ PYCCKOTO 
Hapona» M.I. Caxaposa (1836-1837) (Toporkov, 2020). Crarpro boka 
OTIYOHKOBAJM B TOM€ İ «McTOopmu pycckoü nuTeEparypp» (Blok, 1908), koropyro 
AOJXKeH ObUl 43yuaTp ECEHHH, HanıpHMEp, B MocKOoBCKOM TOPOACKOM HapOHOM 
YEHBEPCHTETE HM. A.JI. İllaHsBckoro. Takxe B 93TOM TOMe HM€jlacb rlaBa 
«Cka3o0yHble uyıHına» C.M. Ioponenkoro — apyra EceHuHa, 4 XoTA OBI TO 9TOH 
TPHUHHE T1O3T HE MOT HE MO3HAKOMHTECA C KanIHTAJIPHBIM TDYAOM OTEYECTBEHHOÜ 
dhOJEKNOPHCTHKU (Samodelova, 1998: 191), korma rpHexan B İ- pa3 B İlerporpar 
B MapTe 1915 r. EceHHH Mor OTTAaJIKHBATECA OT 0OÖpa3a BEHBMbI MypoMmckofi biloka, 
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CO3/ABaN CTDOYKH «Bce BOJUHUP! CTpONT THe3ya // B Mypomckux Jecax» (Esenin, 
2002: T. 4, 68) B paHHEM CTHXOTBOPEHHH «EropHü» (1914), HamicaHHOM Kak pa3 B 
HepHON yucOri B YHHBeEPCHTETE HM. A.JI. IllaHsBckoro HH cpa3y mocne yxora 
oTTyna (Toporkov, 2020: 529-557). 


Jaa ONpeNeNeHHA CIOKETOB PYCCKHX HAPOHHEIX CKAa30K, HMOJYUHBIHUX 
OTpaKEHHE B TBOpueCTBe EceHHHa UM B ero OHOrpadMu, MbI HCMOJB3YEM 
«CpaBHHTeJBHBIÜ yka3aT€lik CFOKETOB: BocCTOUYHOCNABAHCKAM CKa3Ka» (1979) kak 
HaMOOJe€ MOJHBIH, ODMEHTHPOBAHHBIH Ha PoccHlo H CO3HAHHBIMH MOCHEJHUM Y3 
yka3aTeefi TaKOro poya. be3ycıoBHO, K HACTOAIEMY BPEMEHH COOpaHO, HAÜNeHo 
B apXHBAaX H OTIYOJMKOBAHO OOJIb1IOC KONMYECTBO HOBbIX CKA3OUYHBIX TEKCTOB, B TOM 
JHCJe He 3Hayanuxca B Yka3arene (Barag ve d. 1979: ganee CYC) um 
0Onayarol(4X BMEPBLIC BPIABJICHHOH YJIM HHOÜ KOHTAMHHAlMCÜ CFOKETOB. İTH 
TEKCTBI pacılıH4paroT TcorpadHro ObITOBAHMA CKA3OYHBIX CFOXKETOB, YCHJIMBAFOT 
JacTOTY HOBTOPACMOCTH YKE€ H3BCCTHBIX CIOXKETHBIX JMHHİ H MOTHBOB, HHOTJAa 
0OaBIAFT HEH3BECTHYPO TIpEKAJE HX 9THUYECKYPO TIDHHAJIE KHOCTB K COCEJHEMY 
Hapony M3 UYHCa BOCTOYHBIX CJABAH HM YBCJHUMBAMT XPOHONOTHM AKTUBHOTO 
paccKa3BIBAHHA CKA3OK WJIH XOTA ÖBI HX COXPpaHHOCTH B MAMATH COBPEMEHHBIX 
HOKOHEHHİ. İİDHMEHHTEJELHO K CKA3OYHOH OCHOBE, IHTANAAM H HHBIM OTCEUIKAM K 
HapONHEIM CKa3kaM B COYHHCHHAX EceHuHa HeCJaBHO HAHNCHHEIC CKA3OYHBIE 
TEKCTBI /106aB/14r0T Psa3aHInMHy KaK peTHOH ÖbITOBAHHA HEKOTOPEIX DOJEKOPHBIX 
COXKETOB HH YBEJHYEHHE HX YaCTOTHOCTU Ha POHHOH JJ 1103Ta TEPPHTOPHU, UTO 
TEOPETHUECKH YBEJHUHBA€T IMAHCbI ETO O3HAKOMJICHHA C TAKUMH CKa3KAMH H3 YCT 
3EMJAKOB. KOHCUHO, H pa3bICKAHHBI€ B JPYrHX TeorpadHUcCKUX 0OJlaCTAX CKA3KH 
TAKKE YCHJIHBAHT BEPOHTHOCTb 3HAKOMCTBA EceHHHa Cc HAMH CO CJIOB €To ApY3eH. 
OZHaKO HOBBIC pa3bICKAHMA HE pacıMApsroT KOPMYC TPWKH3HEHHBIX H O0J1c€ 
paHHHX W3H/aHHH CKa30K. İlo3TOMY cmenMalpHaa pa6oTa IMO BBIABIICHHH BCEX 
üyOnukanui mocne 1979 r. 4 karTanorM3anMM OÖPETEHHBIX CKA3OYHBIX CIOXKETOB 
HAMH H HHKEM APYTHM HE TpDOBONMACb, XOTA MP1 TIDH3HAEM €€ TIOJIb3Y KaK CaMY TO 
ce6e, TaK H Ja W3YYeHMA TBoOpyecTBa EceHHHa (1pocexHBanMcb TOJIPKO 
OTMEHbHbIC CFOXKETBI). CeHjoBaTCRHO, BCE MOYCPMHYTRIC CBEHEHMA W3 CYC, 
OCOOCHHO TIDH yka3aHUH Ha CAMHHYHOCTb 3ATMCH CKA3KH UJIH Ha TIDHHAJIICKHOCTB 
TOJIBKO K ONHOMY Hapojiy (KDOME€ TEPOHUYECKHX CFOXKETOB-TIEPECKA3OB, BOCXOHALIHX 
K ÖBLIMHHEIM) CJIEYET CUHTATb B OTIDENENEHHOÜ MEPE TIDHONH3HTEJIBHBIMH, XOTA H 
OUCHb TMOJE3HBIMH. 


IocnenHssa xeHa no3Ta C.A. Toncras-EceHuHa, BHyuka JlpBa TolcTOoro, B 
KOMM€HTAapUHM K HECOCTOABINEMYCA H3HAHHM CTHXOTBOPEHHÜ H MO9M ECEHHHA B 
1940. ormeyana: «Ha npoTaKeHHH BCeli XU3HH EceHHHAa, MOUTU 10 CAMOTO KOHLA, 
ONHAMH M3 CAMBIX JIOOHMBbIX H OHHO BPEMA JaXKC HACTOJBHBIX KHHT ÖRUIMH: 
“PycckHe HaporHble cka3ku” A.H. AdaHacbeBa H “İlo9THUYECKHE BO33PEHHA CJIABAH 
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Ha TIDHPOAY” TOTO xe aBTopa. OH ToBOpHJ, TO Yepmanı 43 HAX MHOTO MaTE€pHANOB 
AHA CBOECTO TBOpyeCTBAa» (Esenin, 1986: T. 2, 260; Esenin, 2002: T. 2, 276; Esenin, 
2002: r. 4, 363). OyeBuyHo, B mepBoM cııyuac peub ula 06 H3jaHMH 1897r., 
XPOHONOTHUCCKH HaHGOJeC OJM3KOM K MO3THYECKOMY TBOPUECTBY EceHHHa 
(Afanasyev, 1897). 9TOMy W3naHuio npenmecTBOBAanH İ-e M3JaHHe CKA3OK 
A.H. AdaHacpeBa 1855-1863 TrojoB B 8 Bbimyckax H 2-e (1OCMepTHO€) H3jaHHe 
1873r.B4 ToMax. Ilocne Hero, eme pH >xu3HH4 EceHuHa, MOABWIOCb 4-€ W3naHue 
— «HapoyHble pycckHE CKa3KHU H JETeHpp> A.H. Adaracrepa (Afanasyev, 1922); 
ceüyac 3TO OHOJMOTpaduuccKas4 peyKOCTR. ONHako MaJlOo BEPOSTHO, UTO 3TO 
H3/AHHE MOTJTO ÖbITb HCMOJIB3OBAHO ECEHHHBIM, KOTOPBIM XOTA H mocelmalı bepMH 
BMecTe c Alicenopoü /JIyHkaH B ron Bbixola KHHTH H HMCJ BO3MOXHOCTB 
TpHOÖPeECTA TOMHK HIM MOTYUMTb CTOo B Molapok, OHAKO CKa3OyYHble 
PEMHHHCHEHIMH B COYHHECHHAX 1103Ta HAHOOJIC€ CHJIBHBI B HayaJIbHbli TBOPUCCKHÜ 
mMepHoy, B 1913-1915 rr., HB peBOoNrnHOHHOo€ BpemMa 1917-1918 Tr. 


EceHHH YeTKO BBIYICHSII THABHBİİ XYAOXKECTBEHHBIİ KOMMOHEHT B 
cKA3OYHOM KAHPE — BbIMbICEJI, 00 9TOM OH COOG1MAJI B THCEME K M.İI. basıpsaMoBol 
29 okra6pa 1914 r. us MockBbi, ynoTpeOnaa TEDMHH «CKa3KU» H HapoyHO 
THPpHMepHBaa Ha CCOA &CIYXH H TOHKUY — MOYTH ONBKNOPHBIC KAHPOBBIC 
0Öpa30BâHHA, TAKK€ OCHOBAHHPI€ Ha DaHTACTHKE: «TOO TAKOH TaHKHÜ YEJOBEK B 
paccka3ax HJIH CKa3Kax, Kak 4, He 0OpaTMICA B nyrano, — na Öy/eT HMA Moe ga Bac 
3a6b1To0!!!» ( Esenin, 2002: T. 6, 60. Ne 37). 


EceHuH npHOpLı B Ilerporpai B MapTe 1915 r., MO3HAKOMHJICA C BEYLIMMH 
MO3TAMM H CTaj COTPYAHHMYaTb C JHTEpaTYpHBIMM XYpHalaMH. CTOJHYHBI€ 
JHTepaTOPbI H peJakTOPE! npeymaraM eMy 3anHcaTb DONEKNOP B POJHOM ceJle 
KoHcTaHTHHOBO Pa3aHcKoro ye3a H TyOCPHHH BO BPEMA 110€310K Ha CBOFO «MaJIYPO 
ponHHy». Tak, B MepHOJ HMOHTOTOBKH MOBECTH «İp» K TIyOnuKanMHM B >XYypHane 
«CeBepHBle 3arıHCKH» Ero peJakTOop C.H. HankHHAa B MHCPME K ECEHHHY OT 18 HFONA 
1915 r. caenana npunucky: «P.S. Harerocp, YTO TpHBE3ETE HAM MECCH H CKA3OK. # 
dacTO BCMOMHHAar Bame meHpe» (Esenin, 1995: 203). Janee C.H. HankumHa uepe3 
JI.M. KaHHerucepa, c00OLuBLlero 06 3TOM B MHCEME OT 11 ceHT46pa 1915 r.), gana 
yka3aHHA HacyeT TOYHOÜ dHKcaNuH hOJEKIOpa: «CKA3KH TPOCHT 3anHCBIBATb 
“CEIPLEM” — KaK OHH TOBOpaTCA» (Esenin, 1995: 210; Esenin, 2002: T. 6, 358). 


EceH4H B MHCbME K pejakropy XypHana «l'o1oc XH3HH», TYONHUHCTY 
J1.B. DunocodboBy (1872-1940) B urone-aBrycrTe (10 20 aprycra) 1915 r. m3 c. 
KoOHCTaHTHHOBO yka3alı: «TyT y MEHA OYEHb MHOTO 3anIHCAHO CKAa30K H MECEH. Ho 
Ao İlürepa c HAMH nHpoToB He cmekânb» (Esenin, 1995: 54; Esenin, 2002: r. 6, 74. 
Ne 51); «cmekemip» HcmpaBeHo COMlacHOo pA3aHCKOMY AManekTy|. PenakıHa 
«E>keMecauHoro >KypHanla» B MACPME OT 16 ceHT46pa 1915 r. or HMeHH H3JaTCNA 
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B.C. Muponr6oBa oTBeyana EceHHHy: «Balim COOONLEHHEM O CKa3KaX H MECHAX 
CTApHHHEIX BukTOop CepreeBHu 3aHHTEPECOBANCA H TMPOCHT TIpHCNATb HX EMY» 
(Esenin, 1995: 210). 


OnHako ayTeHTHUYHOH 3anHCcH ECEHHHBIM DONEKJOPHEIX CKA3OK HEH3BECTHBİ. 
C yaerom micpma EceHHHa K /1.B. DunocodoBy KOoMMeHTaTOpbi TICC 
TPEAMONOKHIH: «BO3MOZKHO, B YHCJE OTHX BATIMCAHHBIX CKA3OK OBULM H TDH TIDHTUH 
o Hukoe, KoTOpble MO3AHCE OLUM MepenaHbi A.M. Pemu3oBy» (Esenin, 2002: T. 7 
(1), 544). KocBeHHBIM CBHJETENLCTBOM CG6opa 103TOM HapOHHBIX CKA3OK B C. 
KOHCTAaHTHHOBO ABJIA€TCA yka3aHHe A.M. PeMH30Ba O MOJYUCHHH HM HECKOJBKUX 
dOJEKNOPHBIX CFOKETOB OT ECEHHHA. 


A.M. PeMH30B B IpHMEYaHHAX K CGOPHUKY «HHKONHHEI TpHTUH» (1917) 
TPHBEJI T€YaTHbIC HCTOYHHKH HaPOJHBIX JETEHA H COOOLHJMJ, UTO HMOJIb3OBAJNICA 
«pA3aHCKHMH CKa3kaMM C. KOHCTaHTHHOBa, MEpelJaHHbIMM MHE€ 1103TOM 
C.A. EceHHHBimM» (Remizov, 1917: 23; Esenin, 2002: T. 7 (1), 546). CocrTaBuTENH 
aKAJE€MHYECKOTO İloHoro coOpaHHA couuHeHnü EceHHHAa B 7 TOMaX (9 KHHTax) 
(1995-2002) BnepBble MOM€CTHNH «HUKOJHHBI TIDHTUN» H yka3aJIH KOMMCHTAPHAX, 
JTO OHH «3aliMCaHbIi C.A. EceHHHBIM B cene KoHcTaHTHHOBEe. İlepejaHbi 
A.M. PemMH30By, B ubefi 00pa6oTKe H OlIyYONMKOBAHbI» (Esenin, 2002: T. 7 (1), 544). 
9Tra THnoTesa BBIMTANHT HOTHUHOÜ, HO HOCTOBEPHBIX CBEHEHHÜ O TMHCBMEHHOH 
dükcanuu ECEHHHBIM YCTHO-T103THYECKHX CFOXKETOB O HHKOJa€-yronHuke HET. 
Ilpumeyarme A.M. PemMn3oBa Moro KacaTPCA H YCTHOTO HCMONHEHHA ECEHHHBIM 
JETEHJAPHBIX CKAa3OK H JETEHA CMEHMANEHO JA HETO — ENMHCTBEHHOTO CJIYINATENA 
WIH B COCTABE KaKOH-11HOO KOMMAHMU, 4 COCTABHTEJIb COOPHHKa YKE 110-CBOCMY 
Mepecka3aJ1 DOEKNOPHBIC TIDOH3BCJCHHA. 


HapoJHBle CFOXKETBI «HHKONHHBIX NpHTU» B mepejaye ECeHHHAa BKJIOYAFT 
TPH CFOXKETa: «HHKONHH YMOJOT», «CBeya BOPOBCKas», «KaeHble YEPBOHUR. 
OHH 0Omayarr ABOÜHOM KaHpoBol Ip4ponloi — OCHOBHOH JIETeHJapHoOi H 
MepH4bepMÜHOÜ OoOCKa3OyHoü. OB  «CpaBHHTenBHoM Oyka3saTele O CIOXKETOB! 
BocTOUYHOCJaBAHCKAA CKa3ka» (1979) HMeeTCA CIOKETHAA CXE€MA TONbLKO ONHOH H3 
TpeX JGereHlapHbixX CKa3ok EceHuHa — Pemu3oBa. OTMeyeH croxer, 
COOTBETCTBYIOLMÜ «CBeUYe€ BOPOBCKOÜY: CYC 848*—AA*848 «Bop u cB. Hukomaki: 
BOP, CMlaCaAcb, MOJIHTCA CB. HHKoJaro; cTapUK 3aCTAaBIIHET ETO 3411€3TB B MaJasb, TME 
BOP H TIpAYETCA; CTaPHK, OKa3aBINHHCA CB. HHKOJTa€M, 0OBACHAET, UTO EMY OT CBEYH 
Bopa ObUlO TaK >K€ AYMHO, KaK BOpY OT Saraxa mMaranu». Ha MOMCHT COCTABJCHHA 
yka3aTe€Ji B HEM ObUIM YUTCHbI TOJBKO 1Ba BapHaHTa — 43 «HapoyHbix pyCCKUX 
cka3ok» A.H. AdbaHacreBa W W3 «CG6opHHKa BEJMKOPYCCKHX CKa3OK apxHBa 
Pycckoro reorpadhuuyeckoro 061n4ecTBa» A.M. CMupHoBa (Smirnov, 1917); EceHHH 
JHTaJI MEPBbIÜ TEKCT, 4 BTOPOH OLUI H3JAH TIPH ETO >KU3HH, TIpHYEM B ONMHTOH C 


616 


FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Sergey Esenin'in Eserlerinde Bir Halk Masalı 


nyOnukanmei A.M. Pemu3oBa. Bce 9TH TEKCTBI OTHOCATCA K pa3yely yka3aTeJs: 
«B. JlereHjapHble cka3KU (750-849)» (Barag ve d. 1979). 


JlereHmapHas cka3ka «HHKOJHH yMOJ10T» (BHe CYC) umeeT Tako cOXET: HE 
YPONMJICA XJ€6, MY>KUKH TOPEBAJNU, HO TPOXOJMJI KâAKOÜ-TO CTAPHYOK, MOTPOCHI 
HacbiaTb €MY CEMAH P”KH; C 9TAMH CEMCHAMH OH 06011l€Jl BCE H3ÖBI, MOHOXKHJ Ha 
MEYHBI€ 3ATHETKH TO 3EPHBILUKY HK HOYH HCJE3; a HayTpO M3 MEYHOTO YCTPA H 
TDYOBI B KOKJOM JOME€ BbIMIAABIBANM KOJOCBA, Ha OOXKHHHE TEIJIMMACb JlAMMANIKa 
meper Hukonmo MHNOCTHBBEIM, â B 1OJ€ BBI3PEJ YpOKali — KONOC K KONOCY. TouHO 
TAKOH CIOXKET HE 0003HaycH B yka3aTele, HO EMY THMONOTUYECKH ONH3OK CYC 
750 B «HynecHbili cTpaHHHK: He MoJyyaeT IpHOTA y OoraTOro MYKHKa, HOUYET Y 
TOCTETPpHHMHOTO OcAHAKa (6G€AHOÜ BAOBBI), BEJHT 3ape3aTb €TO CAHHCTBEHHYO 
KOPOBY, BMCCTO KOTOPOM ABIACTCA MHOXECTBO KOPOB» (COKET OTYONHKOBAH 
TPHXKAPLI B MEpHON c 1863 no 1892 Tr. 9TOT crOXET TaKXKE OTHOCHTCA K pa3HJeny 
yka3aTena «B. JlereHnapHble cka3Ku (750—-849)» (Barag ve d. 1979). 


ConepxkaHHe JereHjapHolü cKa3KH «KaneHbie YepBOHUbBD> TaKOBO: Ky3bMa 
pemHlı OÖMAHOM TpoJaTb JOLlaJb, a KaAKOH-TO CTAPpHYOK COTNACMIICA KYMHMTB H 
BBIHY?KJEH ObLI 3arylaTHTB OTDOMHYFO CYMMY — CTO pyONeH; OH BBICBIMAJI YEPBOHUPI 
B JaJoHb MYXKHKY, H J€HLMH TPHAHMNH, CTAJH >Xedb PpyKy; Hoybio Ky3bmMe 
TPHCHHJICA COH, UTO HYXKHO HaTH Ha TOH KE JOPOTE CTAapHYKA H BbIKYIHTb y Hero 
cBOHO JOLLAJb 110 14000 HEHE; CTAPMUOK TIDOCHJI BCETO A€CATE pYOJNECÜ, HO MYKUK 
TPEJIOKMI EMY COTHIO; YEPBOHUPI MomalanM Ha JOpory, â TAM CTONN Ye B 
KpacCHBBIX pH3aX KPOTKUH Hukona YTOJHUK, BEJEJ OOJbINE He OOMAHBbIBATB JIFONJEH 
H TyT Xe npoman. İTOT COXKET TAKXKE OTCYTCTBYET B yka3aTele, K HEMY OJH3KH 
CHOKETHBI€ CXEMBI: CYC 729 (2-a uacTp); CYC —745* (1-a uacTp, Genopyc.); CYC 
—756 H*; CYC —763***, CYC —958 A*#*—AA*966; CYC 1543 —-AA*1609 11). 
Kak BHAHO 43 MOHYUHBMETOCA MEPCUHA CIOXKETHBIX COOTBETCTBHH, TeKCT EcCeHHHA 
— PeMH30Ba MO>KET ObITb OTHECEH H Cpa3Yy K HECKOJELKUM pâ3/1€J1âM H Monpa3renaM 
yka3aT€A: BO-MEPBBIX, K «İl. Co6cTBEHHO cKa3kaM (300—-1199)» («A. Bonme6HBle 
CKA3KH (300—749)», «B. JlereHmapHble cKa3KH (750—-849)», «C. HoBeniHcTHUYecKHE 
CKa3KU (850—999)») 4 «Il. AHekgorTB! (1200—-2400)» (111. CnenoBaTenbHo, gaHHas 
cka3ka HaXOJMTCA Ha MepMDepMHM CKa3OYHOro XaHpa. Jia 6onece TOoyYHoro 
OTHECEHHA «KaneHbix YEPBOHUCB» K ONPEeHENEHHOMY CETMEHTY COBOKYIMHOH 
CHCTCMATUKH CKA3OK H HECKA3OYHOÜ TIDO3BI TDEOYETCA HOMONHHTEJBHBIÜ MOHCK MO 
yka3aTE€JAM CFOXKETOB HETEHA H XKHTUH CBATBIX. 


MoxHOo TpeAmonloKHTb, UTO CIOKET JETeHJapHOÜ CKa3KU «HuKONHH 
YMOJOT» B €€ JOKaJBHOÜ BEPCHH ECEHHH HCTOJ1b30BAJI JJIA KMAJEHEKOH MO3MbI» 
1915 rona «Mukona», conepxamef cTpoher: 
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Banu AYM K MOHOPOKBF 

TAHET Cc MOCOXOM CyMa. 

Co6npaüre MUJoCTp boxbro 

Crenoü poxbro B 3akpoma (Esenin, 2002: T.2, 14) 


3acyuHBIlM C POKbE TOJBI, 

Iaxapa TpacyT nyary, 

B yecTb yronHuka MHUKOJBI 

Ceror poxbro Ha cHery (Esenin, 2002: T.2, 16). 


EceH4H HE TOJNbKO 3HajI >KUBYF DOJEKTOPHYFO MECTHY TPANHUMEM C. 
KOHCTAHTHHOBO H OKPECTHBIX CEJ H HEPEBEHb, HO TAKKE YHTAJI KHW>KHBIE TEKCTBI 
HapONHBIX JETEHA O XDHCTHAHCKHX CBATBIX. B CNHCKE KHUT H3 IMYHOH OHONHOTEKH 
M103Tâ, COCTABJEHHOM CecTpaMu E.A. EceHHHOfi 4 c moMeTaMU A.A. EceHHHOH, B 
pa3ene 603 3aroloBKka ykKa3aHo MON HOMe€poM 23: «A.H. AdharHacpeB. HapoyHbie 
pycckHe JereHlpi» (Subbotin, 2006: 334, 341). C.H. Cy66OTHH ycTaHOBHJI, YTO 9TO 
COOPHUK MOJ penaKımMecf H C MPeJMCIOBHEM C.K. Illam6yHaro (Afanasyev, 1914), 
HOCKOJNBKY MOHOĞHBIX H3HAHHUÜ ObUlO HECKOJIEKO. 


OnHako croxeT «MHKonbi» 601€€ CJOXKCH, YEM MOMO Ob! ABJATECA 
H3/1OKEHHE B CTAXOTBOPHOH DOPME KâKOTO-TO OJHOTO dOJBKOPHOTO BapHAHTA; B 
OCHOB€ «MACHbKOH TMO3MbD) JI6 KAT CAMbIC PA3HOXKAHPOBBIE TPOH3BENCHHA: 
JETeHJApHbI€ CKA3KH, COÖCTBEHHO JETEHAPI, AYXOBHbI€ CTHXH, HOTOBOPKH O CBATBIX 
H KaJeHJapHble TIDHMETBI, TIDHYPOYEHHbI€ K Hukone BeniHemy H Hukone 3HMHEMY. 
O zereHye kaK BAXHOM TPpOTOHCTOYHUKe «Mukolbı» ECeHHH C00OLMHI, Kak 
MHHHMYM, B 1BYX aBTOOHoOrpabHax. B ycTHof aBToOHorpadun EceHHHa (B 3anıHcH 
M.H. Pos3aHopa or 26 değpana 1921 r.) HMeroTCRa CBeHeHHA O 3HAHHH TIO3TOM 
AYXOBHOTO CTHXAa O HUKOJa€-yroHHKe (a He O JEeTeHJe HM JETeHJapHOH CKA3KE), 
HOCIYXHBLETO OCHOBO Ero «MWHKOJbi»: «<...> B gercrBe 4 poc, ppima 
aTMOCdhepolü HaponHol 1093344. baOka, KOTOpas MCHA OY€Hb OaJ10BaJa, Obllla OYCHb 
HaOo>xxHa, COOHpana HHLIHX H KaJI€K, KOTOPBI€ pacıleBaJIH AYXOBHbI€ CTUXH. OycHb 
paHo y3Hal A CTHX Oo MukoJe. İloToM 4 H caM 3aX0T€JI 110-CBOCMY H30Öpa3H4Tb 
Mukoy» (Remizov, 1917: T. 1, 442). B «ABTo6norpabuu» (20 HroHa 1924) Takke 
TPHBEJCHbI aHANOTUYHBIC HAHHbIC: «UacTO COOHpalMcb y Hac JoMa CJeMLpi, 
CTPaHCTBYIOLLME 110 CEJAM, TEJH AYXOBHBI€ CTUXH O TIDEKpaCHOM pace, Oo Jla3ape, o 
Mukoe 4 o XKeHuxe, cBeTTOM TocTe 43 Tpaa HeBejoMoro» (Esenin, 2002: T. 7 (1), 
14). 
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3ak10ueHHMe 


O dhoJEKNTOPHBIX CKa3KaxX KaK HCTOYHMKaX «Mukolpm> ECeHHH C00OnMJ B 
«İlpe/HcnoBHU» K HEH3JAHHOMY COOPHUKY 1924 r.: «AH npocun Obi yuraTeOnEe 
OTHOCHTECA KO BCEM MOHM Mceycam, boxpumM Marepam u Mukolmam, Kak K 
CKA3OUHOMY B 110334» (Esenin, 2002: T. 5, 223). 


O6pa3 Hukonas YronHHka, KOTOPBIH MOT KDECTBAHAMHM BOCTIDHHHMATLCA HE 
TOJbLKO KaK XDHCTHAHCKHH CBATOH H3 KAHOHHJECKOÜ XKUTUHHOH JMTEpaTYPBI, HO H 
HOMONHATLCA CBOÜCTBAMH CKA30UYHOTO MEPCOHAXa, TAKKE TIDCACTABJICH B MOBECTH 
«Ap» (<1915>) — B pennnke KoHcraHTuHa KapeBa, MO BHJOM COOpOB Ha OXOTY 
HaBcerJa MOKHHJAFOMETO PONHTEJLCKHÜ AOM: «“bıarocnoBHTEe MEHA”,— ckKa3aJı OH, 
HATHYBINH TONOBY, MH MONMep HOKTEM ÖNENHOE KpacHBoe€ JIHNO. OTen /ocTAaN C 
OOXHHUBLI HKoHy Mukojbi UynoTBopna. KocT4 BbU1€3 H yılanı eMy B Horu» (Esenin, 
2002:1.5,23). 


B crarTbe «<O mucaTenax-“nolyTUuHKax”>» (<1924>) EceHHH c GoJBINAM 
MOYTEHHEM nHcanl o BceBonoye MBaHoBe Kak O 3HaTOKE€ CKa3OYHOTO HACIENHA 
KOPEHHBIX XKHTENeH AnTas: «Hapaly c CBOHMH paccka3aMH H MOBECTAMH OH Jai 
PAH MpekpacHbiX alTaİCKHX CKa30K» (Esenin, 2002: r. 5, 244). Bpicoko HeH4 
PYCCKHÜ dONEKTOP, B TOM YHCJE H CKa3OYHbIÜ, ECEHUHH C paBHBIM YBaKEHHEM 
OTHOCWJICA K YCTHO-TO3THYECKOMY TBOPYECTBY APYTHX HapoJoB. 
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KARAÇAY-BALKAR NART DESTANLARI: DEBET, 
ALAUGAN, KARAŞAUAY* 


Tanzilya KHADZHİEVA * 


Öz 

Destan geleneklerinin arkaik tipine ait olan Nartlar hakkındaki efsaneler birçok 
Kafkas halkı tarafından bilinmektedir. Karaçay-Balkarlılara ait olan "Nartiada", ana 
versiyonlardan birisidir. Nart şarkıları ile Balkar-Karaçay efsaneleri irili ufaklı bir dizi 
döngüden oluşur. Her döngü, Nart kabilesinin yeryüzündeki görünümü, kahramanların 
destansı yaşamının çeşitli aşamaları ve olayları (doğum, kahramanca çocukluk, ilk başarı, 
evlilik, efsanevi canavarlarla savaşma vb.) ile ilgili bir grup küçük efsaneler ve şarkılardır. 
Bazı döngüler, biyografik ilkeye göre Nart kahramanlarının isimleri etrafında gruplanan 
efsanelerden oluşurken, diğerleri şecere ilkesine göre anlatılır. Bunlar arasında Nart 
demircisi Debet'e adanmış efsaneler ve şarkılar, oğlu Alaugan ve torunu Karaşauay, Balkar 
ve Karaçay destanlarında önemli bir yer tutar. 


Anahtar kelimeler: Nartiada, Nart destanları, Debet, Alaugan, Karaşauay 
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ALAUGAN, KARASHA WAT 


Abstract 


The Karachay-Balkarian "Nartiada" is one of the main national versions of the ali- 
Caucasian Nart epic. Legends about the Narts, which belong to the archaic type of epic, are 
known to many Caucasian peoples. Among the Balkars and Karachays, as also among other 
peoples who are bearers of the Nartiada, the legends consist of a series of large and small 
cycles. Each cycle is a group of small legends and songs about the appearance on the earth 
of the Nart tribe, about the various stages and events of the epic life of the heroes (birth, 
heroic childhood, the first exploit, marriage, the struggle with mythical monsters, etc.). Some 
cycles consist of legends grouped around the name of the Nart hero according to the 
biographical principle, others according to the genealogical principle. An important place in 
the epos of the Balkars and Karachays is occupied by the legends devoted to the Nart 
blacksmith Debet, his son Alaugan and his grandson Karashawai. 


Keywords: Nartiada, Nart epics, Debet, Alaugan, Karashawai 


HAPTCKHÜ 310C KAPAYAEBHEB H BAJIKAPHEB: NEBET, 
AJAYTAH, KAPAMAYAÜ 


Akkomayusa 

Cka3aHua O Hapmax, OMHOCAMUECA K apxduyeckoMy MUrY 3Mn1OCA, U3GECMHbI 
MHO2UM KA8KA3CKUM Hapodam. Kapayaeso-Oankapckaa «Hapmuada» - OÖHA U3 OCHO8SHbIX 
HAYUOHANbHbIX BepcuÜü. Hapmckue mecHU U CKA3OHUA OÖankapyes U Kapayae8ye8» 
cocmoam U3 cepuu Öonbuux U ManbiX YUKn08. KamÖbü yukn npedcmasnaem co6oü 
apynıny He6onbuUuX CKA3AHUÜ U MeCeH O MOASNEHUU Ha 3EMNE MNEeMEHU Hapmo8, O 
ba3nuyHbix 3manaxX U COObIMUAX 3MUYECKOÜ IKU3HU 2epoes (pomdeHue, 2epouuyeckKoe 
Öemcmeo0, nepsbiü nodsuz2, MeHUMbÖa, 6o0pb6a Cc MUDUYeckumu MoHcmpamu u m. Ö.). 
OdHu yuknbı cocmonam U3 CKA3AHUÜ, CepynmupoO8aHHbIX 8OKpYa UMÖH HApMCKUX 2€poe€8 no 
Ouozpaduueckomy npuHyury, Öpyaue - no 2eHeanoauyecKoMYy. BamHoe Mmecmo 8 3moce 
Oankapues U Kapayadesye8 3aHUMGMOM CKA3AHUA U MECHU, MOCSAWEHHbIE HapMCKOMY 
Ky3Heuy Jebemy, e20 cbikHy AnayaaHy u e2o snyky Kapawayalo. 


Kıruesve cnosa: Hapmuada, Hapmcxuü 9noc, Jeöem, Anayaan, Kapawayaü 
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Introduce 


An important place in the epos of the Balkars and Karachays is 
occupied by the legends devoted to the Nart blacksmith Debet, his son 
Alaugan and his grandson Karashauay. 


The legends about Debet, egually with the group of tales about the 
birth of the Nart heroes, are on the most archaic level of the version examined, 
since they experienced the strong influence of pagan mythology. In the image 
of the Balkaro-Karachay Debet there is reflected the epoch of the acguisition 
and the mastery of the blacksmith?s craft. He probably can be regarded asa 
development in the epic context of an image of some mythological being or 
divinity of the ancient Balkars and Karachays. We find confirmation of this 
in the legends themselves: according to some variants, he was born from the 
sacred marriage of the sky and the earth: “The birth of the Nart blacksmith 
Debet”, “The song about Debet” (The motif of the cosmic marriage, out of all 
the national versions, is encountered only in the Balkaro-Karachay Nart epos. 
It is also typical of the folklore tradition of the Turko-Mongolian peoples). In 
other variants (“Debet and Yoryuzmek”, “The birth of Deuet-batyr”) his 
father is a celestial being, but his mother is the Nart beauty Ak Biyche. Ina 
variant from the archive of Vs.Miller it is said that God created him out of 
part of his heart, and he began “the mighty race of Narts”. Debet comes 
forward as the first ancestor also in a publication of OP. Ostryakov (Nartı, 
1994: 305, 427). 


In all of these legends Debet is not only the first Nart, but also the first 
blacksmith and armourer on the earth: God, having created Debet, settled him 
at the foot of Elbrus and “instructed him in the subtle business of obtaining 
iron. To mine it from the earth, to process it with heat and coal into steel. 
And to forge weapons out of the steel” (Nartı, 1994: 305). 


In the Balkaro-Karachay epic text, Debet, as also Satanay, is endowed 
with universal functions. In the legends there is continually stressed the role 
of Debet as the first creator: he was the first on earth to manufacture various 
articles for ordinary living, arms and armour; he shoed the Nart horses etc. 
Debet was also a teacher of the Narts: he trained “his fellow-tribesmen to 
forge iron”, as is said in the variant of P.Ostryakov (Nartı, 1994: 305). 
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Linked with the name of Debet are also such cosmogonic motifs as 
the appearance of stars, the falling star (“Debet, the heavenly blacksmith”). 


The special characteristic of the studied epos is that in it, as also in the 
epic tradition of the majority of Turko-Mongolian peoples, there is observed 
the cult of the craft of the smith (see Okladnikov, 1949; Pukhov, 1962; 
Ulanov, 1963; Lipets, 1978). The craftsmanship of Debet in the epos is 
valued and his praises sung no less than the exploits of the Nart heroes, for, 
as is said in one of the legends about him, “the Narts would not have been 
able to overcome their enemies on the earth without the all-shattering 
weapons of Debet, and the war horses, which he used to shoe”. 


In the Balkaro-Karachay version of the Nartiad are there recorded the 
legends and songs devoted to the Nart blacksmith: “The Nart song about the 
blacksmith Debet”, “About the first Nart Debet the Golden”, “Debet the 
heavenly blacksmith”. In the image of Debet there is organically combined 
in them “the traits of a god, a titan anda man” (Urusbieva, 1979: 51), and 
there is given a detailed description of his external appearance and at the same 
time his extraordinary and exceptional nature is emphasised. 


In the epos Debet's smithy is described, the place where it is situated, 
and the tools of his work. The distinctive characteristic of these descriptions 
is the epic scale. It is shown especialiy vividiy in the hyperbolical pictures 
portraying the process of his work. 


The invincibility and irresistibility of Debet's weapons is also 
explained by the fact that into the smelted iron he added small pieces of the 
meteorite out of which Yoryuzmek came (“The birth of Yoryuzmek”). 


Debet manufactured not only weapons and armour for the Narts. In 
one of the variants of the legend it is told that he even forged a horse. 


The motif of the tempering of the Nart heroes by Debet has not been 
recorded in the epos studied here. But on the other hand the motif of the 
“repairing” of the hero after a battle has been partly developed: when 
Rachikau cut off half the skull of Evil-Tongued Gilyakhsyrtan, Debet made 
him the missing part of his head out of copper. 
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The Balkaro-Karachay Debet, as also the Karelo-Finnish 
Vainamoinen, after a series of cultural actions leaves his people: when he had 
provided the Narts on the earth with all that they needed out of iron, and the 
Narts had wiped out the emegens with his help, he... made an iron cart with 
wings and flew off into the sky on it”. In the people's representation, Debet 
is immortal; according to the legend (“Debet, the heavenly blacksmith”), “he 
lives there even now. In the sky, as also on the earth, he forges iron”. 


In the Balkaro-Karachay epos Debet has nineteen sons, whom he 
marries off, according to custom, starting with the youngest. 


The conseguence of this custom in many respects determines the fate 
of Debet's eldest son, Alaugan, who grew old while his turn was still coming, 
and “made himself a laughing stock for all the people” (Nartı, 1994; 427). 


According to other variants, the mighty giant Alaugan cannot find 
among the Nart women a wife to match him. The search for a wife and his 
marriage, is the basis of the tale-subject line of the Nart songs and legends 
about Alaugan. 


In all the variants of the legends Alaugan is portrayed as a bogatyr of 
fantastic strength, thanks to which he appears as an indefatigable killer of the 
emegens (Nartı, 1994: 396, 406). 


Alaugan took away from the emegens and brought to the Narts a 

magic cauldron with forty lugs, in which: 
...there was no need to put in meat, 

Only to fill up with water and kindle a fire — 

It fills with the meat of forty oxen (Nartı, 1994:408). 

In the cycle, Debet — Alaugan — Karashauay, as also in all the epos of 
the Balkars and Karachays, the story characters consisted of two hostile 
tribes, the Narts and the Emegens. One of the original characteristics of this 
cycle is that precisely in this cycle is there a vivid aesthetic development of 


the international motif of marriage links between antagonist-tribes. We do 
not find this in any other versions of the Nartiad. 


A special colouring and originality is imparted to the legends about 
Alaugan by the descriptions of his struggle with the emegens, his meeting 
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with his future mother-in-law, the portrayal of the appearance of the emegen 
women, their occupations, way of life, their dwelling, and so on. 


After marrying the daughter of the emegen woman (and in the Nart 
song “Alaugan”, it is said that the hero selected his wife among the emegens), 
he carried her into the land of the Narts. But his monstrous wife (there are 
variants where she is even portrayed as five-headed) gobbles up not only her 
own children, but also other people's. Distressed by this, old Alaugan, 
through the advice of Satanay herself (in some variants Satanay or Alaugan'?s 
mother) when the emegen woman next gave birth, he stole the baby and hid 
him in the glaciers of Elbrus, where the baby actually grew up, nourished by 
its icicles. In the variant of P.Dyachkov-Tarasov, he is nourished with 
dragon's milk (Nartı, 1994:431). 


In some variants Satanay comes forward as the godmother, governess 
and instructor of Karashauay. She often came to the glacier and looked after 
the infant. In one of her visits she made for Karashauay a bow and arrows 
(according to some variants, he made them himself), and little Karashauay, 
becoming a skilful archer, did not let a single bird pass in the sky. Satanay 
tested the strength and adroitness of the boy, and only after that did she bring 
him into the land of the Narts, where he was almost eaten by his natural 
mother. But the young Nart killed her. 


The legends about the marriage of Alaugan to the emegen woman, 
about the birth of Karashauay and his upbringing on Elbrus are regarded as 
original epic texts of the Nart epos of the Balkars and Karachays. 


For example, in the Ossetian legend about the birth of Suay 
(Pamyatniki, 1927: 27-37), his father is the old rich man Chandz, and his 
mother is one of his seven wives, who gave birth to a son after eating the little 
seeds of a magic apple. 


Conceming this legend, Yu.S. Gagloyti writes: “In the Ossetian 
variant there is absent any mention of Sayyay's mother being an emegen (a 
giant), a devourer of children; which motifs are vividiy displayed in the 
Balkar and Karachay variants (Gagloyti, 1977: 110). 


In the Ossetian variants, Suay is left in the crevice “of the ice 
mountains” by order of Chandz himself, because he did not like the child. 
However, the child survives, and the father takes him home. But when “the 
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women feeding him with their own milk began dying”, Chandz orders him to 
be thrown out now to be caten by the wolves. 


As we see, in the Ossetian epos, firstly there takes place a transference 
of the functions of one hero to another, i.e. the motif of rearing the babyina 
crevice of the glacier is here attached also to the name of Batraz. Secondiy, 
there is a rearrangement of the traditional Balkaro-Karachay tale subject 
about the birth and rearing of Karashauay: if Alaugan (or Satanay, the mother 
of Alaugan) steals the baby from the cannibal-mother and saves him by hiding 
him in the crevice of a glacier, then Chandz (Satana, Khamyts) abandons the 
little Suay (Batraz) with the aim of destroying him. 


In the Adyge epos the Nart Shaoy is portrayed as “the son of a 
formidable mother”, although in no legend is it explained why the mother of 
this Nart is “formidable”. 


As the researcher of the Nart epos, M.E. Talpa, correctly emphasises, 
“the data hidden beneath the allusions of the Kabardan legend can only be 
conditional on, and partly reconstructed out of, the Balkar legend about 
Shauay the son of the cannibal-giantess (emegen), and the Ossetian legend of 
Sau” (Kabardinsky folklor, 1936: 486). 


As we see, M.E. Talpa considered the Adyge legend about Shauey 
secondary in relation to the Balkaro-Karachay one, for in it are indistinctiy 
heard “only echoes” (Gagloyti, 1977:110) of the traditional motif of the 
Balkaro-Karachay epos about the cannibal-mother. 


An analogous phenomenon is observed also in the epos of the 
Vainakhs, where the mother of Kinda Shoa “was such a strong woman, that 
she would break any part of a man's body, she only had to touch him lightly” 
(Dalgat, 1972: 319). Therefore Kinda Shoa, as also the Ossetian Suay 
(Pamyatniki.., 1925, Issue 1) and the Adyge Shauey, son of Kanzh (Narty, 
1974: 322-325), holds her on a leash. 


Legends about the birth of Karashauay are recorded also in Georgia, 
in Upper Racha. “Although this tale subject is well-known both in the 
Ossetian and in the Balkaro-Karachay legends”, writes Yu.S. Gagloyti, “as 
the source of its penetration into the Rachan folklore, one evidentiy must 
count the Balkaro-Karachay cycle, where the motif of the birth of Shauay is 
most fully developed” (Gagloyti, 1977: 197). 
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Now we tum to the second traditional motif of the Balkaro-Karachay 
legends about Karashauay: the ability of him and his horse to alter their 
appearance. 


“The ability... of the horse to change his appearance is so typical for 
a Turko-Mongolian epos” (Lipets, 1984: 53-57) — and is one of the permanent 
attributes of Gemuda. 


In the legends about Karashauay, where the motif of “preliminary 
underestimation” of the hero is often used, he changes his appearance, not 
only arraying himself in rags, but also transforming himself. Thus, in the 
legend “The batyr Karashauay and Gemuda”, while riding towards the place 
ofthe race “Gemuda turned himself into a mangy maneless horse, and Shauay 
into a lame old man in a yellow burka”. In other national versions this motif 
undergoes some deformation and reinterpretation. For example, in the legend 
recorded in Georgia, Shavay of the family Genjekva “when he wants to, he 
arrays himself... in rags and he passes off his horse as lame...” (Dzidziguri, 
1971). 


In the Adyge epos, when Shaoy “is getting ready for an expedition, he 
puts on... tom clothes, poor clothes” (Kabardinsky 1936: 64). But it is not 
explained why he does that. In M.E. Talpa's commentaries, in connection 
with this motif it is written: “This motif is clear only from the Balkar legends 
about Shauay: there Shauay?s bad clothes and the deformity of his horse... is 
explained by (1) he deliberately hides his strength from the Narts, pretending 
to be the son ofa poor solitary old woman, in order to strike them more 
forcefully with his exploits; (2) he hides his real appearance when turning up 
as the suitor of Okanda...” (Kabardinsky folklor, 1936: 586-587). 


It seems to us that the given motif of the Balkaro-Karachay epos arises 
genetically from the traditional motif, of the Turko-Mongolian epos, of the 
appearance of the hero at the marriage contests or in the camp of an enemy in 
the form of a dirty ragamuffin or “of a bald lousy fellow” (a tatarkaya), and 
his “bogatyr horse in an analogous image of a 'rotten', “mangy', or 
“dishevelled? foal” (Zhirmunsky, 1974: 297). 


Karashauay in the Balkaro-Karachay epos is endowed also with magic 
gualities: for example he shows up as a master of extreme cold. In other 
versions of the Nartiad the hero is deprived of this magic ability. Thus, in the 
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Georgian version Shavay does not send down cold on to Verzemek's 
warriors, but pushes off on to them a snow avalanche (Dzidziguri, 1971: 103). 
In the Ossetian and Adyge legends he is also deprived of this gift; rather, 
Sosyryko appears in them as the master of intense cold, and he sends down 
frost on Suay/Shaoy himself. 


A specific unigueness of the Balkaro-Karachay legends about 
Karashauay is the series of detailed descriptions of his faithful horse: his fast 
running, his taming, the oaths of the horse and the rider, their testing of each 
other, the bogatyr horse race, etc. 


In this connection, the series of motifs connected to Karashauay?s 
prophetic bogatyr horse, Gemuda, have strong parallels in the epos of the 
Turkish and Mongolian peoples, in which they are traditional and have been 
developed in detail (for details see Lipets, 1984: 124-241). Also his 
provenance is marvellous, from the sea horses. Apart from the variant 
recorded by A.N. Dyachkov-Tarasov (Nartı, 1994:429), in the Balkaro- 
Karachay epos several more legends have been recorded where the sea 
provenance of Gemuda is spoken of: “The Nart Karashauay and Gemuda”, 
“Karashauay puts Gemuda to the test” and others. In the actual legend 
“Karashauay and Gemuda”, it is emphasised that near Gemuda's cars he had 
gills, and that when he found himself under the water, “he would breathe, like 
a fish, through these gills” (Nartı, 1994; 438). 


Sea horses were also traditional for the Turko-Mongolian peoples. 
For example, “popular in the Bashkir epos was the ancient mythological tale 
subject about water horses... and about their lead-stallion Ak-Buzat...” 
(Lipets, 1984: 125). From the sea-horses came also the winged horse of Kyor- 
Ogly, Gyr-at. Concerning the marvellous sea dragon-horses encountered in 
the folklore of the Mongols, they are mentioned in one of his works by G.N. 
Potanin (Potanin, 1893: 125) and others. 


The gift of changing its appearance and the colourful attributes of the 
sea horse in the general Caucasus Nartiad are typical only for the bogatyr 
horse of the 


Balkaro-Karachay Karashauay. 


In distinction from other versions of the Nart epos, in the Balkaro- 
Karachay one, egually with the prose texts, there is also a range of songs 
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devoted to Gemuda, “three-legged, copper-ecared, damask-steel hoofed” 
(“Karashauay and Gemuda”, “Gemuda”, “The song to Gemuda”), which 
possibiy belong to the genre “praises to the horse”, which have a wide 
distribution in the epic traditions of the Turkish and Mongolian peoples 
(Lipets, 1984: 228). 


This bogatyr horse appears in this present epos as a bird-horse-fish. 
“You are a horse of the land, of the water and of the air”, Karashauay says to 
him in the legend “Karashauay puts Gemuda to the test”. In actual fact, for 
this horse there are no kind of spatial limits: he is linked with the 
“underground? (Alaugan and Karashauay keep him in an underground cave) 
and with the underwater world (“The Nart Karashauay and Gemuda”). 


Many legends of the cycle of Karashauay relate how he puts Gemuda 
to the test: they have a place-name character and contain an explanation of 
many particular aspects of the North Caucasus landscape (the double peak of 
Elbrus, the making of gorges, of the Blue Lake, waterfalls and so on). 


A significant number of legends in the cycle of Karashauay are 
devoted to his winning of the Nart horse-race. The variants of this tale-subject 
group and the legend “How the Nart Karashauay married the daughter of the 
all-powerful padishah” reveal a striking similarity with the epos of some 
Turko-Mongolian peoples (see for more detail Zhirmunsky, 1974: 279-301; 
Surazakov, 1985: 193- 194). We have revealed especially many parallels to 
the Karashauay cycle in the Altai epos “Maaday-Kara” (for more detail see 
Surazakov, 1985: 166-217; Maaday-Kara, 1973). 


If in the legends about Debet there are reflected various mythological 
ideas of the ancestors of the Balkars and Karachays, and for the legends about 
the marriage of Alaugan a story-mythological interpretation is suitable, then 
in the legends about Karashauay the bogatyr motifs predominate. 


Karashauay not only conducts an irreconcilable struggle with the 
emegens (“Three Narts and three emegens”, “Shauay and Rachikau”), but 
with his name there is also connected a classic theme of world folklore, 
fighting with a dragon. Karashauay fights with a fire-breathing many-headed 
dragon, symbolising drought in the epos, and appears as a custodian of water. 
After taking possession of the sources of the rivers, the dragon releases water 
to the Nart inhabitants only after a human sacrifice (“The song about 
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Karashauay”) or he himself drinks up all the water. According to the legend, 
Karashauay, after killing the twelve-headed dragon, “frees all the land from 
drought” (Nartı, 1994:431). 


In this version of the Nartiad, folk fantasy endows its favourite hero 
with the best gualities. In his image are harmoniously combined not only 
bogatyr virtues (strength, courage, adroitness and so on), but also high moral 
gualities (manliness, modesty, being faithful to his word and so on). Inherent 
in his image are also traits corresponding to the archaic form of idealisation 
of the hero (the ability to alter his appearance, weather magic, and the gift of 
foresecing). The motif of Orpheus is also attached to the name of Karashauay 
in the epos. 


In the Balkaro-Karachay legends Karashauay is invulnerable, 
unbeatable and immortal. According to the epos, Karashauay is iron-bodied. 
In the legend “Three Narts and three emegens”, when the emegens threw him 
into the middle of a huge bonfire,“he did not burn, but became tempered like 
steel” (Nartı, 1994; 489). In the legend “Karashauay is not dead, he is alive”, 
it relates how Karashauay and Gemuda, after annihilating their enemies, 
climbed up Elbrus and they are living there to this day. The eternal 
youthfulness and immortality of Karashauay and his horse Gemuda are 
explained by their drinking water from a medicinal spring on the summit of 
Elbrus. 


The comparative analysis that we carried out on the Balkaro-Karachay 
circle of legends about Debet, Alaugan and Karashauay and other versions of 
the Nartiad, show that the songs and legends about Debet and Alaugan (With 
the exception of a few motifs) are current only among the Balkars and 
Karachays. 


The traditional character, the detailed epic development of the given 
cycle, the multiplicity of variants and the originality of its legends and songs, 
the presence of a significant number of parallels with the epos of the Turko- 
Mongolian peoples and, finally, the declaration of the Nart scholars 
themselves of the well-developed and complete nature of this cycle 
specifically in the Balkaro-Karachay environment, give us a basis for 
speaking about its prime importance in this epic work. 
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Tuncer GÜLENSOY 


Genç neslin kıdemlilerinden Prof. Dr. İsmet Çetin'in 2020 yılının son 
aylarında yayımlanan “Türk Halk Hikâyeciliği-Türkiye Sahası” adlı eseri 
imzalı olarak elime ulaştı. Bu kitabı elime alıp baştan sona inceledim. İlgimi 
çektiği için de tanıtıp tenkit etmek istedim. 


Eser, bilgi birikimi ve sabır ile yoğrularak hazırlanmış. SÖZ BAŞI (5. 
V-VIN), Bölüm 1: Halk Hikâyesi: Kavramlar, Tanımlar (1-8); Bölüm U: Halk 
Hikâyelerinin Kaynakları (9-18); Bölüm WI: Halk Hikâyelerinin Tasnifi (19- 
32); Bölüm IV: Halk Hikâyelerinin İcracıları/Anlatıcılar (33-42)/1.Akın, 
2.Jırav, 3. Bahşı (Bagşı / Baksı), 4. Meddah, 5. Âşıkj; Bölüm V: Hikâyeci 
Âşıklar ve Hikâye Dağarcıkları (43-52); Bölüm VI: Halk Hikâyelerinin İcra 
Mekânları (53-60); Bölüm VU: Halk Hikâyelerinin Şekil ve Üslüp Özellikleri 
(61-124); Bölüm VI: Halk Hikâyelerinde Şüir (125-140); Bölüm IX: Halk 
Hikâyelerinin Yapısı (141-260); Bölüm X: Hikâyecilik Geleneğinin Değişimi 
(261-282); Kaynakça (283-296) yer almakta. VTI, IX ve X. Bölümler içinde 
verilen “alt bölümlerde” de konu enine boyuna incelenmiş. 


Eserin 283-296. sayfalarında verilen “Kaynakça” (Bibliyografya) 
kısmı oldukça zengin. Fakat ne yazık ki, sevgili İsmet Çetin benim “Halk 
Bilimi” ve “Halk Edebiyatı” konularında çalışmalarım olduğunu unutmuş 
olacak ki konu ile yakından ilgili makale ve tebliğlerimden hiç birisini 
“Kaynakça”da göstermemiş!. 


Tuncer Gülensoy, “Dede Korkut Hikâyeleri”nin Anadolu 
varyantlarından yedi tanesini (Poyraz-Elazığ varyantı; Bünyan ve Rumeli 
varyantı; Kozan varyantı; Anadolu varyantları gibi) derleyerek 
yayımlamıştır. Ayrıca, Erzurumlu büyük meddah (rahmetli) Behçet 
MAHİR”in “Hâtemi Tâ'7” adlı masalını (hikâyesini): 


1. “Erzurum Ağzı İle Hâtemi Tâ'i Masalı, Türkoloji Dergisi, C. VII, 
Ankara 1979; s. 403-457; 


2. “Hâtemi Tâ'i (Tey) Masalı, Erciyes Dergisi, Haziran-Temmuz- 
Eylül, 1981 sayıları... 


! Türkoloji-Mongolistik-Altayistik alanlarındaki kitap, makale ve bildirilerim dışında yakından ilgilendiğim “Türk 
Halk Bilimi; Türk Halk Edebiyatı (Mitoloji-Destan-Efsane-Masal-Hikâye)” konularında da kitaplarım, 
derlemelerim, makale-tebliğ gibi yayınlarım vardır. Benim bu çalışmalarım üzerine Prof. Dr. Bayram 
DURBİLMEZ'in “Prof. Dr. Tuncer Gülensoy'un Halkbilimi Çalışmaları” adlı 16 sayfalık bir makalesi (bk. Tuncer 
Gülensoy, Altayistik-Mongolistik-Halkbilimi: MAKALELER 2, Ankara 2017, Akçağ yay., s. 373-389) 
bulunmaktadır. 


634 İh 2 / | 
FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Kitap Tanıtımı - Türk Halk Hikâyeciliği — Türkiye Sahası 


3. Bundan başka, orijinal metni Texas'ta (Archive of Türkish Oran 
Narrative)”de bulunan “Sefi/ Yakup Hikâyesi”ni “Erzincan (Belen 
Nahiyesi-Şenlik Köyü Ağzı) ile SEFİL YAKUP Hikâyesi, (Prof. Dr. 
Umay Günay Armağanı, Ankara 1996, s. 26-33) yayımlamıştır. 


Gülensoy'un bir önemli “Türk Halk Edebiyatı” adlı çalışması da 
Macar Türkolog İgnacz KUNOŞ”'un 1925-26 yıllarında İstanbul'da verdiği 
konferansların metni olan ve Arap harfleriyle İstanbul?da basılan “Türk Halk 
Edebiyatı” adlı kitabını Latin harflerine aktararak notladığı çalışmasıdır (3 
kez basılmıştır. Akçağ yay.). Kunoş'un bu eseri de bibliyografyada yoktur. 


Bu eksiklerine rağmen İsmet ÇETİN'in bu eseri Türk halk edebiyatı 
üzerine çalışan genç araştırıcılar ve bilim adamları için bulunmaz bir 
kaynaktır. Tebrik ederim. 
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Kitap Tanıtımı — Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Destan 


Bir edebi tür olarak destan, doğası gereği sözlü geleneğe ait olmasına 
rağmen, özellikle modemleşmeyle birlikte kendini yazıya ve yazılı olana göre 
ayarlayan öteki türler gibi dönüşüm geçirmiş ve yazarı belli olan, yazılı bir türe 
evrilmiştir. Doğası değişmemiş olmasına karşın işlev bakımından belki de 
yazının olmadığı döneme göre içsel yolculuk bakımından irtifa yitimine uğramış 
olsa da yaygınlık açısından çok daha geniş kitlelere ulaşma imkânı bulmuştur. 
Kahramanlık dönemlerine ait bir söyleme biçimi olarak destan özgüvenli birey 
yetiştirmenin de imkânlarına sahip olduğu için klasik dünyadan modem dünyaya 
geçişte örneğin masal gibi “çizgi film”e dönüşmek, yaşam alanını daraltmak 
şeklindeki bir geri çekilmeyi yaşamamıştır. Olsa olsa kendini yeni dünyanın 
şartlarına uydurma gayreti göstermiştir. İşte Ümmühan Bilgin Topçu, 
Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Destan adlı çalışmasıyla türün hem 
tarihi serüvenini hem Türkiye'deki macerasını hem de inceleme yöntemlerini bu 
eserinde ortaya koyma uğraşı vermiştir. 


Ümmühan Bilgin Topçu, kitapta destan türünü tanımaya yönelik bir 
çalışma ortaya koyar. Çalışmasındaki öncelikli gayreti destanın kavramsal 
açıdan başlangıç ve değişim süreçlerini yakalamaktır. Yazara göre, destan ortaya 
çıkış itibariyle bir anlatım türüdür; günümüz edebiyatında ise bir anlatım tarzı 
olarak algılanmaktadır. Kavramın bugün farklı anlam yüklenmesi süreç 
içerisinde canlılığını koruduğunu gösterir. “... (Y)aşayan bu kavram; hangi 
evreleri geçirmiştir, çağdaş edebiyat içerisinde destanın varlığını sürdürdüğü 
söylenebilir mi, bugün geldiği nokta neredir? Bütün bu seyir içerisinde tür; 
değişim, gelişim sürecinde midir, değişimi biçim ve öz olarak gözlenebilir mi?” 
çalışmanın temel sorularıdır. Destanların Tanzimat sonrası gelişen Türk 
edebiyatındaki cereyanı kitapta ele alınan konunun kapsamını oluşturur. 
Araştırmada destan türünün tema ve kavramlarına karşı bütüncül bir yaklaşım 
sergilense de konunun esasında Batı edebiyatındaki epiklerin karşılığı olan 
kahramanlık destanları yer alır. 


Kitabın Giriş bölümü iki alt başlıktan oluşur: “Edebi Tür” ve “Tür Olarak 
Destan”. Edebi Tür başlığı altında, edebi eserin kendi içinde bağımsız bir bütün 
olduğu kabulünün uzantısı olarak edebiyat tarihi çalışmalarının tür merkezli 
sınıflandırmalara imkân tanıdığı ve böylece türe atfedilen önemin arttığı 
vurgulanır. Klasik ve modem tür teorilerine göre, türün oluşum ve 
dönüşümlerinin, adlandırma ve sınıflandırmalarının nasıl şekillendiği hakkında 
bilgiler verilir. Tarihsel süreç içerisinde dönemlere göre türe dair dikkatlerin 
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fazlalaştığı veya azaldığı, türler arasındaki tercih sıralamasında değişiklikler 
yaşandığı, edebi türlerin anlaşılmasında disiplinler arası yaklaşım sergilenmesi 
gerektiği gibi tespitler yabancı kaynaklardan desteklerle okuyucuya aktarılır. 
Türk edebiyatı terminolojisinde türün, eserin yapısal özellikleriyle içeriğinin 
birleşimini karşıladığına değinilir. Tür Olarak Destan başlığında ise, Batılı 
literatür ışığında, edebi tür metodolojileri içerisinde ekseriyetin destanın bir 
edebiyat türü olduğu konusunda fikir birliği sağladığına dikkat çekilir. 


Kitap dört ana bölümden oluşur: 
1. Bölüm: Mirası Anlamaya Dair 
2. Bölüm: Nereden Nereye 

3. Bölüm Yeniler Ne Söyler 

4. Bölüm: Tartışma Zemini 


Mirası Anlamaya Dair başlıklı bölümde yazar öncelikle kaynaklardaki 
farklı destan tanımlarını aktararak kavramın farklı süreçlerde kazandığı anlamları 
gösterir. Diğer yandan zamanın değiştirici etkisine karşın günümüz destan 
tanımlarının seleflerinden çok uzaklaşmadığının da altını çizer. Aynı bölümde 
destan-tarihi gerçeklik ilişkisi, doğal destan/yapma destan tasnifi, destan-ideoloji 
ilişkisi, manzum/mensur destanlar, türün işlevleri ve özelliklerinden söz ederek 
destan türünü tanımak adına kapsamlı bir inceleme ortaya koyar. 


İkinci bölüm, “Nereden Nereye” başlığı ile karşımıza çıkar. Bilindiği 
üzere, destanlar en eski çağlardan bu yana toplumların, başlarından geçenleri, 
büyük yankılar uyandıran olayları anlatmak ve geleneklerini kuşaktan kuşağa 
aktarmak için ürettikleri edebi anlatılardır. Yazar, ilk örnekleri bu ihtiyaçlar 
doğrultusunda husule gelen destanın tarihsel süreçte farklı bir misyon 
kazandığını söyler. Yazara göre, destanı üreten dinamik hâli yansıtmayı 
hedeflerken, yaşatan dinamik geleceğe yönelik bir niyet taşır (Topçu, 2014: 52). 
Bu haliyle destanlar, kök hücre kabiliyetindedir. Nitekim toplumlar tarafından 
mevcut değerleri korumak ve yeni dokular oluşturmak için üretilip yaşatılırlar 
(Topçu, 2014: 298). 


Avrupa'nın fikir ve edebiyat adamları 18. yüzyıl sonlarında Romantizm 
akımının etkisiyle destanları yeni bir dikkatle okumaya başlarken Türk 
aydınlarının destanlara yönelişi geçtiğimiz yüzyıla rastlar. Kolektif hafızanın 
anonim kültürde saklı olduğunu keşfeden Türk aydını “öze dönüş” temalı fikir 


638 İh 2 / | 
FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Kitap Tanıtımı — Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Destan 


anlayışıyla halk kültürüne, halk şiirlerine, halk masallarına ve destanlara yönelir. 
Amaç milli bir Romantizm veya Türk Rönesansı doğurmak ve geleceği bu temel 
üzerine inşa etmektir. 


Başlangıçtan 2000'lere Türk edebiyatında destanın takibini yapan 
Topçu, Milli Edebiyat hareketi (1910) üzerinde ayrıntılı durur; çünkü bu 
hareketin öncüleri Ziya Gökalp ve Ömer Seyfettin destana özel bir ilgi 
gösterirler. Aynı zamanda iki Milli Edebiyatçı, Ali Canip ve Fuat Köprülü 
arasında asri bir ulusal Türk destanı yazılıp yazılamayacağına dair uzun süreli bir 
tartışma başlar ve taraflar görüş birliğine varamazlar. Yazarın bir sonraki durağı 
Milli Edebiyatçıların destan hassasiyetinin takipçisi olan ve Türk Rönesansı'nın 
kaynağını destanda arayan Anadoluculardır. Anadoluculara göre, bu coğrafyanın 
ürettiği anonim malzemeyle şairlerin tek başına veya ortaklaşa çalışmaları 
sonucunda büyük bir destan oluşturmak mümkündür. Yazar, fikrin üreticisi 
Hilmi Ziya Ülken'in, kendisi ve teşvik ettiği edebiyatçılar tarafından yapılan 
çalışmalardan bahsettikten sonra bu çalışmaların Türk şiirinde epik şiir 
geleneğinin varlığını hissettirecek bir seviye kazanmış olmasına rağmen büyük 
bir destan yazma noktasında hedeflenen sonuca ulaşılamadığını belirtir.Bunların 
yanı sıra Yaşar Nabi Nayır, Attila İlhan, İlhan Berk, Nurullah Ataç, Ceyhun Atuf 
Kansu, Nihal Atsız, Gülten Akın gibi şair ve yazarların, destanın şiirselliği, 
yeniden yazılma imkânı/imkânsızlığı, modem edebiyatta destana karşı bir 
duyarlılığın olup olmadığı hakkındaki görüşlerine yer verir. 


İkinci bölümün son konusu ise Cumhuriyet döneminde destan yazan 
başlıca şairler ve eserleridir. Cumhuriyetin özellikle ilk yıllarında Milli Mücadele 
ve Atatürk hakkında yazılan yüzlerce destan olması, tekrara düşmemek adına 
yazarı bir elemeye götürmüştür. Ümmühan Bilgin Topçu bu aşamada gözettiği 
kriteri, “yazarın destan hassasiyeti taşıması” şeklinde ifade eder (Topçu, 2014: 
9). Buna göre birkaç destan yazmış, destana dair görüşlerini paylaşmış şairlerin 
eserlerini konu edinir. Birbirinin benzeri, anlatım yönünden özgünlük 
göstermeyen destan denemelerini inceleme dışı bırakır. Nazım Hikmet, Fazıl 
Hüsnü Dağlarca ve Niyazi Yıldırım Gençosmanoğlu ana ekseni oluştururlarken 
Behçet Kemal Çağlar, Basri Gocul, Attila İlhan, Haluk Nihat Pepeyi, İlhan Berk, 
Ceyhun Atuf Kansu, İlhami Bekir Tez, Cahit Külebi, Gülten Akın, Melih Cevdet 
Anday, Sezai Karakoç, Ayla Kutlu da eserleriyle birlikte kitaba dâhil olurlar. 


“Yeniler Ne Söyler” başlıklı üçüncü bölüm, kitabın en hacimli yeridir. 
Tahkiyeli anlatımın ilk ürünleri olan destanlardaki tahkiye unsurları ayrı başlıklar 
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(kahraman, anlatıcı, olay, zaman, mekân) altında incelenir. Ele alınan ilk unsur 
destanda eylemi yönlendirmesi sebebiyle ağırlık noktasını oluşturan 
kahramandır. Destan kahramanlarının kimlik ve kişilik özelliklerine değinen 
yazar, ilkel destanlardan modem ömeklere gelesiye kadar değişime uğrayan veya 
muhafaza edilen yanları detaylarıyla açıklar. Anlatıcının konumuna dair modern 
destanlarda genellikle destan geleneğine riayet edilerek mesafeli ancak daha 
esnek bir tutum sergilendiğini; bununla birlikte istisnai örmeklerin de 
bulunduğunu söyler. Olay alt başlığında ise Türk destanlarının ilk örneklerinden 
günümüze bireye değil topluma yönelik bir tehdidin ana olayı oluşturduğunu 
belirtir (Topçu, 2014: 198). Arkaik destanlarda anlatılan toplumu derinden 
etkileyen göç, kıtlık, afet gibi büyük sarsıntılar veya dış tehditlerle mücadelenin 
modem destanlarda kısmen aynı kısmen değişiklik göstererek devam ettiğini, 
bunların yanı sıra ideolojik mücadele, toplumsal eleştiri ve toplumsal sınıf 
ayrılıkları gibi olguların eklendiğini ifade eder. Kurguda Nazım Hikmet ile 
başlayan metin parçalama anlayışının giderek farklılaştığına vegelenekli 
anlatımdan büyük oranda uzaklaşıldığına dikkat çeker. Ümmühan Bilgin 
Topçu'ya göre destanlarda geçmişten bugüne tahrifatın en fazla olduğu unsurlar 
zaman ve mekândır. Zaman, arkaik destanlarda yaşanılan anın gerçekliğinden 
bağımsız iken modem destanlar tarihi kayıtları esas alır. Yapma destanda zamana 
doğrudan işaret edilir veya zaman net bir şekilde aktarılır. Mekân ise, gerçekçi 
çizgiye yaklaşmaya başlar. Üçüncü bölümün devamında destanın bütünleyici 
unsurlarından bir diğeri olan anlatımdan söz edilir. Destanın ister sözlü ister 
yazılı olsun kendine özgü bir anlatım kalıbı barındırdığını söyleyen yazar; okurla 
iletişimi yok saymaması, geniş kitlelerin sesi olma iddiasını taşıması, bunu 
yaparken estetikten vazgeçmemesi, halk söyleyişini yakalama çabası ile bu edebi 
türün diğerlerinden ayrıldığını vurgular. Sonrasında gelenekli destandan modem 
destana anlatım açısından görülen değişimleri açıklamaya başlar. Türün bir 
yönüyle tahkiyeli anlatıma bir yönüyle de yoğunlaştırma özelliğini koruduğu için 
şüre bağlı olmasından dolayı bu bölümde detaylı bir tasnife giderek anlatım 
unsurlarını incelemeye devam eder.Bunlar, yoğunlaştırma/Şiir dili (konuşma 
dilinden yararlanma, duygu değeri, benzetmeler, aktarmalar, kinaye, özel 
adlardan yararlanma, uzak çağrışımlar, mübalağa, dilsel saplamalar); ses 
ögelerinden yararlanma (tekrarlar, ölçü ve ritim, biçim) alt başlıklarıyla 
okuyucuya sunulur. 
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Cumhuriyet Dönemi Türk Edebiyatında Destan kitabının dördüncü ve son 
bölümü olan “Tartışma Zemini”, destan-roman ilişkisine, romanın destan türünün 
yerini aldığı kanaatine dair söylenenlerin kısa bir değerlendirmesini içerir. 


Sonuç kısmında çalışma boyunca elde ettiği veriler ışığında destanın 
varoluş ve başkalaşım süreçlerine yönelik bazı tespit ve hükümlere ulaşan yazar, 
şu satırları ile destan devrinin kapanmadığına dair kanaatini bir kez daha 
vurgular: 


“Destanlar, ibda değil ihya faaliyeti ürünleridir. Var olanın, 
yaşatılmaya değer olanın seçilmesi ve geleceğe taşınmasını sağlayacak bir 
formda ifade edilmesidir esas olan; bu anlamda estetik bir muhafazadır” 
(Topçu, 2014: 298). 


Ümmühan Bilgin Topçu, destanın dünü ve bugünü ile bugünden 
geleceğe yansıyanları topluca değerlendirmeye aldığı bu metinle destan 
konusunda belirsizi belirginleştirmenin belki de işaret fişeğini ateşlemiştir. 
Daha birinci bölümden başlayarak destan türünün art alanını, dünyadaki 
serüvenini ortaya koymuş, türün o günün insanına yönelik işlevi hakkında 
değerlendirmelerde bulunmuştur. Modern dönemlerle birlikte destanın 
evrimleşmesini, yeni sosyolojik yapılara uyum gösterip göstermeme 
alanlarını tespit ederek türün bugüne özgü niteliklerini sıralamıştır. Böylece 
destanın güncel yorumu ve güncel dünyaya verdiği yanıtı okuyucunun gözleri 
önüne sermiştir. Topçu türün Türkiye'deki serüvenini Cumhuriyet devrinin 
başlıca destan şairleri ve onların eserlerinden yararlanarak somutlaştırmış, 
böylece destanın dünyadaki genel toplumsal dokuya verdiği cevabın Türkiye 
ayağındaki mecrasına yönelik ipuçları sunmuştur. Bunu yaparken de roman 
tekniğinin kullandığı kahraman, anlatıcı, zaman, olay örgüsü, mekân ve 
anlatım ögelerinden yararlanmıştır. Modern dünyanın en etkili edebiyat 
türlerinden biri olan roman; destandan, özellikle romantizm edebiyat akımı 
ve tarihi serüven romanları bağlamında yararlandığı için, çalışmanın son 
bölümünde roman ile destan arasındaki ilişki sorgulanmış, her iki türün 
birbirinden etkilenme alanlarına yönelik dikkat çekici açıklamalar yapmıştır. 
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Hayatın geçiş dönemlerinden sonuncusunu oluşturan ölüm, insanın 
yaşamı boyunca yüzleşmekten korktuğu ve kaçmaya çalıştığı mutlak sondur. 
İnsan, yaşamın kendisine sunduklarından zaman zaman şikâyetçi olsa dahi 
yaşamanın verdiği hazdan hoşnut olmakla beraber, yaşamın karşıtı olan 
ölümün vereceği ıstıraptan da endişe duyar. Bu çerçevede İsmail Abalı 
“Ölümü Evcilleştirmek: Türk Halk Kültüründe Ölüm Temelli Mizah” adlı 
kitabında, bu endişeyi aşma yollarından biri olan mizaha dikkati çekmektedir. 
Yazar, eserinde, halkın ölüme dair korkularının üstesinden gelebilmek ve bu 
korkuları zihinde daha kabul edilebilir hale getirmek için kültürel öğelerine 
aktardığı mizah unsurlarından nasıl faydalandığını ortaya koyacak somut 
örnekleri tespit etme gayretine girişmiştir. Eserinde, yaşamı evcil ve sevimli 
bir hayvana benzeten Abalı, ölümü ise vahşi, korkunç ve zapt edilmesi 
imkânsız bir canavar şeklinde niteleyerek Türk halk kültüründe ölümün nasıl 
evcilleştirildiğini değerlendirir. 


Eserde, Türk kültür tarihinin önemli yazılı kaynaklarından olan 
Göktürk Kitabeleri, Divânu Lugâti't-Türk, Dede Korkut Hikâyeleri ve sözlü 
halk edebiyatı ürünleri (ağıt, türkü, atasözü, fıkra vb.) gibi kaynaklarda yer 
alan ölüm temelli mizah örnekleri açıklamalı olarak yer alır. Eserde, söz 
konusu kaynakların mizahi yönünün vücuda getirildiği dönem bağlamında 
değerlendirilmesi gerektiği yazar tarafından özellikle belirtilir. Ön söz ve 
girişe ek olarak, geleneksel ve modem kültür ortamları isimlerini taşıyan iki 
inceleme bölümü ve sonuç bölümünden oluşan eserde, Türk kültürünün ilk 
çağlarından, günümüz internet tabanlı paylaşım sitelerinde yapılan 
paylaşımlara uzanan ölüm temelli mizah örnekleri ayrıntılı biçimde incelenir. 
Eserde, ölüm temelli mizahi ibareler içeren halk kültürü ürünlerinden 
örnekler verilmekle yetinilmemiş; söz konusu unsurlarda mizahı, gülmeyi ve 
komiği ortaya çıkaran etmenler de açıklanmaya çalışılmıştır. 


Çeşitli alt başlıklardan oluşan giriş bölümünde, ölüm ve mizah 
kavramları ayrı ayrı ele alınır. Ölümün ele alındığı başlıklarda, yaşamın çeşitli 
dönemlerinde ölüm algısının farklılık gösterdiği ifade edilir. Ölüm olgusunun 
psikiyatristler, İslam bilginleri ve filozofları, Batılı düşünürler, kutsal kitaplar 
ve psikanalitik görüş mensuplarınca nasıl tanımlandığı aktarılır. Son olarak 
ölümün Türk halk kültüründe hangi sözcüklerle karşılandığı ve mezar yeri 
tercihlerinden yola çıkılarak Türk insanının ölüm algısı belirlenmeye çalışılır. 
Mizah kavramının ele alındığı başlıklarda ise gülmenin arka planında var olan 


İh 2 / | 643 
FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ 


Hamdiye Deniz GÖKÇE 


sebepler, çeşitli düşünür, yazar ve bilim insanlarının görüşleri ışığında 
incelenir. Ölüm ve mizah unsurlarının bir araya gelmesi sonucu ortaya çıkan 
paradoks ise başka bir başlıkta ele alınmıştır. Batı kültüründe “gallows 
humor” adıyla bilinen bu paradoksun günümüz Batı coğrafyasında ölümü 
unutturmaya yönelik bir işlev taşıdığını belirten yazar, Türk halk kültüründeki 
ölüm temelli mizahın ise unutturma eksenli değil ölüm korkusunu daha 
katlanılabilir hale getirme amaçlı olduğunu ifade eder. Bu bağlamda söz 
konusu bölümde, ölümü unutturma ve ona gülebilme çabası örnekleriyle 
anlatılır. Kara mizah teriminin ele alındığı kısımda ise bu kavramın ne 
olduğu, temellerinin nasıl atıldığı ve Türk edebiyatındaki yerine dair bilgiler 
aktarılmakla beraber ölüm temelli mizahın, bu mizah türü ile olan ilişkisine 
değinilir. Giriş bölümünün son başlığında ölüm temelli mizah ile ilgili 
yapılmış çalışmalara yer verilen eserde, yurtdışında bu konuda pek çok eser 
yayımlanmışken ülkemizde müstakil bir eser olmadığı bilgisi aktarılmış; 
fakat konuya kısmen değinen ve ölüm temelli mizahı çeşitli yönleriyle ele 
alan birtakım yerli çalışmalardan bahsedilmiştir. 


Çalışmanın birinci bölümü “Geleneksel Kültür Ortamlarında Ölüm 
Temelli Mizah” başlığını taşır. Bu bölümde yazılı eserlerde, sözlü ürünlerde 
ve geleneksel Türk tiyatrosunda ölüm temelli mizah konularına değinilmiştir. 
Yazılı eserlerde ölüm temelli mizah örneklerinde, Göktürk Kitabeleri 'nde 
ölüm temelli mizah bağlamında “öldürmek” yerine “balbal tikmek” ifadesi 
dikkati çeker. Kutadgu Bilig'de ölüm temelli mizahın çelişkili ifadelerle 
sağlandığı ve bu bağlamda insanın çalışarak hayatını sağlamlaştırdığını 
sandığı fakat esasen ölümünü hazırladığı çeşitli dizelerle ifade edilir. Türk 
edebiyatının gelmiş geçmiş en kıymetli eseri olan Dede Korkut 
Hikâyeleri 'nde ölüm temelli mizah, “Deli Dumrul Hikâyesinde” Dumrul'un 
ölüm meleği Azrail'e meydan okuduğunun anlatıldığı dizelerde yer alır. 
Evliya Çelebi'nin “Seyahatname”sinde ölüm temelli mizah, “ö6l-” eyleminin 
çeşitli örtmece sözlerle ifade edilmesiyle sağlanır. Toplumların en önemli 
somut kültürel varlıklarından olan mezar taşları, ölüm temelli mizah 
örneklerinin çokça karşılaşıldığı yerlerdir ve çalışmada umulan ile bulunanın 
arasındaki uyumsuzluktan doğan mizah, ölen kişinin ardında kalan eş, dost, 
akraba ve çocuklarına duyduğu sitemi anlatan örneklerle ifade edilir. 


Birinci bölümün alt başlıklarından bir diğeri de “Sözlü Ürünlerde 
Ölüm Temelli Mizah” başlığıdır ve bu kısımda da çeşitli alt başlıklar vardır. 
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Kitap Tanıtımı - Ölümü Eycilleştirmek: Türk Halk Kültüründe Ölüm Temelli 
Mizah 


İlk olarak “Âşık Edebiyatında Ölüm Temelli Mizah” başlığında ölümün nasıl 
evcilleştirildiği çeşitli âşıkların dörtlüklerinden örneklerle ifade edilirken 
“Dini Tasavvufi Halk Edebiyatında Ölüm Temelli Mizah” başlığında ise 
mutasavvıf şairlerin şiirlerinden örnekler yer alır. Bölümün diğer alt başlığı 
olan “Anonim Halk Edebiyatında Ölüm Temelli Mizah” kısmında ise deyim, 
örtmece, atasözü, ağıt, bilmece, türkü, tekerleme, mâni ve fıkralarda Türk 
insanının ölümü daha kabul edilebilir hale getirme amaçlı yaratmış olduğu 
mizahi unsurlardan örnekler bulunmaktadır. Birinci bölümün son alt başlığı 
“Geleneksel Türk Tiyatrosunda Ölüm Temelli Mizah” adını taşımaktadır. 
Ölüm temelli mizahın köy seyirlik oyunları, Orta Oyunu ve Karagöz ile 
Hacivat'ta ekseriyetle ölüp dirilme motifi aracılığıyla aktarıldığı örneklerle 
ifade edilir. Köy seyirlik oyunlarında tabiatın yaşadığı mevsimsel ölüp 
yeniden canlanma hareket ve söz komiği ile izleyiciye aktarılır. 


Çalışmanın ikinci bölümü, “Modem Kültür Ortamlarında Ölüm 
Temelli Mizah” adını taşır. Günümüzde, kitle iletişim araçlarının kültür 
üzerindeki etkisi göz ardı edilemez niteliktedir ve bu bölümün alt 
başlıklarından ilki “Elektronik Kültür Ortamında Ölüm Temelli Mizah” 
başlığıdır. Bu kısımda yazar, halk kültüründen izler taşıyan, halkın geniş bir 
kısmı tarafından haberdar olunan ya da kültürel ve folklorik temelli olması 
ölçütünü sağlayan programların tercih edildiğini ve incelemeye alındığını 
özellikle vurgular. Elektronik kültür ortamlarında yaratılan ölüm temelli 
mizah örnekleri televizyon ortamındaki usta oyuncu Kemal Sunal'ın 
Yeşilçam filmleri, TRT 1'de yayınlanan “Leyla ile Mecnun” dizisi, Cem 
Yılmaz'ın stand-up gösterileri özelinde incelenmiştir. Elektronik ortamda 
güncellenen geleneksel kültür öğelerinde ölüm temelli mizah ise Dede Korkut 
Hikâyelerinden yola çıkılarak geleneğin güncellendiği “Dede Korkut 
Üçlemesi: Deli Dumrul” sinema filmi ve Karadeniz müziklerini icra eden 
sanatçıların yöre fıkralarını şarkılaştırdığı örnekler nazarında incelenmiştir. 


İkinci bölümün bir diğer alt başlığı “Sanal Kültür Ortamında Ölüm 
Temelli Mizah” adını taşır ve örnekleri sosyal medya ve blog sayfaları gibi 
dijital platformlarında kendisine yer bulur. Söz konusu alanlarda, ölen kişinin 
mesleği ve yaşamı boyunca maruz kaldığı olumsuz durumların esprili bir dille 
ifadesi sonucu ölüm temelli mizah unsurlarının ortaya çıktığı ifade edilir. 
Yazar, sosyal medya görsellerinde ölüm temelli mizahı okuyucuya aktarmak 
için çeşitli karikatür örneklerine yer verirken sanal kültür ortamında 
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güncellenen geleneksel kültür öğelerinde ölüm temelli mizah için ise her 
ortama uyum sağlayabilen fıkra türüne ait örneklere yer verir. 


Kitabın sonuç kısmında, kuramsal bir çerçeve oluşturulmaya 
çalışılarak ölümü evcilleştirme çabasının insanlığın en eski devirlerinden 
günümüze kadar halk kültüründe ve folklorik ürünlerde yaşadığı ve ölüme 
meydan okuma gayretinin geleneksel ve modern kültür ortamlarında devam 
ettiğinin tespit edildiği ifade edilir. Kitabın ortaya çıkışında yararlanılan 
kaynaklar; yazılı kaynaklar, internet kaynakları ve sözlü kaynaklar olmak 
üzere üç başlıkta aktarılmıştır. 


İsmail Abalı tarafından kaleme alınan “Ölümü Evcilleştirmek: Türk 
Halk Kültüründe Ölüm Temelli Mizah” adlı çalışma, Türk kültür dünyasının 
somut kültürel miras unsurlarını kronolojik bir sıra takip ederek incelemesi 
sebebiyle Türk halk bilimi ve halk edebiyatı alanlarındaki önemli bir boşluğu 
dolduran kaynak kitap niteliğindedir. Ölüm olgusuna bambaşka bir bakış açısı 
kazandıran eser, yazarın kullandığı akıcı ve anlaşılır üslup sebebiyle 
akademik alan araştırmacılarının yanı sıra alan dışından konuya ilgi duyan 
pek çok okuyucuya da hitap etmesi açısından mühimdir. Abalı'nın Türk halk 
kültürü ve halk edebiyatı ürünlerini yeni bir bakış açısıyla ve açıklamalı 
olarak yorumlaması söz konusu alanlara zenginlik ve farklılık katacaktır. 
Eser, hem çeşitli saha araştırmaları sonucu kaynak kişilerden edinilen hem de 
yazılı kaynaklarda yer alan bilgileri harmanlayarak incelemiş olması 
sebebiyle de kıymetli bir başvuru kaynağıdır. 
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Metin Turan'ın hazırladığı ve ilk baskısı 2019 yılında, ikinci baskısı 
2020 yılında yapılan “Kars Halk Kültürü ve Edebiyatı” isimli kitap, Kars'a 
ait halk bilimsel unsurlarla ilgili değerli bilgiler içermektedir. 


“Kitabı hazırlayan Metin Turan, 1966 yılında Kars'ın Kağızman ilçesinde 
doğmuştur. 1994 yılından beri yayımlanmakta olan halkbilimi, antropoloji, sosyoloji, tarih, 
müzik ve edebiyat içerikli Folklor/Edebiyat dergisinin yayın koordinatörlüğünü 
yürütmektedir. Metin Turan araştırmacı-yazar kimliğiyle halkbilimi alanına değerli 
katkılarda bulunmuştur. Türkiye'de ve Türkiye dışında düzenlenen pek çok bilimsel 
toplantıya katılmış ve halkbilimiyle ilgili bildiriler sunmuştur” (Özkaya, 2018: 246). 


Metin Turan'ın hazırladığı “Kars Halk Kültürü ve Edebiyatı” isimli 
çalışma şu ana başlıklardan oluşmaktadır: 


a. Kars Halk Kültürü, 

b. Hayatın Geçiş Aşamaları: Doğum, Düğün ve Ölüm, 
c. Ortak İşler/İmecelikler 

d. Çocuk Oyunları, 


e. Oyun Tekerlemeleri, 

f. Saya Günleri (Yöresel Takvim), 

g. Mutfak Kültürü, 

h. Kars'ta Hayvanların Yaşlarına ve Cinslerine Göre Adlandırılması, 
i. Kimi Batıl İnanışlar, 

jJ. Alkış ve Kargışlar, 

k. Doğa Olaylarına İlişkin İnanma ve Uygulamalar, 

I. Ortak Çalışma Uygulamaları, 

m. Halk Oyunları ve Kars Halk Edebiyatı. 


“Kars Halk Kültürü” başlığı altında Kars'ın tarihi geçmişi, Kars halk 
kültürünün yazıya geçirilmesi aşamasında emeği geçen isimler ele alınmıştır. 
Ayrıca Kars halk kültürüne dair değerlendirmelerin yapıldığı dergilere ve bu 
dergilerin Kars'ın tanıtımı açısından katkılarına yer verilmiştir. 


Hayatın geçiş aşamaları, “doğum”, “düğün” ve “ölüm” başlıkları 
altında değerlendirilmiştir. Öncelikle doğum aşaması, “doğum öncesi, doğum 
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sırası ve doğum” başlıklarından meydana gelmiştir. Kars'taki “baca sökme 
geleneği, ad verme, kırk basması, kırk dökme, diş çıkarma ve bebeğin ilk 
adımları”yla ilgili geleneklere dair uygulamalara yer verilmiştir. Düğün âdetleri 
aşaması, kız beğenme/eş gözleme, su yolu/çeşme başı, düğün mekânları, söz 
kesimi, kız isteme ve yüzük takma, başlık kesme/ağırlık belirleme/doldurma, 
gelin görme, düğün hazırlıkları, kına yakma, düğün yemeği ve gelini evden 
çıkarma, müjde yastığı, şah/sini bezeme, yüz görümlüğü, kız kaçırma/üzerinde 
oturma başlıklarına göre incelenmiştir. Söz konusu başlıklar altında Kars'taki 
halkbilimsel uygulamalar bulunmaktadır. “Ölümle ilgili inanç ve uygulamalar” 
aşamasında uygulamaların en ilgincinin “kişinin sağlığında kendisinin ölmüş 
kabul edilerek düzenlenecek törenle bu tanıklığın işaretlenmesidir ” (Turan, 
2020: 53). Bu pratiğin yanı sıra çalışmada, gerçek ölüm törenlerinde ölünün 
yıkanması, ağıt yakıcılar, ölünün gömülmesi ve ölü yemeği ile ilgili 
uygulamalara rastlanmaktadır. Ayrıca Kars'ta farklı inanışta toplulukların 
varlığına dikkat çekilen, ölüm konusundaki farklı uygulamalardır. 


Ortak işler/imecelikler içerisinde özellikle bulgur çekimi ön plana 
çıkmaktadır. İmececilik, “bulgur çekimi, kaz temizlemesi, yün yıkama, tarhana 
veya pestil kaynatma gibi mevsimlik ve çoğu zaman da günlerle sınırlı iş 
yetiştirme koşullarından dolayı sosyal gereksinmeye dönüşmüş”tür (Turan, 
2020: 68). 


“Çocuk oyunları” başlığı altında bu oyunların tamamına yer verilmediği 
belirtilmiştir (Turan, 2020: 69). Kitapta oynanma şekliyle ilgili bilgi verilen 
oyunlar şunlardır: Çelik-çomak, aşık oyunları, got oyunu, elim elim epenek 
oyunu, el kızartması oyunu. 


“Yöresel takvim” başlığı altında, Nevruz, leyleklerin yöreye gelişi, her 
yılın bir hayvanın üzerine kurulduğu inancı üzerinde durulmuştur. “Mutfak 
kültürü” içerisinde, geleneksel Kars mutfağında yer alan hamur işi yemekler; 
yağda kızartılanlar, suda haşlananlar, tepside pişenler olmak üzere üç başlık 
altında toplanmıştır. En yaygın ekmek çeşitleri “lavaş, değirmi, gagala, delikli, 
küd, singe/sige ve kıtırık”tır. Kars'taki belli başlı tatlılar ise “hasuda, helva ve 
sinor”dur. Kitapta, kaz eti yemekleri ayrı bir öneme sahiptir. Çünkü “kaz, Kars 
mutfağının en simgesel yemeklerinden birini oluşturmaktadır” (Turan, 2020: 95). 


Çalışmada, Kars'taki bazı hayvanların yaşlarına ve cinslerine göre 
nasıl adlandırıldığına da yer verilmiştir. Yöredeki halk inanışlardan, alkış ve 
kargışlardan bazı örnekler bulunmaktadır. “Doğa Olaylarına İlişkin İnanma 
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ve oUygulamalar” başlığı altında yağmur duası uygulamaları 
değerlendirilmiştir. “Ortak çalışma uygulamaları” içerisinde ise “koç katımı, 
çoban hakkı” ile ilgili uygulamalar incelenmiştir. Halk oyunları, “yerli halk 
oyunları, Terekeme-Azerbaycanlı oyunlar, Kurmanç-Kürt halk oyunları” 
olmak üzere üç başlıktan oluşmuştur. 


“Kars Halk Edebiyatı” başlığı altında, alt başlık olarak yer alan “halk 
Şüri ve Şairleri” içerisinde öncelikle Karslı halk şairlerinin şiirlerinde 
işledikleri temalar ele alınmıştır. Daha sonra Kars'taki âşık edebiyatı 
geleneğinin beş ana unsuru değerlendirilmiştir: “1. Aşk badesi/Bade içme, 2. 
Mahlas alma, 3. Usta/çırak, 4. Hikâye anlatma, 5. Muamma çözme ve âşık 
karşılaşmaları”dır (Turan, 2020: 124). 


Âşık Karani, Âşık Tüccari, Keşişoğlu, Âşık Bahri, Âşık Hasta Hasan, 
Çıldırlı Âşık Şenlik, Âşık Zülali, Cemal Hoca, Kağızmanlı Hıfzı, Posoflu 
Müdami, Sarıkamışlı Âşık Mevlüt İhsani, Âşık Dursun Cevlani, Camuşlulu 
Kul Emirhan, Rüstem Alyansoğlu, Murat Çobanoğlu ve Âşık Şeref Taşlıova 
ve Şahsenem Bacı'nın hayatları ve halk şiiri anlayışları üzerinde durulmuştur. 
Ayrıca Kars'taki halk edebiyatı ürünlerinden olan ağıtlar, masallar/nağıllar, 
tekerlemeler, ninniler, fıkralar, bilmeceler, efsaneler, maniler ve türküler 
hakkında bilgi verilmiş ve Kars'tan derlenen bu edebi türlere ait örnekler yer 
almıştır. 


“Kars Halk Kültürü ve Edebiyatı” adlı çalışma, Türkiye'nin kültür 
dokusu bakımından en dikkat çekici şehirlerinden biri olan Kars ile ilgili 
halkbilimsel verileri içeriyor olması bakımından önem taşımaktadır. Kitabın 
yazarı olan Metin Turan'ın doğduğu yöre olması, onu bu yöreye özgü maddi- 
manevi kültür unsurlarına hâkim kılmıştır. Yazarın kendi tecrübeleriyle 
edindiği bilgileri sunuyor olması, çalışmayı daha da değerli ve önemli hâle 
getirmektedir. 
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BİLGİ NOTU/DÜZELTME 


Folklor Akademi Dergisi Editör Kurulu'nun 20/11/2020 tarihli 
toplantısında, dergimizin 3. cilt 2. sayı 395-422 sayfalarında yayımlanan ve 
Makbule SARIKAYA'ya ait ARDAHAN'DAKİ İLK SÜRELİ YAYIN: 
YEŞİL YUVA” başlıklı makalede, yazardan gelen talep doğrultusunda 


makale başlığına; 


“Bu makale, “Hatıra ve Süreli Yayınlarda 
Ardahan'da Milli Mücadele Dönemi” başlıklı 2018- 
021 no.lu Bilimsel Araştırma Projesinde kullanılan 


kaynakların birinden üretilmiştir.” 


ibaresinin ilintilenerek dipnot şeklinde eklenmesine karar verilmiştir. 
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FOLKLOR AKADEMİ DERGİSİ YAYIM VE YAZIM KURALLARI 


GENEL İLKELER 


1. Folklor Akademi Dergisi, uluslararası hakemli bir dergi olup yılda üç sayı olarak 
yayımlanır. 


2. Folklor Akademi Dergisi”nde, halk bilimi, antropoloji, etnoloji, kültür sosyolojisi, 
dinler tarihi, müzikoloji, halk dansları, el sanatları, kültür tarihi ile ilgili bilimsel 
makaleler, çeviriler, tanıtma/eleştiri yazıları gibi çalışmalara yer verilmektedir. 


3. Yazının Folklor Akademi Dergisi'ne gönderilmesi, yayımı için başvuru olarak 
kabul edilir. Yazılar için telif ücreti ödenmez. 


4. Folklor Akademi Dergisi'nde yayımlanan yazıların içerikleriyle ilgili her türlü 
yasal sorumluluk, yazarına aittir. 


5. Folklor Akademi Dergisi, gönderilen yazılarda düzeltme yapmak, yazıları 
yayımlamak ya da yayımlamamak hakkına sahiptir. 


6. Yayım dili Türkçe, İngilizce, Rusça, Almanca, Fransızca ve İspanyolca'dır. 


7. Makalenin başında Türkçe ve İngilizce özet (10 punto ve italik), en az 3, en fazla 
8 kelimelik Türkçe ve İngilizce anahtar kelimelerbulunmalı; Türkçe ve İngilizce 
(İtalik) başlığa yer verilmelidir. Özet en az 100, en fazla 200 kelime uzunlukta 
olmalıdır. 


8. Makale, giriş bölümüyle başlamalı, burada yazının hipotezi ortaya atılmalı, 
gelişme bölümü (ara ve alt başlıklarla desteklenebilir) veri, gözlem, görüş, yorum ve 
tartışmalardan oluşmalı, Sonuç bölümünde varılan sonuçlar, önerilerle desteklenerek 
açıklanmalıdır. 


9. Yazının başlığının altında yazar adı, dipnotla unvanı, görev yaptığı kurum ve 
kendisine ulaşılabilecek e-posta adresi gibi bilgilere yer verilmemelidir. Yazıların 
hangi akademisyen tarafından sisteme eklendiği ya da dergiye gönderildiği, sistem 
yöneticisi tarafından zaten görülebildiğinden, bu bilgiler, yazılar hakem sürecinden 
geçtikten sonra, yazıya editör tarafından eklenecektir. Dolayısıyla yazılar sisteme 
girilirken, gözden geçirilip yazara ait herhangi bir bilginin yazıda yer almadığından 
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emin olunmalıdır. Bu husus, makaleyi inceleyecek hakemlere daha rahat hareket 
imkânı tanınması açısından önemlidir. 


10. Yazı, www.folklorakademi.org ve http://dergipark.gov.tr/folklor adreslerindeki 
Makale Takip Sistemi aracılığıyla, e-posta adresi ve oluşturulacak parolayla girilen 
kişisel sayfadan gönderildikten sonra, aynı sayfadan hakem süreci takip edilebilir. 
Bu aşamadan sonra, düzeltmelerin yapılması için, bütün hakemlerden raporların 
gelmesi (o beklenmelidir. . Çünkü yazarlar, sisteme bir kez düzeltme 
ekleyebilmektedirler. Zira bir hakemin istediği düzeltmeyi yapıp yazı sisteme 
eklendiğinde, sonraki aşamada ikinci bir hakemin de düzeltme istemesi durumunda 
istenen düzeltmeler yapılamayacaktır. 


11. Dergiye gönderilen yazıların daha önce başka bir yerde yayımlanmamış olması 
gerekmektedir. Kitap hâlinde yayımlanmamış sempozyum bildirilerinin yayımı ise, 
bu durumun belirtilmesi şartıyla mümkündür. 


12. Dergiye gönderilen yazılar editörlük sürecinde tumitin vb. benzerlik 
programlarında kontrol edilecektir. Benzerlik oranı 9430'un üzerinde olan çalışmalar 
yayınlanamayacaktır. 


13. Yazılar, mutlaka aşağıda belirtilen formatta gönderilmelidir. Sisteme bu formatta 
girilmeyen yazılar değerlendirmeye alınmayacaktır. 
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SAYFA DÜZENİ 


1. Yazılar, Microsoft Word programında yazılmalı ve sayfa yapıları aşağıdaki gibi 
düzenlenmelidir: 


Kâğıt Boyutu 
Genişlik:16 cm Yükseklik: 24 cm 
Üst Kenar Boşluk 
2cm 

Alt Kenar Boşluk 
2cm 

Sol Kenar Boşluk 

2,5 cm 

Sağ Kenar Boşluk 
2cm 

Yazı Tipi 

Times New Roman 
Yazı Tipi Stili 

Normal 

Boyutu (normal metin) 
12 (Times New Roman) 
Boyutu (dipnot metni) 
7,5 (Arial) 

Paragraf Aralığı 

Önce 6 nk, sonra 0 nk 
Satır Aralığı 

Paragraf Girintisi 

Tek (1) 

Icm 


2. Özel bir yazı tipi (font) kullanılmış yazılarda, kullanılan yazı tipi de, yazıyla 
birlikte gönderilmelidir. 


3. Yazılarda sayfa numarası, üst bilgi ve alt bilgi gibi ayrıntılara yer verilmemelidir. 


4. Makale içerisindeki başlıkların her bir kelimesinin sadece ilk harfleri büyük 
yazılmalı, başka hiçbir biçimlendirmeye, yer verilmemelidir. 
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5. İmlâ ve noktalama açısından, makalenin ya da konunun zorunlu kıldığı özel 
durumlar dışında, Türk Dil Kurumunun İmlâ Kılavuzu esas alınmalı ve metin 
düzenlenirken Türk Dil Kurumunun sözlükleri referans alınmalıdır. 
KAYNAKLARIN DÜZENLENMESİ 

Metin içinde kaynak gösterme 

Metin içinde kaynak gösterimi iki biçimde yapılabilir. 

1. Ana metindeki tüm göndermeler metin içi dipnot sistemi ile belirtilir. Sayfa altı 
dipnot yöntemi ile tüm kaynak gösterimleri sıralanmalıdır. Ayrıca metin içinde yer 
alması uygun görülmeyen açıklamalar için sayfa altı dipnot yöntemi kullanılmalı ve 


bu notlar metin içinde 1, 2, 3 şeklinde sıralanmalıdır. 


2. Metinde uygun yerde parantez açılarak, yazar (lar) ın soyadı, yayın tarihi ve 
alıntılanan sayfa numarası belirtilir. 


a) Aynı kaynaklara metinde tekrar gönderme yapılırsa yine aynı yöntem uygulanır; 
age., agm. gibi kısaltmalar kullanılmamalıdır. 


Örnek: (Köprülü, 1966: 71-76) 


b) Alıntılanan yazarın adı, metinde geçiyorsa, parantez içinde yazarın adını tekrar 
etmeye gerek yoktur. 


Örnek: Boratav (1984: 11), bu rivayetlerin 34 tane olduğunu belirtir. 


c) Gönderme yapılan kaynak iki yazarlı ise, her iki yazarın da soyadları 
kullanılmalıdır. 


Örnek: (Alptekin ve Sakaoğlu, 2006: 133) 


d) Yazarlar ikiden fazlaysa ilk yazarın soyadından sonra “vd.” (ve diğerleri) ibaresi 
kullanılmalıdır. 


Örnek: (Lvova vd., 2013: 194) 
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e) Gönderme yapılan kaynaklar birden fazlaysa, göndermeler noktalı virgülle 
ayrılmalıdır. 
Örnek: (Kaya, 2000: 180; Artun, 2004: 86) 


f) Metinde arşiv belgelerinden yararlanılmış ise bu belgelere göndermeler Belge-1 
veya Arşiv-I şeklinde sırayla belirtilmeli ve kaynakçada ilgili ibarenin karşısına 


arşiv belge bilgileri yazılmalıdır. 


g) Metin içinde sözlü kaynaklardan alınan bilgilere yer verilmiş ise göndermeler 
Kaynak Kişi anlamına gelecek şekilde KK-I şeklinde belirtilmeli, çalışmanın 
kaynaklar kısmında Sözlü Kaynaklar alt başlığı altında her bir kaynak kişinin bilgisi 
metin içinde yapılan gönderme kodu ile uyumu şekilde belirtilmelidir. 


KAYNAKÇANIN DÜZENLENMESİ 


1. Kaynakçada sadece yazıda gönderme yapılan kaynaklara yer verilmeli ve yazar 
soyadına göre alfabetik sıralama izlenmelidir. 


2. Bir yazarın birden çok çalışması kaynakçada yer alacaksa yayın tarihine göre 
eskiden yeniye doğru bir sıralama yapılmalıdır. Aynı yılda yapılan çalışmalar için 
“a,b,c...” ibareleri kullanılmalı ve bunlar metin içinde yapılan göndermelerde de 
aynı olmalıdır. 


Kitap: 


KÖPRÜLÜ, M. F. (1999). Edebiyat Araştırmaları. Ankara: Türk Tarih Kurumu 
Basımevi. 


Çeviri Kitap: 
ELIADE, M. (1999). Şamanizm. (Çev.: İsmet Birkan), Ankara: İmge Kitabevi. 


LVOVA,E. L. vd. (2013). Güney Sibirya Türklerinin Geleneksel Dünya Görüşleri: 
Simge ve Ritüel. (Çev.: Metin Ergun), Konya: Kömen Yayınları. 


İki Yazarlı Kitap: 


ALPTEKİN, A. B. ve SAKAOĞLU, S. (2006). Türk Saz Şiiri Antolojisi. Ankara: 
Akçağ Yayınları. 
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İkiden Fazla Yazarlı Kitap: 
OĞUZ, M. Ö. vd. (2010). Türk Halk Edebiyatı El Kitabı, Ankara: Grafiker Yayınları. 
Makale: 


YAYIN, N. (2016). "Köknar Terimi Üzerine", Artuklu İnsan ve Toplum Bilim 
Dergisi, C.1,S. 1, 72-75. 


Yayımlanmamış Tez: 


AKYÜZ, Ç. (2013). Bagış Destanı: İnceleme-Metin, Yayımlanmamış Doktora Tezi, 
Ege Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü. 


Bildiri: 


CUNBUR, M. (2000). “Dede Korkut Oğuz-namelerinde İslami Unsurlar”, 
Uluslararası Dede Korkut — Bilgi Şöleni Bildirileri. (Hz1.: A. Kahya-Birgül vd.), 77- 
108, Ankara Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları. 


İnternet Kaynakları: 


* URL-I: “Social Groups”. http://Wwww.sociologyguide.com/basic-consepts/Social- 
Groups.php (Erişim: 10.06.2014) 


* Hufford, Mary (1991). “American Folklife. A Commonwealth of Cultures”, 
http://Www.loc.gov/folklife/cwc/(Erişim: 17.06.2014) 


Arşiv Kaynakları: 


Belge-1/Arşiv-1: BOA-Başbakanlık Osmanlı Arşivi (BOA, DH.EUM.EMN, no: 3, 
19.Ş.1330); BCA: Başbakanlık Cumhuriyet Arşivi (BCA, 1927) 


Sözlü Kaynaklar: 


KK-I: Mustafa Mutlu, İstanbul 1935, İlkokul Mezunu, Emekli. (Görüşme: 
12.06.2014) 


Dergiye makale gönderecek yazarlarımızın çalışmalarını Yayın ve Yazım İlkeleri'ne 
göre düzenlemeleri gerekmektedir. 
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